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ÖNSÖZ 


Türkiye'de yetmişli yıllarda Alper Aksoy'un Kutlu Töre adlı 
romanıyla geniş çapta tanınmaya başlanan Kaşkay Türkleri. daha önceki 
yıllarda da İkinci Dünya Savaşı'nda İngilizlere karşı aldıkları tavır ve 
İran'nın “Ak Devrim” adıyla yürülüğe koyduğu toprak reformuna karşı 
verdikleri mücadeleleriyle de Türk basınında yankı uyandırmışlardı. 

Memleketimizde sadece bir romana konu olan ve gazete 
- haberlerinde yer alabilen Kaşkay Türkleri hakkında yurt dışında bugüne 
kadar, Shoocten, Ullens M. T. (Lards of the mountains, Southern 
Persia and the Kashkai tribe, London - 1956), A. A, Romaskevich 
(Pesni Kashkaytsev, Sbornik Muzaya Antropologii i Etnosrafii pri 
Rossiiskoil Akademii Nauk - 1925), Pierre Oberlıne (The Oashga'ı 
Nomads of Fars, Paris - 1974), Loıs Beck (The Gashga'i of İran, 
London - 1986), T. E. İbrahimov (Gaşgaylar, Bakü - 1988), Gerhard 
Doerfer (Oghusica aus İran, otto Harrassowıtz, Wiesbaden - 1990), 
Menuçehr Keyani (Siyah Çadırha, Tahran - 1992), Novzer Danişur 
(Nağmeha-yı İl-i Kaşkayi, Tahran - 1992) gibi birçok yabancı ilim 
adamı eserler yazmıştır. 

Kaşkay Türkleri hakkında yapılan çalışmalar, umumiyetle siyasi ve 
kültürel ağırlıklı olmuştur. Bunların içinde Gerhard Doerfer ve A, A. 
Romaskevich'in eserinde Kaşkayların konuştukları Türkçenin leksik ve 
bazı fonetik özellikleri hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 

Günümüz türkolojisinde, yaşayan Türk lehçeleri üzerinde yapılan 
çalışmaların ağırlık kazanması doğrultusunda, Doktora tez konusu 
olarak daha önce akademik seviyede Kaşkay Türkçesi üzerine İliç bir 
çalışmanın yapılmamış olması bizi bu konuda çalışmaya sevk etti. 

Çalışmamızın esasını 1994 yılının Eylül-Aralık oOayları arasında 
yaptığımız muhtelif araştırma gezimiz esnasında derlediğimiz metinler 
oluşturmaktadır. Fars eyaletinde yaşayan Kaşkayların yaylak ve 


kışlaklarının birçoğunu görme ve metin derleme şansına sahip olduk. 


VT! 


Saha çalışmasında, her biri bir buçuk saatlik on beş kaset 
kullandık. Metinlerimizin ve malzememizin sağlam olması için kavnak 
kişileri titizlikle seçip, konuşması Kaşkay Türkçesi özelliklerini taşıyan 
kişilerden oluşmasına dikkat ettik. i 

Araştırmamız Giriş, İnceleme, Metin. Sözlük. Biblivografya ve 
Ekler bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, Kaşkay Türklerinin coğrafyası, siyasi tarihi ve 
folkloru hakkında bilgiler verdik. Türkiye'de yapılan ilk akademik 
çalışma olması sebebiyle bu bölümde Kaşkay Türklerinin, sosyal yapısı. 
dini inanışları ve başka bazı konularda bizzat müşahade ettiğimiz 
bilgiler başta olmak üzere, Türkiye dışında yayımlanan kaynak 
eserlerden de gerekli bilgileri alarak okuyucuya sunmaya gayret ettik. 

İnceleme bölümünde, derlediğimiz metinler esas alınarak 
dialektoloji çalışmalarındaki metot ile fonetik ve morfolojik özellikler 
ayrıntılı olarak gösterilmiş, bu özellikler gerektiğinde yer yer Türkiye 
Türkçesi ile karşılaştırılmıştır. 

. Metinler, on beş kasete dayalı konuşmaların yazıya geçirilmesinden 
sonra yaptığımız eleme ile tespit edilmiştir. İncelemeye esas aldığımız 
metinler on ayrı kaynak kişiden derlenmiştir. Her kaynak kişiden 
derlenen metne, sayfa üzerinde (1, III, V, VİL gibi) bir metin numarası 
verdik. Ayrıca, kaynak kişilerden derlenen konu başlıklarını kendi 
içerisinde a, b, c, d şeklinde gösterdik..Bir kaynak kişiden derlenen 
metni, baştan sona her beş satırda bir sayfanın soluna numara vererek 
numaralandırdık. Çalışmada verdiğimiz parantez içerisindeki sayılar 
metin ve satır numarasını göstermektedir. Mesela, kömek (V.a - 47). 
beş numaralı metnin a konu başlıklı 47. satırını gösterir. 

Ayrıca, derlediğimiz metinlerin sonuna incelemeye o esas 
almadığımız onbeş kadar şiir, okuyucuya Kaşkay şiiri hakkında bilgi. 
vermek için Fars imla ve alfabesiyle aynen verilmiştir. 

Sözlük bölümünde gramatikal indeks yapılmamış, seçme sözlük 
yapma yoluna da gidilmemiştir. Metinlerde geçen her kelime sözlükte 


gösterilmeye çalışılmış, eğer kelimenin birden fazla manası varsa bunlar 


Vi 


da maddelendirilerek açıklanmıştır. Maddebaşı yapılan bir kelimenin, 
metinlerimizde tespit edilen farklı telafuzları da iç madde olarak anlamı 
da verilmek kaydıyla gösterilmiştir. Aynı kökten türetilmiş kelimeler 
farklı manalar ifade ettiklerinde, ayrı madde olarak gösterilmiştir. 
Ayrıca, M. Keyani'nin eserinin (Siyah Çadırha) sonunda verdiği 
kelimeleri de karşılarına referansları verilerek (s.ç.) sözlüğe alınmıştır. 

1867 maddebaşı, 960 iç madde, toplam 2827 maddeden oluşan 
sözlük kısmı aynı zamanda küçük bir Kaşkay Türkçesi Sözlüğü özelliği 
taşımaktadır. Gerhard Doerfer'in, Oghusica aus İran adlı eserinin 
sözlük bahsinde yaklaşık 800 madde başı bulunmaktadır ve eser adından 
da anlaşılacağı üzere sadece Kaşkay Türkçesinin değil, İran'daki diğer 
Oğuz unsurlarının da sözlüğü mahiyetindedir. Çalışmamızdaki sözlükle, 
bu eserde verilen kelimeler karşılaştırıldığında sayıca önemli bir fark 
olduğu görülür. 

Bibliyografya kısmı oldukça geniş tutulmuştur. Bu kısımda 
Kaşkaylarla ilgili ulaşabildiğimiz bütün eserleri vermeye gayret ettik. Bu 
kaynaklardan yararlandıklarımızı dipnotlarda gösterdik. 170 maddeden 
oluşan bibliyografyada, eserler yazar soyadlarının alfabetik sıralamasıyla 
verilmiştir. Bir şahsın birden fazla eseri varsa ilkinde isim verilmiş, 
sonraki eserlerinde şahsın adı (-—) ile belirtilmiştir. 

Kaşkay Türklerinin yaşadıkları yerler, kültürleri ve derleme yerleri 
hakkında okuyucuya fikir vermek maksadıyla 8 harita, 21 resim ekler 
bahsinde verilmiştir. İ 

Kaşkay Türkleriyle ilgili Azeri Türkçesiyle (Kirilik alfabeyle) 
yazılmış eserleri Türkiye Türkçesine kendi imkanlarımızla aktardık. 
Farsça, İngilizce, Rusça ve Almanca yazılmış eserlerin bir kısmını kendi 
imkânlarımızla, bir kısmını da tercüme büroları yoluyla Türkçeye 
çevirterek bu eserlerden yararlandık. 

Kaşkay Türkçesinin bir yazı dilinin olmayışı, gramerinin daha önce 
yazılmayışı da bizim çalışmamızı zorlaştırıcı bir başka sebepti. Üstelik 


İran'da bu tür çalışmaların ilmi ve siyasi altyapısının olmayışı göz 


önüne alındığında yapılan çalışmanın zorluğunun daha iyi anlaşılacağı 
kanaatindeyiz. 

Böyle bir konuda çalışma imkanı verip tez danışmanlığımı 
üstlenerek yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY'un 
bilgi ve fikirlerinden yararlandım. Bu çalışmanın ortaya çıkması. lisans 
ve lisans üstü öğrenimimin her safhasında katkısı olan hocam Prof. Dr. 
Tuncer GÜLENSOY'a teşekkür etmek benim için zevkli bir görevdir. 

Beni akademik çalışmaya yönelten hocam O. Nedim TUNA'ya ve 
bu konunun seçiminde fikir veren ve çalışmanın her safhasında büvük 
yardımlarını gördüğüm Yrd. Doç. Dr. İsmail DOĞAN'a sonsuz 
teşekkürlerimi belirtmek bir görevdir. 

Burada, beni evlerinde misafir eden, metinlerimizin esası olan 
kaynak kişilere, gezdiğim bölgelerde bana rehberlik yapan Mustafa 
ALTUNKAYA'ya, Kaşkay eski ilhanı Melik Mansur KAŞKAİ başta 
olmak üzere bu araştırmanın yapılmasında her türlü yardımda bulunan 
Kaşkay Türklerine burada teşekkür edereken, birlikte olduğum günlerin 
zevkini bir kez daha yaşıyorum. 

Doktora çalışmalarım esnasında her türlü ilmi ve idari desteğini 
gördüğüm Yrd. Doç. Dr. Zeki KAYMAZ'a, kaynak eserlerin 
tercümesinde yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Habib İDRİSİ, Yrd. Doç. Dr. 
Mehmet DEMİRBAĞ ve bölümdeki çalışma arkadaşlarıma, İ. Ü. 
Araştırma Fonu'na da projeye desteklerinden dolayı teşekkür ederim. 

Ayrıca bu çalışmanın maddi ve manevi külfetini benimle birlikte 
ortak ola eşime teşekkür etmeyi bir borç biliyorum. İ 

Bütün gayretlerimize ve titizliğimize rağmen eskikliklerimizin, 
hatalarımızın Olacağı muhakkaktır. Sadece kendi imkanlarımız 
çerçevesinde böyle bir konuyu ele alarak Türk lehçe ve ağız 
çalışmalarına katkıda bulunmak istedik. 

Ülkemizde lingüistik çalışmalarda yararlanmak üzere kurulmuş bir 
dil laboratuvarı bulunmaktadır. Metinleri yazıya aktarırken yalnız 
kulaktan yararlanılmıştır. Metin tespitlerinde eğer yanlışlarımız varsa. 


bu her kulağın kendine özgü olan ses alma özelliğindendir. 


Tercüme yoluyla faydalandığımız eserlerden bilgi aktarırken de 
tercümeden kaynaklanan hatalarımız olabilir. Ayrıca, yapılan diğer 
yanlışlıkların ve eksikliklerin bu konuda sahasında yapılan ilk akademik 
çalışma olması sebebiyle bağışlanmasını dileriz. 

Her türlü güçlüğe ve sıkıntıya rağmen, milletinin hürriyeti için 
töreye sarılmış ve bu uğurda canını bile veren kahramanların ruhlarını 
şad ettiğimiz kanaatindeyiz. Bu vicdani huzur, bundan sonraki 
çalışmalarımızda bizlere ışık tutacaktır. 

Eserin, bundan sonraki çalışmalara faydalı olmasını diler, saygılar 


sunarım. 


Ocak - 1997 - Malatya Muhittin ÇELİK 
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KULLANILAN İŞARETLER 


- İsim tabanlı kelimelerden sonra gelir. 

: Fil tabanlı kelimelerden sonra gelir. 

. Parantez içindeki sesin ihtiyari olduğunu gösterir. 

. Kök ünlüsünden sonra gelen ünsüzü gösterir. 

: Bulunduğu yere göre ilk sesi ya da son sesi göslerir. 
sıfır ek 

: alternans işareti 

: Ok yönünde gelişmeyi gösterir. 

: Vokal (ünlü) 


. |. iki ünlü arasında ikiz ünlü işareti. 


2 iki kelime arasında bağlantı (liaison) işareti. 


. ünlüler üzerinde uzunluk işareti. 
: ünlüler üzerinde kısalık işareti. 
: yükselen diftong. 


: alçalan diftong. 


GİRİŞ 


A. KAŞKAYLARIN MENŞEİ 


a. Kaşkay Kelimesinin Menşei 

Tarihi kaynaklarda ve araştırmalarda kaşkay veya kaşgay 
kelimesinin menşei hakkında muhtelif bilgiler mevcuttur. Kaşkay 
kelimesi ile ilgili muhtelif görüş ve bilgilerden bazıları şunlardır: 

İran'ın 19. asır tarihçilerinden Sipihr, “Halaçlar Rum'dan İran'a 
geldikten sonra, onlardan bir kısım tayfa ayrılarak Fars'a göçtü. Rum 
vilayetinin Halacistan bölgesinden sakin olup kalan tayfalar, göçenleri 
“kaçgar” diye adlandırdılar.” demektedir. 

M. H. Fesai, Mes'ud Keyhan, Rus araştırmacılardan M. S. İvanov, 
N. A. Kielyakov vb., eserlerinde Sipihr'in görüşünü tekrar etmişlerdir. 
Mes'ut Keyhan ise “göçmek” sözünden geldiğini belirtmiştir. * 

N. Field de, Sipihrin ve M. Keyhan'ın eserlerinde verilenlere 
yakın görüşler tekrar edilmiştir.” 

Bazı kaynaklarda,” “kaşkai ( eği)” ve “kaçkai ( ciler )” 
kelimeleri arasındaki benzerlikten yola çıkarak, Türk dilindeki “kaç- 
(firar etmek, kaçmak)” fiilinden geldiği görüşü ileri sürülmüştür. Bu 
kelimenin (kaçmak) daha sonra telaffuz bozulmasına uğrayarak “kaçkai 
(ç3lönl )” iken “kaşkai ( «3l&&s )” şekline dönüştüğü belirtilmektedir. 

Kaşkay adını, “Kaşgar” şehriyle alâkalandıranlar da vardır. 
Kaşkaylar, vaktiyle Kaşgar şehri etrafında oturdukları için, zamanla 


“kaşkay” diye adlandırılmışlardır. Kaşgar şehri ve Özbekistandaki 


 Tagıhan M. Lisanülmülk, Sepehr. Nasihatu?t-tevarih, Tarih-i Gacariyye, c. IL.. Tarhan, 

H. 1337, s. 148 , 

Mes'ud Keyhan, Coğrafiya-yı Mufassal-ı İran, c. IL.. Tahran, H. 1313, s. 78 

N. Field, Contribution to the antropology of Iran, Chicago, 1939, 5.217 

İslam Ansiklopedisi, C. IV, İstanbul, 1955, s. 141.; Aliekber Dehhuda, Lügatnâme. Tahran. 
1342., s. 301.; Dr. Haşmetullah Tabibi, Camiu”ş-Şinâsi ve merdunnâşi, İlât ve Aşâyir, Tahran 
1992, s. 328.; Rıza Nur, Türk Tarihi. İst. 1924-1926, s. 249: M. Keyhan,age..c.ll.. s. 78. 
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Kaşka Derya (Kaşk-ı Derya) ırmağı ile coğrafik bağlantı bakımından 
“kaşkay” kelimesini açıklayan görüşler de bulunmaktadır. * 

Balayan'a göre, “kaşkay” adının Kuzey Azerbaycan'da, Savalan'ın 
batısında bulunan Gaşgadağ ismiyle bağlantısı vardır." 

Kaşkayların, “kaşkaşe” diye adlandırılan Yamut boyunun oymağı 
olduklarından dolayı, “kaşkai” diye isimlendirildiğini iddia edenler de 
vardır.? 

Morisden, mahalli kaynaklara dayanarak, “kaşkai” adının ilk defa 
Câni Ağa Kaşkâi isimli, Şah Abbas'ın idaresinde makam sahibi bir 
şahıstan alındığını belirtmiştir.* 

Müslüman Halklar Ansiklopedisi'nde, “kaşkay” kelimesinin 
geçmişte politik olarak birleşmiş ve aynı kültürel özellikleri paylaşmaya 
devam eden değişik kökenli kişi ve gruplar için kullanıldığı yazılıdır.” 

Kaşkay kelimesinin, muhtelif Türk Lehçe ve şivelerinde, “ “kaşka 
veya kaşga” (alnı beyaz at veya binek hayvanı) anlamındaki kelimeden 


geldiğini söyleyenler de vardır. 


“ Pierre Oberling, The Çashga'ı Nomads Of Fars, 197., s. 29; Ebulfazl Kasemi. Tarih-i 

Hükümet-i Siyah ya Hanavadeha. Tahran, s. 50-51; V. Destkerdi, Atabek Sa'd bin Zengi. 

“Armağan”, Tahran - 1365. s. 534: M.S. İvanov, Plemena Farsa, Moskova, 1961. 5.31 

B. N. Balayan, K. Voprosy ob obşnosti etnogeneza Şahseven İ. Kaşkaiyev. Vostokovedçeskii 

Sbornik, Erivan, 64, s. 352 

7 Dr. Haşmetullah Tabibi, a.g.e., 5. 328 

* David C. Morisden, “Kaşkay İli'nin geçmişi ve şimdiki durumuna kısa bir bakış”. Name-i 
Nur, Sayı 4-5, (Tahran-Ekim 1977). s. 57 

? Müslüman Halklar Ansiklopedisi, c. IL.. İstanbul -1991, s. 77 

9 A. Pavet de Courteille'nin, Doğu Türkçe Sözlüğü (Dictionnaire turk oriental, Paris. 1870, s. 
406'de : 1. Beyaz alınlı hayvan 2. Korkusuz 3. Önde gelen, başta gelen, 4. Savaş zamanında atın 
alnına yapıştırılan (takılan) takı.; Şeyh Süleyman, Lügat-ı Çağatay ve Türki Osmani (H. 1298. 
s. 220)'de : 1. Alnı beyaz benekli olan at veya yük hayvanı 2. Korkusuz 3. Bir kahraman 4. 
Devamlı önde giden, önce. 5. Savaş Zamanında atın ön tarafına takılan bir takı. 6. Yüksek yerde 
(dağ yamaçlarında) bulunan bir çalı. 7. Silindirik bir tomar veya deste.; Radloff'un (Wörterbuch 
der Türk Dialekte, c. II., s. 394-395) sözlügünde “kaşka” kelimesi : 1. Dazlak kafalı, 2. 
Kafasında bir saçsız (kel) yerin olması. 3. Atın alnındaki beyaz akıntı. 4. Beyaz benekli bir at.; 
Çağatayca'da “kaşgamak” kelimesi : 1. Kurumak, kuru hale gelmek. 2. Çatlamak, hışırdamak 
veya hışırdatmak. 3. Parlamak, 4. Cızırtılıbir oşekilde pişme, pişen yemek. Yine Oğuz 
grubunda da, Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü (TDK. İst. 1943, s. 430)'de, “kaşka kelimesi”: 
Alnında bir işaret (alamet) olan bir hayvan”. Türkiye halk ağızlarında (Derleme Sözlüğü, TDK. 
İst. 1943, s. 846), “kaşka”: Erzurum, Çankırı- Alagöz bölgesinde özellikle alnında bir işaret olan 

at anlamında kullanılır. Hamit Zübeyir ve İshak Refet'in (Ana Dilden Derlemeler, Ank. 

1932, s. 208) eserinde, “kaşka”: Güney Anadolu'da kullanıldığı şekliyle kötü şans getiren. 
“alnında bir işaret olan at” anlamındadır. Ayrıca,P. Peliot (Notes sur 1 historie dela Horded? 
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Oberling , “Alnı beyaz atın uğur getirdiğine inanılırdı. Bu batıl 
inançtan dolayı zamanla bu kabile fertleri “kaşkay atlılar” (atlarının 
alnında beyaz benek olan atlılar) adıyla tanındılar. Zamanla bu ad 
“kaşkaylu” (lu ekinin Farsçadaki karşılığı “i” olduğundan dolayı 
“kaşkaylı > kaşkai” olmuştur) şeklinde kısaldı.” demektedir. “ 

Behmenbegi, kaşkay adının “kaşka” sözünden alınması fikrine 
işaret ederek : “Bartold veya bu fikri ile sürenleri hatırlatarak, göçeri 
tayfa ve kabilelerin çoğu özlerini hayvanların adı ve rengi ile de 
adlandırmışlardır” tespitinde bulunmuştur. © 

Başka bir rivayette de, “Kaşkayların düşman saldırısına maruz 
kalıp kaçmaya çalışan kardeş iki dedesi varmış. Kaçış esnasında küçük 
kardeş büyük kardeşe, karşısında bulunan büyük taşı göstererek, “kaç 
kayaya” kelimesi tedricen dillere düşerek sonuçta aşiretin adı olur.” 


denilmektedir. ” 


b. Kaşkayların Menşei ve İran'ın Güney İllerine Göçü veya 
Göçürülmesi. 

Kaşkayların menşei ve onların İran'ın güney vilayetlerine nereden 
göçürüldükleri ve yerleştirildikleri hakkında da muhtelif görüşler vardır. 
Bu görüş ve bilgilerin bir kısmı şöyledir: 

Arap istilalarından başlayarak 19. asrın son yıllarına kadar Fars 
tarihini kronolojik olarak anlatan Fesai, Kaşkayların menşei hakkında şu 
görüşlere yer verir: “Kaşkaylar, Irak ve Kum'un çevresinde bulunan 
Halaçlar'dan olduğunu, sonra onlardan ayrılıp, Fars'a göçen Halaçlar 


iki kola ayrıldılar. Onların bir kısmı yerleşik hayata geçerek Halaç adını 


Or, Paris, 1949, s. 222). “kaşkay” olarak tercüme ettiği ve Baraba (Kıpçak Tkç. bir ağzı) 
ağzında “buğday büyütmek” manasına gelen bir kelime de mevcuttur. Fakat “kaşkay” 
kelimesiyle bu ağızda bulunan kelime arasında bir bağlantı olduğunu iddia etmemiştir. 

o Pierre Oberlıng, a.g.e., s. 33 : 

2 M.B. Behmenbegi, Örf ve *Adet der Aşâyer-ı Fars, Tahran, H. 1324 (1945-1946), s. 2 

3 Muzaffer Kahramani, Ebiverdi. Tarih-i Vakayi' “Aşayir-i Fars, Tahran-1373 (1994). s. 27. 


da korudular. Konar göçer olan ikinci kısım Kaşkay İli bölgesinde 
yaşıyorlar.” “ 

Kaşkayları “kaşgar” ile alakalandıran yazarlar, Kaşkayları 
Karahıtaylar'ın soyundan sayarak, onların kuzeydoğudan, Orta Asya'dan 
Fars'a gitme veya göçürülmeleri fikrini kabul ederler. 

Azerbaycan seyyahı Zeynelabidin Şirvani, Kaşkayların Türk 
tayfalarından olduğunu ve Cengiz zamanında Fars'a göçtüklerini 
yazmaktadır.” 

M. Keyhan, “Tarihçilerden bazıları, Kaşkayların Anadolu'dan 
İran'a göçtüklerini, bir kısmının da Cengizhan devrinde Turan'da 
yaşadıklarını, sonra Nadir Şah'ın emriyle İran'a göçürüldüklerini 
yazmaktadır. “ İsmayil Buşehri de, Cengiz devrinde geldiklerini ve Nadir 
Şah döneminde İran'a göçürüldükleri yazmaktadır.” 7 demektedir. 

Melik Mansur Han, Kaşkayların islâm sonrası buhranlı dönemin 
İran'a gelen Türkleri olduklarını, Horasan'dan Sistan'a ve Kirman 
yolundan Fars bölgesine geldiklerini, daha sonraları ise güneyden yavaş 
yavaş kuzeye doğru Bahtiyari ve mücaviri olan Acem İIrakı'na 
yerleştiklerini belirtmektedir. * M. Mansur, 1953'de M. T. Shooten'e 
verdiği bilgide de, Kaşkayların İran'a gelmelerinin, 13. asırdaki 
Cengiz'in akınlarıyla alakalı olduğunu, bu akınlar sırasında Kaşkayların 
önce Kafkas dağları eteklerine yerleştiklerini, sonradan Erdebil 
bölgesinde uzun süre kaldıklarını ve 16. asrın birinci yarısında Şah 
İsmail Safevi (1501-1524) tarafından Portekizlerin İran körfezinden 
Fars vilayetlerine girmelerini engellemek için Farsa göçürüldüklerini 


anlatmaktadır”. ” 


4 Mirza H. Fesai, Farsnâme-i Nasıri, Tahran, 1895-1896, c. IL, s. 313 

5 Hacı Zeynelabidin Şirvani, Bustanu?s “Seyaha, Tahran, H.K. 1315, s. 441 

5 Mes'ud Keyhan,a.g.e..c. Il, s. 78 

— İsmayil Buşehri, Esrar-ı Nahzate Cenub. Tahran, s. 177 , 

” Acemlrak'ı Erak,Tefriş,Aştiyan, Halacistan, Save. Buin Zehra ve çevresindeki bölgelerdir. 

Melik Mansur Han-ı Kaşka. Kaşkay İli'nin meşhur ilhanı Sovletüddovle'nin (İsmail Hanı 
Kaşkai) ikinci oğludur. 1994'de kendisiyle yaptığımız ropörtaj'dan. 

3? M.T. Ullens Shooten, Lords of the mountains, ..... s. 86 


Yi 


Said Nefisi, Kaşkayların Şah İsmail veya Şah Abbas Safevi 
tarafından İran'ın güney illerine göçürüldüğünü, Kafkasya'dan İran'a 
göçürülme sebebinin de 1607-1618 yılları arasındaki Osmanlı-İran 
Savaşı esnasında Kaşkayların ve Kacarların Osmanlılarla olan yakınlığı 
olduğunu, bu yüzden Azerbaycan'dan uzaklaştırıldığını belirtmiştir.” 

Ancak Şah Abbas (H.K. 996) 1587 yılında tahta geçmiş ve Osmanlı 
İmparatorluğuyla 1603-1612 yılları arasında savaşmıştır. Bu tayfa ve 
kabilelerin göçürülmeleri de o tarihlerde olmalıdır. 

Dr. Haşmetullah Tabibi, Bartold'dan şu görüşleri aktarmaktadır: 
“Kaşkay aşireti, Moğolistan'dan ve Türktistan'dan Cengiz'in 
ordusundan ve yağmasından kaçarak bu topraklara gelmişlerdir.” ” 
Ahmet Caferoğlu da benzer görüşlere yer vermiştir.” 

Franc-Jean Shor, “Kaşkaylar, Cengiz Han'ın öncüleri arasında Çin 
Türkistanından gelerek Afganistan'a ve kuzey İran'a yayıldılar. İran'ın 
kuzeybatı sınırında, Azerbaycan'da yerleştikten sonra 1600'lü yıllarda 
güneye gelerek şimdiki yerlerine yerleşmişlerdir.” demektedir. “ 

V. Minorsky, Kaşkayların esas kütlesinin Moğol devrinden önce 
Selçuklular zamanında buralara yerleştirilmiş olmaları gerektiği 
görüşündedir.” 

Kaşkay İli ve aşiretlerinin, etnik bakımından “göçebe İranlı” 
olduğunu, tarihi olayların şokuyla ve diğer bazı sebeplerle kendi 
dillerini yitirip, işgalcıların diliyle konuşmaya başladıklarını söyleyen 
İranlı yazarlar da vardır. ” Ancak bunlar hiçbir ilmi temele dayanmayan, 


hissi ifadelerden ibarettir. 


* Said Nefisi, Tarihi İçtimai ve Siyasi İran der Devre-i Muasır, c. L, Tahran 1344. (1965) 

Dr. Haşmetullah Tabibi, a.g.e.. 5. 328 

> Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri. TKAE, Ankara 1983, s. 65 

5 Franc-Jean Shor, We Dwelt in the Kashgai Tents, The National Geographic Magazine, c. 
I, June-1932), s. 810 i 

” VW. Minorsky, Halac Türk Diyalekti. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. c. IV., sayı 1-2. 
(İst. 1950), s. 103 

> Dr. Haşmetullah Tabibi, a.g.e.. 5. 329 


Safeviler döneminde, özellikle Şah Abbas hakimiyeti zamanında 
Kafkas halklarından (Azerbaycanlı, Dağıstanlı, Gürcü, ve Ermeni) pek 
çoğunun İran'ın muhtelif vilayetlerine göçürülmesi bilinen tarihi bir 
gerçektir. Ancak bu göçürülmeler Safevi hakimiyetinden önce de 
olmuştur. Halaçları Kaşkayların selefi kabul eden müelliflerden Lorens 
Lakhart, Kaşkay tayfalarından Farsimedan ve Şeşbloki (Altıbölüklü) 
gibi büyük tayfaların Safevi hakimiyetinden çok önce Kum vilayeti 
bölgesinde olan Halacistan'a ve oradan Fars eyaletine göçürüldüğünü 
yazmıştır. © 

T. E. İbrahimov, “Kaşkayları Azerbaycan Türkleri'nden kabul 
ederek, Cani Ağa Kaşkai tarafından dönemin siyasi ve sosyal şartları 
içerisinde bir üst kimlik olarak “Kaşkay” adı altında bütün aşiretlerin 
büyük bir il birliğine çevrildiğini yazmıştır. Bu adı almalarının da Cani 
Ağa'nın şahsıyla ilgili olduğunu” belirtmektedir. ” 

Kaşkayların menşei ve hangi Türk boyuna mensup olması 
gerektiği, ad, dil-edebiyat ve adet an'aneleri esas alınarak tespit 
edilebilir. 

Ad : Bugün Kaşkay aşiret birliği içerisinde yer alan ikiyüze yakın 
tayfa ve tirenin tamamı ilk önce Kaşkay adı taşımıyorlardı ve çoğu 
Kaşkay da değildi. Bazıları eski adlarını değiştirip, başka ad kabul 
etmişse de, kendi adlarını koruyanlar da vardır. Yani Fars'ta bulunan 
Türk aşiretleri, tarihi hadiselerin zarureti karşısında birleşmeye mecbur 
olmuş, tek bir boy olmuşlar ve o boy da Kaşkay olarak adlandırılmıştır. 
Kaşkay adı onların hepsinin umumi ve ikinci adı, yani onların meydana 
getirdiği İl'in adıdır. 

Ancak bu birleşmeden önce bu ismi taşıyan bir “kaşkay” aşiretinin 
bulunduğu kuvvetle muhtemeldir. Yani çeşitli sebeplerle “kaşkay” 
ismini sonradan alan (çünkü bu isimle bir Türk boyuna tarihi 


kaynaklarda rastlanmamakta) bir Türk aşireti mevcuttu. Güçlü olan bu 


> Lorens Lakhart, İngeraz-ı Salsale-yı Safaviyye, Tahran 1344 (1965), s. 91-94 
7 T.E. İbrahimov (Şahin), Gaşgaylar. Bakü - 1988. s. 73 


aşirete (Türklerin çok eski bir geleneği olarak) diğer aşiretler 
koşulmuştur. 

Dil ve Edebiyat : Konuşma dili, yazı dili, nesir, şiir, folklor ve 
bunlara bağlı olarak el sanatları, her azınlığın hangi halka mensup 
olduğunu kuvvetlendirici delillerdir. Kaşkayların yazı dilinden, yazılı 
edebiyatından son yıllara kadar (1979 İran inkılabına kadar) yazılı bilgi 
elde etmek pek mümkün olmamıştır. Son yıllarda bu sahalarda kısıtlı da 
olsa çeşitli eserler verilmiştir. Gerek bu eserler ve gerekse derlediğimiz 
metinlerde elde ettiğimiz bilgiler, Kaşkayların konuştuğu dilin, çeşitli 
Türk lehçe ve şivelerinin karmaşığı (özellikle Oğuzca ağırlıklı) olduğu 
görülmektedir. 

Adet ve Ananeler : Bir halkın veya halka mensup olan azınlığın 
sahip olduğu adet ve an'aneler, kanun ve kaideler, onların milli 
mensubiyetlerini, mukayese yoluyla tespit etmeye yarayan bir diğer 
önemli sebeptir. 

Müelliflerin kaşkay adı ve menşei hakkında, burada kısaca 
vermeye çalıştığımız görüşlerini bellibaşlı şu noktalarda toplanmaktadır. 
Kaşkay adı, kaçmak, kaşgar veya kaşka kelimelerinden meydana 
gelmiştir. Kaşkayların ataları da, Halacistan, Suriye, Orta Asya, 
Kafkasya, Anadolu ve Kuzey Azerbaycan'dan göçmüş veya 
göçürülmüşlerdir. 

Yukarıda belirtilen bütün bu görüşler içerisinde gerçeğe uygun 
olan fikirler vardır. Ancak bu görüşlerinden çoğu bir diğerini tekrarı 
mahiyetindedir. Bu konunun tam olarak aydınlatılmaması çeşitli 
zorluklardan kaynaklanmaktadır. Bu zorlukları şöyle maddeleş- 
tirebiliriz. 

1. Kaşkayların yazılı bir tarihlerinin olmaması. 

2. Kaşkay İli içerisinde yer alan farklı etnik unsurların bulunması. 

3. Son yıllara kadar Kaşkayların okendi dilleriyle hiçbir eser 


vermemiş olması veya verilen sınırlı sayıdaki eserin de yok olup gitmesi 


4. Kaşkayların konar göçer bir topluluk olması. 

5. Kaşkay İli içerisinde bulunan aşiretlerin adlarının çeşitliliği ve 
bu adların çoğunun asırlar boyu defalarca değişmesi. 

6. Bazı müelliflerin meseleye siyasi olarak yaklaşması. 

Kaşkay kelimesinin Türk dilindeki “kaç-” fiilinden zamanla 
değişerek “kaşkay” şeklinde telaffuz edildiği fikri, bizce doğru bir 
tespit değildir. Çeşitli tarihi devrelerde, Kaşkay İli'ne kaçıp sığınan 
aşiretlerin bulunması mümkündür. Ancak bu hadisenin tüm Kaşkay 
İlini içine alması gerçekçi bir yaklaşım olamaz. Zaten kaşkayların da 
böyle bir ismi kabullenmeleri mümkün değildir. İran hükümetine ve 
İngilizlere baş kaldıracak kadar dirayetli olan bu insanların, böyle bir 
ismi kabullenmeleri ihtimali yoktur. 

Yine kaşkay kelimesinin, çeşitli coğrafi isimlerden alındığını 
kaydeden müellifler de, hiçbir inandırıcı sebep gösterememişlerdir. 
Kaşkay aşiret birliği içerisinde, yer isimleri alan bazı aşiretlerin 
bulunması, “kaşkay” isminin de coğrafi bir yerden alındığı sonucunu 
doğurmaz. Zaten bu konuda ileri sürülen görüşler de birbirine tezat 
teşkil etmektedir. 

Kaşkay adının Cani Ağa Kaşkai'den aldığı fikride hiçbir ilmi 
temele dayanmamaktadır. Bir aşiret reisi olan Cani Ağa'nın soyadını 
aşirete vermekten çok, bu soyadı bulunduğu aşiretten alması daha 
inandırıcıdır. 

Bir diğer görüş ise, kaşkay adının kaşka kelimesinden alındığı 
görüşüdür. Alnı beyaz atlara bindikleri için kaşka atlılar olarak 
isimlendirilmişlerdir. Zamanla bu kısalarak kaşkaylar şeklinde telaffuz 
edilmiştir. 

Bizce kaşkay isminin kaşka (alnı beyaz at veya binek hayvanı) 
kelimesinden geldiği görüşü en gerçekçi olanıdır. Kaşkayların konar 
göçer bir aşiret olması, son yıllara kadar çok iyi atlar yetiştirmeleri (dış 


ülkelere ihraç edecek kadar) ve çocuklarının çok küçük yaşlarda ata 


binmeleri bu ilişkiyi gösterir. Kaşkaylarda, “Kaşkay eşittir at, at 
eşittir Kaşkay” sözü de bu ilgiyi gözler önüne sermektedir. 

Sonuç olarak, kaşkay kelimesi kaşka kelimesinden geldiği 
görüşündeyiz. Ancak, yazılı bir tarihe sahip olmayan Kaşkayların, bu 
ismi nereden ve ne zaman aldıkları hususunun aydınlatılabilmesi için bu, 
konunun ayrıntılarıyla incelenip değerlendirilmesine ihtiyaç olduğu. 
görüşündeyiz. 

Araştırmacıların üzerinde ittifak ettiği husus, Kaşkayların Türk 
soyundan olduğudur. Görüş ayrılıklarının bulunduğu nokta, Kaşkayların 
hangi Türk boyuna mensup olduğu hususudur. 

Kaşkayları Azeri, Halaç, veya Anadolu Türkleri'nin bir kolu 
saymak tek başına doğru olmaz. Dillerinin birbirine çok yakın (özellikle 
Azeri Türkçesi ve Türkiye Türkçesi) olması onların bu halklara mensup 
olduğunu tek başına yeterli delil sayılamaz. 

Kanaatimizce Oo Kaşkaylar, o tarihi Oo hadiselerin zorlamasıyla 
Türkistan'dan göçüp Kafkasyaya geldiler. Uzun bir süre burada kalarak, 
Kafkas dillerinin (özellikle Azeri Türkçesi'nin) tesirinde kaldılar. 16. 
yüzyılın birinci yarısında, Şah İsmail Safevi (1501-1524) tarafından 
Fars'a göçürüldüler. Bu bölgeye geldiklerinde bazı Halaç unsurlarla 
temasları oldu veya bir kısım Halaç aşireti Kaşkay aşiretine dahil oldu. 
Özellikle Selçuklular döneminde de Anadolu Türkleriyle olan yakın 
münasebetler, hatta Kaşkay aşiret birliğine karışan Türk unsurlar 
olmuştur. Dillerindeki karışıklık ve bazı özellikler de bunu doğrular 
niteliktedir. Yani Kaşkay aşiretleri içerisinde az veya çok değişik 
boylardan gelen unsurlar mevcuttur. Kaşkay İli'ni tek bir boy veya 
aşiret olarak kabul etmek mümkün olmadığı gibi onları, bir tek halka 
bağlamak da yanlıştır. Bu konunun kesin olarak tesbit edilmesi için 
Kaşkay İlbirliği içerisinde yer alan tayfa ve tireleri tek tek ele alınarak 


ilgilenmesi gerekir. 
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B. KAŞKAY TÜRKLERİ'NİN YAŞADIĞI COĞRAFYA 


Kaşkay İli, Fars Körfezi kıyılarından başlayarak Isfahan ve 
“Bahtiyari bölgelerinin güneylerine kadar varan bir alanda yayılmıştır. 

Zagros Dağları'nın birbirine girmiş yükseklikleri ile körfez sahilleri bu 
ilin sınırlarını çizmektedir. 

Şiraz'ı orta kısım (merkez) olarak değerlendirdiğimiz taktirde, 
Kaşkayları yaşadıkları yerler itibariyle üç kısma ayırabiliriz; 

1. Kaşkay Yaylak Bölgesi : Şiraz'ın kuzeyinden başlayarak 
Zagros dağlarına kadar uzanır. Bu bölgedeki yerleşim yerleri şunlardır : 
Sipidan, Berucen, Semiron, Abâde ve Mordeşt'tir. 

2. Kaşkay Kışlak Bölgesi : Şiraz'ın güneyinden başlayarak Fars 
körfezine kadar uzanan bölgedir. Şu şehirleri içine almaktadır : Lar, 
Cehrom, Firuzâbad, Kazron, Mümesnâ, Behbehan, Keçseran, 
Dugonbedân, Ramhürmüz, Buşehr, Kongan ve Deştsenan'dır. 

3. Orta (Merkez) Kısım : Şiraz çevresi, Deşt-i Erjen ve Merudeşt 
şehirlerini içine alır.“ 

Kaşkay İli'nin yaşadığı bölge olan güney-kuzey ve doğu-batı 
sınırları, oOİran'da yaşayan diğer göçebe aşiretlerie (nisbetle 
kıyaslanamayacak ölçüde geniş bir alandır. Ayrıca, Kaşkaylar halı 
hazırda 17 bölgesinde (Fars, İsfahan, Kehgileviye, Çarmahal, Bahtiyari, 
Huzistan, Buşehr, Hürmüzgan sözkonusu bölgenin en önemlileridir) 
bulunmakta ve ziraat vs. işlerle uğraşmaktadırlar. Bu 17 bölgeye gidip 
gelmekte ve göçer yaşantılarını devam ettirmektedirler. 

Ayrıca 1939 yılında 1: 2.000.000 ölçekli olarak İngiliz Field 
tarafından çizilen haritada Kaşkay İlinin dağılım gösterilmiş ve bölgenin 


coğrafi özelliklerine işaret edilmiştir. 


> Rıza, Müstevfi, E-Memalikt, Kaşkay İli (İl-i Kaşkai). Özel Tahran İslam Üniv. Coğrafya 
Fak. (Basılmamış Dr. Tezi). 1993-1994 i 
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O, Bölgenin Diğer Özellikleri 

Kuzeyden, Kaşkayların yaşadığı kuzey kesimleri, birbirine girmiş 
tepeler ve yüksekliklerden oluşur. Yüksek (1500-2000 metre) dağlarla 
. kaplıdır. Buralarda yaz mevsimi kısadır ve ılımlıdır. Kış mevsimi ise 
uzun ve soğuktur. Bölge (kuzey) büyük ölçüde Zagros mıntıkasının su 
kaynağı ve ırmakların yoğun olduğu yerdir. Kuzey kesimi, yeşil alanları 
bol olmakla birlikte yazları oldukça güzel bir hava özelliğinede sahiptir. 
Bölgenin yıllık normal sıcaklığı 109 ile 15 9C arasındadır. 

Doğudan, Zagros dağlarının bitimi ile sınırlıdır. Dağların bitiminde 
ise İran'ın bozkırları başlar. Yezd, Kirman ve Hürmüzgân eyaletleri 
doğudan bu bölgeyi sarmaktadır. Kuzeybatı ve güneydoğudan ise çöller 
bu mıntıkayı çepeçevre kuşatmıştır. 

Buralarda tatlı su ve yeşil alanlar bulunmadığı için göçebe 
toplulukların ilgisinden yoksun kalmış ve Kaşkaylar yoğun olarak diğer 
sözkonusu bölgelerle yerleşmişlerdir. 

Güneyden, Fars Körfezi sularına ulaşmaktadır. Kaşkayların 
yaşadığı bölge doğal sınırlarla çevrilmiştir. Genel olarak güney 
kesimler, Arabistan ve Fars körfezinin sıcaklığından etkilenmektedir. 
Hava sıcaklığı bu bölgede daima sıfırın üstünde seyreder. Kış aylarında 
don olmaz ve kar yağışı da görülmez. 

Bazen bu bölgede şiddetli yağmur neticesinde yüksek rutubet olur 
ve bunun sonucu bereketli otlaklar biter. Yazları ise oldukça sıcak ve 
kurak geçer. 

Batıdan, Hazistan bozkırı ve Bekir Ahmed, Güney Kehgileviye ile 
sınırlıdır. Burada da şiddetli yağmurların etkisiyle kışlak için yeşillik 
oldukça boldur. 

Her ne kadar daha önce Kaşkayların yaşadıkları bölge sınırlarına 
değinildiyse de ayrıntılarıyla bu sınırları şöyle göstermemiz mümkündür. 


1. Kuzey : Isfahan eyaleti, Burucen şehri (Çarmahal ve Bahtiyasi). 
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2. Kuzeydoğu : Yezd eyaletinde Ebergu ve Herat u Mervest'in 
bazı bölgeleri. 

3. Doğu : Kirman eyaletindeki Şehr-i Babek ve Sircan şehirleri. 

4. Güneydoğu : Hacıâbâd'ın bazı bölgeleri, Saadetâbâd, Fin ve 
Hürmüzgân eyaletindeki Benderabbas şehrinin Benderhamir mıntıkası. 

5. Güney : Fars körfezi kıyıları. Buşehr'deki Dilom limanından 
Hürmüzgân'daki Lenge limanına kadar 585 km'lik alan. 

6. Batı ve Kuzeybatı : Behbehan, Ağacari, Huzistan'da 
Ramhürmüz tarafları, Geçsaran, Deşt, Dugenbedan, Kehgileviye 


bölgesinde Baver Ahmedile sınırlıdır. 


b. Kaşkayların Siyasi ve Doğal Sınırları 

Daha önce de işaret ettiğimiz gibi Kaşkay İlinin doğal sınırları dört 
bozkır, su, yüksek tepeler ve sık bitki örtüsü bu bölgeyi dört yandan 
çepeçevre kuşatmıştır. Ayrıca bölgenin iklim şartları üzerinde de bu 
doğal kuşatmanın büyük tesirleri vardır. Bölgenin siyasi sınırları daha 
çok kuzey ve kuzeybatı taraflarını çizer. Bu sınırlardan itibaren ise 
Bahtiyari, Lor, Buyer Ahmedi ve civar aşiretlerin sınırları başlar. 
Kaşkaylar daha önceleri Bahtiyarilerle kanlı çalışmalar yapmışlardır. Bu 
sebepten ötürü aralarında sınırları belirleyici anlaşmalar yapılmış ve bu 
sınırlar siyasi sınırlar olarak kalmıştır. Huzistan eyaletinde de 
Bahtiyarilerin kışlağı olması hasebiyle tarafların mutabakatı sonucu 
Ramhürmüz'den itibaren kuzeye doğru Bahtiyarilerin kışlağı olarak 
kalmış (Mescid-i Süleyman, Ramhürmüz, Dezful vs) ve eskiden beri bu 
bölgeler Bahtiyarilerin iktisadi ve kültürel faaliyetlerinin devam ettiği 
yerler olarak tanınmıştır. Buna mukabil Ramhürmüz'den itibaren güneye 
doğru ve buradan Fars körfezi ile sınırlanan bölge ise Bahtiyari ve 
Buyer Ahmedilerin kışlakları (Ağaçari, Ramşir, Hindican, Behbehan, 


Serdeşt ve Genbedan) olarak kalmıştır. 
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Kaşkaylar İran'ın güney kesiminde 17 eyalete yayılmış durumdadır. 
Dolayısıyla yayıldıkları bölge 186.180 km? gibi geniş bir alanı içine 
almaktadır.” 

Bu saha İran hükümetince son yıllara kadar Vilayet-i Kaşkai adı 
ile ayrı bir idari bölgeye ayrılmış ve tahminen üçyüz meskun mahalli 


içine alan onbeş şehre bölünmüştür.” 
C. İRAN'IN SOSYAL VE SİYASİ HAYATINDA KAŞKAY İLİNİN YERİ 


a. Kurulduğu İlk Devirlerde Kaşkay İli'nin İran'ın Sosyal ve 
Siyasi Hayatındaki Yeri : 

İran'ın güney bölgesinde, özellikle Fars eyaletinde yaşayan 
Kaşkaylar, gösterdikleri etkinliklerle kendilerini İran halkları tarihine 
tanıtmaları önemli bir yer tutar. 

Kaşkay İli, 1747 yılında Nadir Şah Afşar'ın öldürülmesiyle, ülkenin 
her tarafında çıkan karışıklık (isyan) yıllarında teşekkül etmiştir. 
Ülkenin eyaletlerinde ve merkezi hükümeti ele geçirmek için, aşiretler 
arasında şiddetli çarpışmalar başladı. Horasan, Azerbaycan (İran), 
İsfahan ve Fars eyaletleri bu çarpışmaların önemli merkezleri haline 
geldi. Horasan ve Azerbaycanda Afşarlar, İsfahan ve Fars'da Bayatlar, 
Bahtiyarlılar, Zendler arasında şiddetli çarpışmalar meydana geldi. 
Muhtelif bölgeler ve şehirler, elden ele geçip duruyordu.” 

Fars eyaletinde yaşayan Türk aşiretleri, aralarındaki kırgınlıkları 
bırakıp, başka grupların saldırıları karşısında birleşme ihtiyacı 
duymuşlardır. 

Nadir Şah'ın komutanlarından Kerimhan Zend ve Ali Merdanhan 


Bahtiyarlı birleşerek, III. İsmail Safevi'yi şah ilan ettiler. Şiddetli 


> Rıza Müstevfi, E-Memaliki, ag.e.. s. 
* B.K. Yeşilbursa, Kaşkaylar. TK. yıl XXV Sayı 314, 6. 355 
* T.E. İbrahimov(Şahin), a.g.e.. s. 144 
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çarpışmalar sonunda Haşimhan Bayat, Şiraz'ı ve civar şehirleri 
Bahtiyarilerin ve Afşarların elinden alarak kendini Fars valisi ilan etti. 

Kaşkay İli, Fars'ın en kuvvetli aşireti olarak biliniyordu. İlk 
zamanlar bu ilde 24 tayfa birleşmiş, bazı kabile ve aileler de daha sonra 
onların etrafında birleşmiştir. Haşimhan bu güçlü aşiret birliğini 
zayıflatmak için çeşitli girişimlerde bulunduysada (1754) bunda başarılı 
olamadı.” 

1755'de Kerimhan Zend'in ordusu önce Şiraz'ı sonra bütün Fars 
eyaletini alarak, Bahtiyarların hakimiyetine son verdi. Böylece 
Kerimhan kendisini bütün ülkenin hükümdarı ve Şiraz'ı da başkent ilan 
etti. 

Kerimhan'ın hakimiyeti döneminde (1755-1779) Kaşkaylar, reisleri 
Cani Ağa'nın tedbir alması sayesinde Kerimhanla savaşmadılar. Bu da 
onların saraya yakınlaşmasını sağladı. Bu sülalenin İlbeyi Cani Ağa'ya 
kadar altı kişi (Emir Gazi Şahlu, Gazi Ağa, Cani Ağa, Sefer Ali Ağa, 
Muhammed Ağa, Namdar Ağa) tanınmış ve bilinmektedir. Bu 
sülalenin kendisi de, Kaşkay adı ile tanınmış ve meşhur olmuştur. 
Onların yedinci nesli Cani Ağa (ikinci) İlbeği olmuştur. Cani Ağa'dan 
sonra oğlu Hasanhan, Kaşkay İlbeyi oldu. Böylece Kaşkaylar daha da 
güçlendiler. Kışlak ve yaylaklarını tespit ederek bunu daimi hale 
getirdiler. * 

Kaşkayların bazı kabileleri aşiretleri, Kerim Han'ın oluşturduğu 
ordu arasında yer aldı. Kaşkayların ileri gelenleri (Kelanterler, 
Kethüdalar vs.) Fars bölgesinde çeşitli kervansaraylar, mescitler, hamam 
ve çeşitli binalar inşa ettirdiler. Firuzâbâd bir Kaşkay şehri haline geldi. 
Bu dönemde Kaşkaylar ülke genelinde kendilerini büyük bir il birliği 


gibi tanıtmayı başardılar. İç ve dış işlerinde Kerim Han onların 


> T. E. İbrahimov(Şahin), a.g.e.. s. 145 
“ T.E. İbrahimov(Şahin). a.g.e.. s. 146 
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görüşlerinden faydalandı. 1779'da Kerim Han öldükten sonra, yeniden 
ülkede şiddetli çatışmalar meydana geldi.” 

Kerim Han'ın kardeşi oğlu Zeki Han, Kerim Han'ın çocuklarından 
Ebulfeth Han'ı hükümdar ilan ederek, onun adı ile hakimiyeti ele 
geçirdi. Kerim Han'ın kardeşi Sadık Han da kendisini hükümdar ilan 
etti. Böylece Zerd ailesindeki anlaşmazlıklar ve kırgınlıkların arkası 
kesilmedi. 

1781'de İsfahan hükümdarı Elmurad Han Zend Şiraz'ı aldı ve 
Sadık Han ile Kerim Han'ın oğullarını ortadan kaldırarak 1785 yılına 
kadar idareyi elinde bulundurdu. Bu iç çatışmalar Kerim Han'ın 
ordusunun dağılmasına da sebep oldu. Zend hâkimiyeti hayli zayıfladı. 
Gacarlar, Muhammed Ağa Han'ın önderliğinde, İran'ın kuzey vilayeti 
ve Tahran aldı. 

Daha sonra Elmurad. Hasan Han ve İsmail Hanı Kaşkay 
hakimiyetini kurmakla suçlayıp Hasan Han'ın ellerini kestirip, İsmail 
Han'ın da gözlerini oydurtmuştur. 

1785 yılında El-Murad Han'ın oğlu, sonra Sadık Han'ın oğlu Cafer 
han hükümdarlığa geçti. 1788 yılında Muhammed Ağa Han, Zend 
hakimiyetine son vermek maksadıyla ve Kacar hâkimiyetini kurmak için 
Fars eyaletine hücum etti. Ancak bunda başarılı olamadı. Bunun üzerine 
kendisi için tehlikeli gördüğü Kaşkay aşiret birliğini dağıtmak ve yok 
etmek maksadıyla Şiraz tarafından, Genduman'dan uzaklaşarak 
Kaşkayların önemli kabilelerinin bulunduğu Husrev Şirin yaylasına 
hücum etti. Kaşkaylar bunu önceden haber aldıkları için sürülerini dağa 
çıkararak orada topyekün karşı koyup kendilerini mudafa ettiler. Bir 
aylık bir çarpışma sonunda geri çekilmek mecburiyetinde kalan 
Muhammed Han İsfahan'a döndü.” 

1789 yılında Zend Cafer Han öldürülür ve Zend sülalesinin son 


hükümdarı Lutufali Han Zend tahta geçer. 1797 yılında tekrar Şiraza 


* T. E. İbrahimov(Şahin), a.g.e., 5. 147 
* T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e., 5. 148. 
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hücum eden Muhammed Han, Şirazı ve Kirman'ı alır. Lutufeli Han ise 
1795'de Bam Kalesinde ele geçirilir. Onun Tahranda öldürülmesiyle 
Zend ailesinin hakimiyeti sona erer. 

Bütün bu uzun çarpışmalarda Kaşkaylar hiçbir taraf adına 
çarpışmalara girmemiş, bu da onların güçlenmesini sağlamıştır. Bu 
dönemde Kaşkayların İlbeyi Hasan Han vefat ettiği için onun kardeşi 


İsmail Han'ın oğlu Cani Ağa (Il1I. Cani Ağa) ilbeyliğe getirilmiştir. 


b. 19. ve 20. Yüzyılda (1990'a kadar) Kaşkay İli'nin Sosyal 

ve Siyasi Durumu 

Kaşkay İli II. Cani Ağa'nın resiliğinde toplanmış ve Zend 
sülalesinin ilk hükümdarı Kerimhan Zend tarafından da resmi olarak 
tanınmıştır. Cani Ağa'nın oğulları Hasan Han ve İsmail Han, Zend 
sarayında büyük hürmet görerek Kerim Han'ın danışmanlığı görevine 
kadar yükselmişlerdir. 

Kaşkay İli Fars eyaletinde, genellikle, bütün İran'da bulunan 
aşiretler arasında en teşkilatlı, düzenli, güçlü bir il birliğidir. Kaşkay il 
kuruluşunda, aşağıdan yukarıya saygı ve bağlılık, yukarıdan aşağıya 
doğrudan sevgi ve ilgi mevcuttur. Kendilerinin dedikleri gibi "kan 
birliği" münasebetlerine tam olarak uyulması, Kaşkayların sağlam ve 
güçlü bir il seviyesine yükselmesinin esasını teşkil etmektedir. Bu ilin 
güçlü olması, Fars valilerini ve İran'ın merkezi hükümetlerini tarih 
boyunca endişelendirmiş ve zayıflatmak için büyük gayret 
göstermişlerdir. Kerim Han Zend'in vefatından sonra, ilde Kaşkayların 
Zend sülalesi hakimiyetini yıkmak, İran'da güya Kaşkay hakimiyetini 
kurmak istemeleri bahanesiyle Ali Murad Han Zend tarafından Kaşkaylı 
Hasan Han'ın ellerinin kesilmesi, İsmail Han'ın gözlerinin çıkarılması 
bunun en belirgin örneğidir.” 


bi 


* T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e. 5. 199. 
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19. asrın 50-60 yıllarında Kaşkay İlinin güçlenmesinden endişeye 
düşen Nasreddin Şah, güneydeki göçeriler arasında eşitlik sağlamak adı 
altında daha doğrusu Kaşkaylar karşısında yeni bir göçeri kuvvet 
oluşturmak gayesiyle Fars aşiretlerinden Gavamülmülk başkanlığında 
Baharlı, İnallı, Nefer, Baseri ve Arap tayfalarının birleştirilmesinden 
Hamse adlı bir ilin meydana getirilmesi için şartlar oluşturuldu. Ancak, 
bu konuda pek başarılı olunamamıştır. 

İran halklarının sosyal ve siyasi hayatında en önemli tarihi 
olaylardan biri 1905-1911 yıllarında ülke ahalisinin çeşitli sınıf ve 
tabakaları kendi mevki ve münasebetlerini sağlamlaştırarak Kaşkayların, 
onların reisinin (Sovletüddovlenin) bu inkılaba gösterdikleri ilgi farklı 
bir karakter taşır. Yani ayrılıkçılığı değil inkılaba verdikleri destekle 
birlik ve beraberliği seçmiştir.” 

Kaşkaylar Birinci Dünya Savaşı yıllarında İngiliz ıstılacıları 
aleyhine isyan etmiş, Oo Deştistan ve Tengistan mücahitlerine, Fars 
eyaletinin demokratik teşkilatına, yerli halk (kolluk kuvvetlerinin, 
İngiliz taraftarlarına karşı başlattıkları Şiraz İsyanı'na da yardım 
etmişlerdir. Reislerinin komutanlığı altında, Fars eyaletinin İngiliz 
işkalinden kurtulması için, 1918-1920 yılları arasında büyük 
kahramanlıklar gösteren Kaşkaylılar, 1920 yılının sonunda İngilizlere 
büyük zayiat vererek İran topraklarını terk etmelerinde büyük rol 
oynamışlardır. 

Kaşkay İli tarihinin ikinci devri, 1920'li yıllardan 1980'li yıllara 
kadar yaklaşık 60 yıla yakın bir devri, Pehlevi sülalaesinin hakimiyeti 
devrini kapsamaktadır.. 

Kaşkaylılar (o İngilizlerle (yapılan (mücadeleleler (neticesinde 
edindikleri tecrübelerle (o 1920'li yıllarda Pehlevi idaresinin ülkede 
uyguladığı merkezileştirme politikasına olumlu bakmışlar, merkezi 


hükümet aleyhine güneydeki göçerilerin ayaklanmamalarında merkezi 


“TT. E. İbrahimov (Şahin), a.g.e. s. 200. 
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hükümete yardımcı olmuşlardır. Kaşkay reisi (Sovletüddovle) Tahran'da 
yaşayarak, şura meclisinin 8. dönem Fars eyaletinden temsilci 
seçilmiştir. Ancak, İngilizler geçmişteki olayları unutmayarak, Rıza 
Şah vasıtasıyla onu 1932 yılında Kasr-ı Kacar zindanında öldürttüler, 
1930'lu yıllar Kaşkayların en ağır ve felaketli dönemi olarak bilinir. 
Pehlevi rejimi "tahta kapı", yani göçerilerin yerleşik hayata geçirilmesi 
siyaseti özellikle, Kaşkayları felakete sevk etmiştir. İl kuruluşunu 
bozmak ve dağıtmak için Rıza Şah, İl'in tayfa ve tire reislerinin çoğunu 
idam, hapis ve sürgün ederek onların yerine kendine bağlı kişileri göçeri 
ahaliye idareci olarak tayin etmiştir. Bu idareciler vasıtasıyla büyük 
cinayetler işletmiştir. Onların binlerce hayvanlarını telef ederek, Kaşkay 
İli'ni iktisadi yönden de felakete sürüklemişdir. 

Bu dönemde (1920-1930) Pehlevi sülalesinin Kaşkaylar aleyhine 
ortaya koyduğu zulüm ve işkencelerin araştırılıp ortaya çıkarılması 
uzun ve derinlemesine bir araştırmayı gerektirmektedir. 

1941 yılında İkinci Dünya Savaşı yıllarında, Hitler Almanyasının 
savaş ve Siyasi planlarının önüne geçebilmek için müttefik askerlerin 
İran'a gelmesiyle, Rıza Şah bütün İran halklarına ve dolayısıyla 
Kaşkaylara bazı serbestiyetler verildi. Ülkenin çeşitli vilayetlerine 
sürgün edilmiş Kaşkay Türkleri kendi yurtlarına döndü. Kaşkaylar 
göçeri hayata döndüler ve geçmişteki acı olayların tecrübesiyle süratle 
silahlanmaya başladılar. Ancak, İlhan ve İlbeyleri özellikle Nasır Han 
Sovletüddovle'ye kadar İngiliz işkalcilerine karşı çıkmadılar. Haliyle 
“halk arasında eski güç ve saygınlığı göremediler.” 

Kaşkayların yurtlarına dönmesiyle tekrar İl kuruluşuna işlerlik 
kazandırılmış, iktisadi Oo yönden de güçlenmeye başlamışlardır. Bu 
dönemde, yedi milyon koyuna ve yüz binlerce at, deve vs.'ye Kaşkay İli 


sahip oldu. 


#T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e. s. 201. 
> T.E. İbrahimov (Şahin). a.g.e. s. 202. 
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Kaşkaylar 1950 yıllarda milli cephenin, Musaddık hükümetinin 
petrol sanayisini millileştirme politikasını desteklemiş, o zaman ilbeyi 
olan Hüsrev Han Şura Meclisi'nin temsilcisi sıfatıyla Musaddık 
hükümetinin bu tedbirlerine destek vermiştir. 

1953 yılında Amerika'nın desteğiyle, Musaddık hükümeti aleyhine 
yapılan askeri darbe ve şahın tahta geçmesiyle, Kaşkayların hayatında 
yine karanlık günler başlamış oldu. İki asır kadar Kaşkay ilinde hüküm 
süren Oo kuruluş, 1956 yılında Şah tarafından verilen bir fermanla 
ortadan kaldırıldı. Kaşkaylar aleyhine birçok askeri tedbirler alını, il 
reislerinin bir kısmı aileleriyle birlikte ülkeyi terkedip, dış ülkelere 
gitmeye mecbur kaldılar. Muhammed Rıza Şah'ın "Ak devrim” adıyla 
başlattığı toprak reformu, göçerilerin, yaylalarının ve meraların hazine 
arazisi sayılması, Kaşkayların zayıflamasını ve ilin dağılmasını bir hayli 
hızlandırdı.” 

1979 İran devrimine kadar, Kaşkaylar Rıza Şah'ın gizli güvenlik 
elemanları tarafından büyük bir baskı altında tutuldular. Şehirlere ve 
kasabalara dağılmalarına zorlandılar. İnkılaptan önce ve sonra 
Kaşkaylar tekrar toplandılar. Dış ülkelere göçmüş Kaşkaylar dönüp, 
İslam Cumhuriyeti idarecileriyle görüşüp yeni hükümete Oo yardımcı 
olmaya hazır olduklarını bildirdiler. Ancak bu fikirbirliği uzun sürmedi. 
1982 yılında Şiraz ve Diruzâbâd yakinlarında, Kaşkaylılarla pasdarlar 
arasında birçok çarpışmalar meydana geldi. Kaşkayların İlhanı Husrev 
Han hapsedilerek, 1982 yılından Şiraz'da idam edildi. 

Günümüzde Kaşkay İl Birliği sekteye uğratılmış, umumiyetle 
göçeri hayat çeşitli zorluklar taşısa da Kaşkaylar zor sosyal ve iktisadi 
hayatlarını devam ettirmektedirler. Kaşkaylar İran içerisinde milli, 
medeni hukuktan yoksun edilmiş azınlıkta kalan diğer halklar gibi kendi 
hukuklarını elde etmek için mücadeleden çekinmiyorlar, maddi ve 


medeni taleplerini elde edene kadar mücadeleye devam edeceklerdi. 


* T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e.. 5. 203. 
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D. KAŞKAY İLİ'NDE GELENEKSEL iDARİ TEŞKİLAT 


Türk aşiretlerinde ailenin büyük erkek çocuğu her zaman aşiret 
reisi olur diye bir kural yoktur. Aşiretin şartlarını taşıyan bir çocuk, 
aşiret reisi olabilir. 

Melik Mansur Han, İlhan olacak bir kişide aranan şartları şöyle 
sıralamaktadır: 

I- Çevresinin olması. 

2- İyi ata binmek. 

3- Güçlü bir yapıya (tercihen uzun boylu) sahip olması. 

4- Gururlu ve azametli bir sima. 

5- Adalet duygusuna sahip olma. 

6- Aşiretler arasına iyi bir şöhrete sahip olma. 

7- Asalet sahibi olması (Asil bir yaşantı sürmesi). 

8- Cesur olma ve güzel el yazısına sahip olma. 

Bu özelliklere sahip olan kişi ihtiyaç olduğunda bu makama 
getirilebilir.” Fakat uygulamada geleneksel olarak aşiret birliğindeki 
değişik kabile ve aşiretlerin başçıları ile birlikte yöneten ailenin önde 
gelen bazı şahsiyetlerin yeni ilhanın seçiminde söz sahibidirler. 
Umumiyetle ilhanın oğlu veya kardeşi seçilmektedir. Tahta geçmede 
anlaşmazlıklar olduğunda aşiret başçılarının tercıh ettikleri ve etrafında 
kenetlendikleri kişi ilhan olur. Yani diğer adaylar haliyle dışlanmış olur. 
Bazen bu anlaşmazlıklar bölünmelere kadar varabilir. Sonunda bu 
mücadeleyi kaybeden kişi kazanan tarafın çadırına gidip bağlılığını 
bildirir.” Tahta çıkma problemi çok nadir olarak kan akıtma sonucuyla 
olmuştur. Kaşkaylar genellikle tek kadınla evli olduklarından, diğer iran 
kabilelerinde olduğu gibi üvey evlat problemi ve çatışması olmamış bu 


da ilhan seçiminde bir kolaylık sebebi olmuştur. 


“ Melik Mansur Han, Kaşkat (Nasır Han'ın kardeşi) ile Ekim 1994 yılında yaptığımız 
röportaj'dan. 
* Pierre Oberlıng, The Oashga”ı Nomads of Fars, Paris 1974, s. 21 


21 


Kaşkay İlinin ilhanları, uzun yıllar Fruzâbâd ve Farrasâbâd'ın bölge 
valisi sayılmışlardır. İlhani-yi memleket-i Fars ünvanı da taşırlardı. Bu 
ünvan onlara güney İran'ın merkezinde (Şiraz'da) büyük bir kontrol (0 
bölgedeki aşiretler üzerinde) sağlamış ve aynı zamanda onları 
(İlhanlıları) bir hükümüt brokratı durumuna getirmiştir. Bu durum 
onların merkezi hükümet tarafından tanınması ve onanması şartını 
getirmiştir. 

Normal şartlarda Fars'ın genel valisi, Kaşkaylar tarafından seçilen, 
yöneten âileden bir üyeyi aday gösterir. Bu adaylık şah tarafından 
onaylanır ve bunun için gerekli bir ferman gönderir. Ancak, Kaşkaylara 
ile merkezi hükümetin arasının bozulduğu dönemlerde aşiret 
büyüklerinin tavsiyeleri dışında (merkezi hükümete yakın olan) kişileri 
seçtirme yoluna gittiler. Böylece aşiretlerce seçilen kişiler üzerinde 
görüş farklılıkları olunca, merkezi hükümet, ilhanı görevden alacak 
kadar ileri gitmiştir. Fakat Kaşkaylar bu tür muhalefete rağmen kendi 
gücünü korumuş, istedikleri biçimde yönetimlerini sürdürmüşlerdir.” 

İlbeyi, ilhanın yardımcısıdır. İlbeyinin atanması da resmen şah 
tarafından onaylanmaktadırlar. Genellikle ilhanın kardeşi kuzeni veya 
yeğenidir. 

İl : Çeşitli tayfalardan oluşan, (gelenek ve görenek ve dil birliği 
olan) tayfalar bir araya gelerek il teşkil ederler. 

Büyük Kaşkay İli, kendine il bile denilen (Keşkül, Şordereli, 
Altıbölük, Amele vb.) büyük gruplardan oluşur. İlin genel reisine iki 
Türkçe kelimeden mürekkep olan (ilthan) ilhan denilir. İlin birliği ve 
bütünlüğünün sembolü olan ilhan, bütün tayfalara hükümet eder. 

İlin gücü ve kuvveti, tayfalardaki silahlı grupların silahlı gücü ve 
itibarına bağlıdır. 

Tayfa : Kaşkay İli'nin kollarına tayfa denir. Birkaç tireden 


oluşur. Bu tirelerin akraba bağı olması şarttır. Her taifenin bir idarecisi 


* Pierre Oberlıng, a.g.e. S. 22 
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vardır. Buna Kalender denir. Bunların görevleri vergi toplamaktır. 
Askeri meselelerde söz sahibidirler. Kelanterlik makamı saygın bir 
makamdır. Önemli olaylar onda biter. Tire ve Bonku içinden seçilen 
cengaverler doğrudan onun emrindedirler. Merkezi hükümet yanında 
ilin temsilcisi de sayılırlar. Kelanterlerin soylu-soplu ve zengin olmaları 
gerekir. Kalenterlerin gücü tayfadaki silahlı kişilerin sayısına bağlıdır. 

Kaşkaylar kalenterin sözüne (emirlerine) harfiyen uyarlar. Kelanter 
saygın bir insandır. Büyük bir güce sahiptirler. Emirlerinde büyük 
imkanlar o vardır. Kelanter oçocukları, yönettikleri o aşiretten 
(kendilerinden yarlıklı da olsa) evlenmezler. Kendi akrabalarıyla ancak 
evlendirirler. 

Kelanterler birkaç bin hanenin başkanıdır. İlhanın kendilerine 
paylaştırdığı otlakları onlar da yüz veya üçyüz hanenin başkanı olan 
Kethüdalara taksim ederler. Kethüdaların emrinde de 15-20 hanenin 
başkanı olan Aksakallılar vardır. Onlar da kendi yönetimlerindeki 
ailelere paylaştırırlar. 

Tire : Birkaç bonkudan müteşekkildir. Örf ve adetleri bir olup, 
aileler arasında akrabalık bağları vardır. Özellikle göç zamanı beraber 
hareket ederler. Birkaç bonku bir araya gelerek tire meydana gelir. Bu 
tire içinde kendilerine kethüda seçerler. Bunlar kelanterlerin insiyatifi 
altında seçilir. Zengin soylu-soplu olmaları şartı vardır. 

Kethüdaların görevleri, tire içindeki meseleleri çözümektir. Tireyi 
her zaman savaşa hazır vaziyette bulundurup, silahlı kişiler yetiştirir ve 
Kelanterler, ihtiyaç olursa, Kethüdalardan silahlı kişiler isterler. 

Bonku (Bonko) : İhtiyaca göre değişik durumlar gösteren ve siyah 
çadırlarda yaşayanların Kaşkay ilinde sahip oldukları ünvandır. Oba, 
bölük, işom diye de isimlendirirler. Bonkuların reisine Aksakallı (Riş- 
Sefid) denir. 

Bonkular müstakil birer birliktir. Bu birliktelik onların birlikte 


hareket etmeleriyle oluşur. Bonkunun fertleri beraber hareket edip 


daima birbirleriyle fikirbirliği içindedirler. Aksakallılar, bu birliğin 
oluşması için aralarında sözleşmeler yapılır ve bunlara uyulur. Yeni 
oluşum ailelerde kendi bonkularını oluştururlar. 

Aksakallıların görevleri şunlardır : Bonku reisi göç zamanı yurt 
(konaklama) yerini seçmek ve onları kiralama, yine evlenme sırasında 
gelinin götürülmesi, evlenme ve boşanma bunların kararlarına bağlıdır. 

Bir aile bonkudan uzaklaştırılmak istenirse buna bonku karar verir. 
Bu durumda Aksakallılar'ın işi zorlaşır. Ya nasihatla veya silah zoruyla 
bokuda uzaklaştırılır. 

Bu siyasi ve sosyal birlikte samimi bir bağlılık mevcuttur. Bunlar 
bir ailenin üyeleri gididirler. Aksakallıların gücü bonkudan fazladır. 
Herhangi bir çatışma sırasında onların silahlı güçleri bonkuya bağlıdır. 
Bonkunun güçlü olup olmadığı o grubun silahlı kişilerinin çokluğu, 
azlığı ve zengilkilerine bağlıdır. Aksakallılar her zaman bir çatışmada 
daha fazla gencin sağlanması ve başarıları için çalışırlar.” 

Bile : Kaşkay İli sisteminde bonku en son kol olarak bilinir. 
Ancak bazı bonkularda diğer geri kolllara rastlanmaktadır. Bu geri 
kollarada bile denir. 

Kaşkay Tayfalarından Keşküli (Küçük ve Büyük) ve Dereşorlu 
tayfalarında en son kol bonku'dur. Fakat Farsimedan taifesi, Amele ve 
Altıbölük tayfalarında en son kol bile'dir.” 

İl teşkilatı içerisinde sekreterlik ve mali işleri üstlenen kişilerden 
oluşan bir sınıfta mevcuttur. İlhanlık sisteminde çalışan bir çok katipten 
(münşi) her biri bir yazışma (türü) görevini üstlenirdi. Sekreterlik 
reisini münşibaşı denilirdi. Bu katipler, büro işleri, mali işler, şehir 
işleri, ilhanlık divan işleri, adliye ve hukuk işleri, ilhanlık kurumu ile 
(eyalet) valisi arasındaki ilişkiyi sağlarlardı. 

Kelanterlerin hükümleri münşibaşının aracılğıyla yazılarak imza ve 


mühür için ilhana götürülürdü. Kethüdaların kethüdalık kuralları, 


*“ Menuçehr Keyani, Siyah Çadırha, Tahran 1992, s. 176-1780 
“ Dr. Haşmetullah Tabibi, Camiuş-Şinâsi ve Merdumnâşi-İlât ve Aşâyir. Tahran, s. 331. 


24 


kelanterler tarafından çıkarılarak imzlanırdı. Kethüdalarla ilgili bazı 
önemli hükümler de ilhanlık kurumundan çıkardı. Tayfalardan alınan 
vergiler, aşiret toprakları ve ilhanlara ait mülklerin gelirlerinin toplanıp 
harcanmasıyla ilgili muhasebecilik görevi katiplere verilmiş ve bu 
katiplerden her biri bir bölgeye memur edilmişti. Bu yerlerde ilhanlığın 
mübaşirleri ve memurları gelirlerin hesap suretini ve verilmiş olan 
izinleri (kurumdan) ilgili katibe gösterirlerdi. Katiplerin aracalığıyla 
ibra makbuzlarının çıkrılması için hanlara iletirdi. 

Bunlardan başka harç (gider) nazırı ve vekili adıyla bir memur, 
hana ait menkul mallardan, koyunlardan ve otlardan sorumlu cuzv-i 
cemdar (han mallarının idarecisi) adıyla da başka bir memur görevliydi. 
Binicilik atlarını ve hanın ahırını idare eden mir-ahur ünvanıyla başka 
bir görevli de vardı. Bu şahıs sürücülere ve seyislere reislik yapardı. 

İlhanlık kurumda ferrâş ünvanı taşıyan bazı kimseler de vardı ki, 
bunlar icraat memurları sayılırdı. Bizzat bu şahıslar bazı kişileri hanın 
huzuruna getirmekle memur idiler. Ayrıca küçük hırsızlık olaylarıyla 
suçlananları getirmek için görevlendirilirdi. Misafirlerin yeme-içme ve 
diğer hizmetleri de bunlar tarafından yürütülürdü. 

Mutfakta aşçıbaşı ve mutfak reisi dışında bazı yardımcılar ve 
hizmetçiler de bulunurdu. Burada son derece yetenekli, çeşitli yemek ve 
tatlılar hazırlayabilen kişiler çalıştırılırdı. 

Ferrâşların sayısı 50-60 kişi olabilirdi. Onların başında ferrâşbaşı 
bulunurdu. Bu şahıs ilhanlık sisteminde polis müdürü (reisi) görevini de 
üstlenirdi. 

Türlü türlü şerbetlerin, reçelleri ve tatlıları ohazırlayan 
şerbetdarbaşı bulunurdu. Nazırhanı çadırı görülmeye değerdi. Orada 
akla gelen her türlü yiyecek mevcuttu. Ayrıca pirinç ve yağ içinde bir 


çadır bulunurdu. 


Bu kedemlerin yanında, nöker-bâb (hizmetçi veya kapıcı) kurumu 
memurları adıyla obalara gitmek için hazır beklerlerdi. Bunlar, Amele 


tayfasından seçilirdi. 
E. KAŞKAY İLİNDEKİ TAYFA VE TİRELER 


Kaşkay İli, İran'ın siyasi ve sosyal hayatında güçlü nüfuza sahip 
olan konar-göçer bir birliktir. Bu birlik çeşitli tayfa ve tirelerden 
meydana gelmiştir. Bu tayfa ve tirelerin sayısı, adı ve nereden geldikleri 
konusunda farklı bilgiler verilmiştir. 

M. H. Fesai, Kaşkay İl birliği içerisinde 66 tayfa ve tirenin adını 
eserine kaydetmiştir.“ M. Kayhan'ın eserinde ise Kaşkayların 89 tayfa 
ve tiresinin adı geçmektedir.” M. B. Behmenbegi, Kaşkay ili içerisinde 
5 tayfa (Şordereli, ŞeşblokizAltıbölüklü, 'Amele, Büyük Keşküli, 
Farsimadan) ve 138 tirenin bulunduğunu belirtmiştir. * A. Razmara'nın 
eserinde Kaşkayların 27 tayfa ve 190 tiresinin adı geçmektedir.” İngiliz 
diplomatı Lord Kirzon, Kaşkayların 1875 yılinda 20 tireye, 1890 yılında 
ise 18 tireye sahip olduklarını yazmıştır. * N. Field, 1939 yılında 
Kaşkayların 74 tayfa ve tireye sahip olduklarını belirtir.” Shooten, 1956 
yılında Kaşkayların 40 tayfa ve tiresinin adını vermiştir. Ayrıca, bu 
tayfaların yaylak ve kışlakları da verilmiştir.” 

Kaşkay İlinde yer alan tayfa ve tirelerin sayısı ve isimleri 
konusundaki bu farklılıkların en önemli sebebi, tayfa ve tirelerin 
bazılarının çeşitli sosyal ve siyasi zorluklar sebebiyle dağılmasıdır. Yine 
bazı tire ve tayfaların da güçlenerek yeni bir tire veya tayfa oluşturması 


da bu farklılıkların ortaya çıkmasında önemli rol oynamıştır. 


©“ M.H. Fesai, Farsnâme-yi Naseri, c. 11. Tahran (H. 1313) s. 313. 

9 'M. Keyhan, Coğrafya-yı Mufassal-ı İran, c. I1. Tahran (1931-1932), s. 79. 
* M.B., Behmenbegi, a.ge., S. 53. 

* Ali Razmara, Coğrafyaye Nizami-yi İran, Fars. s. 115-118. 

Lord Kirzon, İran ve Gaziyye-yi İran. c. IL. s. 137. 

“ 'N. Field, Conhibution to the Antropology of İran, Chicago, 1939, s. 219. 
> M. Kahrami, Ebiverdi, a.g.e. s. 66-67. 
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Kaşkay ilinde bulunan tayfa ve tireleri şöyle sıralayabiliriz: 

1. “Amele Tayfası: Kaşkayların önemli tayfalarından biri olan 
Amele, birkaç tire ve tayfayı kapsamaktadır. Amele tayfasına mensup 
olanların çoğunluğunun yaylası, Semirom'un kuzey kesimlerinden, 
Nehudan, Çalkafa, Devazdeh İmam, Zenbeli ve Semironun etrafından 
Hana ve Şakank'a kadar olan yerlerdir. Yazları kışlak yerlerinden (Moz, 
Aşina, Hengnu, Şehristan-ı Hamami, Hanec, Galgel Kehrehor, Çahkan, 
Meko, Lağer, Seyfâbâd, Efzer, Serefzer, Absekü, Mübarek, Abâd 
Karzin, Kir, Pencşir, Kevar, Bölük ü Karaağaç ve Şiraz etrafı, Beyza, 
Kamfiruz, Teng-i Burak, Husrevşirin, Dözdkerd, Gerdene-i Ab-ı Siyah, 
Kihakberi, Bazviçe (Bazbeççe), Gelağacı, Şah Caferi) geçerek 
yaylalarına giderler.” 

Kışlakları, Firuzâbâd ve Loristan bölgeleridir. Amele tayfası, 
ilhanın hizmetçisidir, onun emrinde çalışırlar. Ancak siyasi hürriyetleri 
vardır. İlhan bunların içerisinde silahlı kişiler seçer ve gerektiğinde 
bunlar hazır kuvvet olarak harekete geçer. Tayfanın en önemli işi, 
ilhana hizmet etmektir. 

Amele tayfasının önemli tireleri şunlardır: Nefer, Şurdi, Emir 
Salari, Malıahmedi; Muhtarhanlı, Söhrabhanlı, Şabankare, 
Behmenbegli, Tayyibi, Bayat, Sarevi, Lor, Borbor, Kadirli, Gazelli, 
Sekkiz, Mahmudzamanlı, Gelurdi, Gellezen, Çegibi, Ardkapan, Kutlu, 
Zerger, Venda, Buger, Mehterhanlı, Behbehi, Cami Bozorgi, Kerani, 
Toleli, Dermeyi, Demirçomaklı, Karapapaklı (Kulahsiyah), Karakanlı, 
Behluli, Köhlü, Kocabegli, Miçek, Caferbegli, Kehva, Belli....vs.” 

2. Büyük Keşküli Tayfası: Büyük Keşküllerin yaylası, Zinan 
bölgesinden, Hark Çermekan, Çehel çeşme, Benrud, Zengene, Deşt-i 
Erjen, Abyerde, Kudyan, Haftberm ve bir taraftan da Şişbeyr Irmağı, 
Porşene, Bergun, Dehistan-ı Hemeycan ve Erdekan (Sepidan) 


bölgelerine kadar olan yerlerdir. Kışlakları, Kazrun etrafı, Bölük Şapur, 


“ Muzaffer Kahramani Ebiverdi, a.g.e. 5. 66. 
“ M. Keyani, a.ge,, 5. 172. 
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Çınar Şehican, Bun Cengel, Pellereh, Polabgine, Teng-i Çugan ve 
Bulhayat'tır.* 

Önemli tireleri şunlardır: Ferhadlı, Arıhlı, Şahmehmed, Gencei, 
İmani, Huri, Dügmei, Garaca, Yadkuri, Cerkanlı, Fiyurç, Ufak, Kasımi, 
Haşimi, Tabipli, Lekzend, Karagözlü, Eyyublu, Sülüklü, Kasırlı, 
Malahmedi, Alipiluş, Pilmurad, Cahardeh, Çerik, Geştesp, Dinarrüstem, 
Lekyari, Ceharmice, Behrami, Safahanlı, Büyük Begdili, Büker, 
Gehvare, Hasan Ağani, Lek, Ebilü, Ağaçeri, Kuruşi, Develi, Curali, 
Beydir, Venda, Noy, Dizcani, Mugimi ve Alakoyunlu. “ 

3. Küçük Keşküli Tayfası: Yaylaları Kemher, Kakan ve Erdekan 
çevresidir. Kışlakları ise, Hengam, Dehrom, Dehrod, Pençşir, Hace-i 
Mehkuviye'dir. Her tire ve bonku, Hacı Abbas Alihan veya Hamzahan, 
Gazanferhan, Muzafferhan gibi Kelanterlerin adıyla bilinen köylerden 
birinin eçvresinde yazı geçirirler. ” 

Önemli Tireleri: Mecitli, Lek, Ziyad, Lor, Kirmani, Gehvare, 
Behmen, Benli, Nefer, Güçlü, Mehramat, Alivend, Halilvend ve 
Pagir'dir.* 

4. Şordereli (Derreşori) Tayfası : Kaşkay İlinin önemli 
tayfalarındandır. Yaylaları, Semirom'un kuzeyi, Verdeşt, Mehrgerd, 
Derreşor, Reng, Hayrâbâd-ı Genduman'dır. Kışlakları, Kazron civarı, 
Çugan Teni, Mahor, Milatun'dan Zehre-i Behbehan ırmağına kadardır.” 

Önemli Tireleri : venda, Behram Keyhali, Tayyibli, Erceli, Kurd, 
Telebazlı, Cambazlı, Şahin Keyhali, Karakeçeli, Nairli, Urculu, Amele 
Ayazgece, Amele Agargece, Nerai, Aşirli, Dondulu, Maksudlu, 
Kerbekeş, Hudaverdili, Ali merdanlı, Araplı, Lek, Hamidali Keyhali, 
Hüseyin Kulu Keyhalı, Oruçlu, Hayatlı, Karakanlı, Hacımehmedli, 


* M. Keyani, a.ge,, s. 67. 

“ Muzaffer Kahramani Ebiverdi, a.g.e. 5. 67. 
“ Menuçehr Keyani, a.g.e., 5. 171. 

“ Muzaffer Kahramani Ebiverdi. a.g.e. S. 67. 
* Menuçehr Keyani, a.g.e. 5. 171. 
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Kabızlı, Aşmanlı (Eşmanlı) Cahardeh Çerik (Ondört Ordu), Abdal 
Süleymanlı... vb. 

5. Şişbloki (Altıbölüklü) : Çeşitli tayfa ve tirelerden oluştukları 
için yaylak ve kışlakları da çeşitlidir. Mesela, Dokuzlu birkaç tireden 
oluşmaktadır. Kışlakları, Buşkan-deşti yaylakları, Balıklı Saryatan'dır. 

a. Şorbahorlu tayfası : Kışlakları, Deşt-i Peleng, Dergab-ı 
Davletâbâd, yaylakları, Balıklı, Kihekberi'dir. 

b. Kuhi tayfası : Kışlakları, Feraşbend'in güneyi, yaylakları, 
Cehardenge, Espas, Dehhir ve Hasanâbâd civarıdır. 

Önemli tireleri şunlardır: Dokkuzlu (Ağaçeri, Abadçı, İragi, 
Mürşüdlü, Cihângirli, Davudlu, Safralı, Taşdemirli, Hace ve Beslü), 
Şorbahorlu, Gacarlu, Kurt, Çarmaylı, Şamlı, Kelleli, Elgayalı, 
Dostmehmedli, Kuhi (Dağlı), Heybetli, Karayarlı, Ahenger, Caferli, 
Bolulu, Arapçarpanlı, Arhalı, İslamlı, Arapşamlı, Kacarlı..... vb.“ 

6. Farsimedan tayfası : Yaylaları, Padına (Padna), Siver, 
Abımelh, Heyne, Mandegan, Marber ırmağının çevresi ve Dena dağının 
etekleridir. Kışlakları, Kazron çevresi, Rebatek, Danin-i ulya, Sufla, 
Hüseyinâbâd-ı Sermeşhed'dir. 

Önemli tireleri şunlardır: Musullu, Kasımı, Camei Bozargi, 
Karanlı, Zührebli, Doğanlı, Yandaranlı, Aybatallı, Merdami, Maçanlı 
(Mançulu), Gurcani (Kahramanlı), Tevabeh Denizli, Merkezi... vb.” 

7. Kaşkay İlinin Küçük Tayfaları : Bu tayfalar çeşitli siyasi ve 
sosyal zorluklar sebebiyle dağılmışlarsa da yine de varlıklarını muhafaza 
etmişlerdir. Bu tayfalar içerisinde kendini muhafaza edenler şunlardır: 

Karaçyalı : Bu tayfanın yaylakları, Dena kalesi etekleri kışlakları 
ise, Kazron bölgesindedir. En önemli tireleri : Tusi, Cahardenge, 


Allahmedi, Germesiri Cili (Cila) ve Guruş'dur. 


* Menuçehr Keyani, a.g.e., 5. 171. 
“! Menuçehr Keyani, age,, 5. 171. 
© Menuçehr Keyani. a.g.e. 5. 171. 
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Safahani : Yaylakları, Cahardenge bölgesi yani Hume-i Abâd ve 
Seddi'dir. Onların kışlakları, Feraşbende'dedir. Önemli tireleri: Elikerdi, 
Muhammed zamanlı, Zeylani, Elizarlı, Kellehorlu, Hoşadlı, Kırmızı, 
Hançerli, Kermeli vb. 

Caferbegli : Kaşkay tayfalarından biridir. Bir kaç büyük ve küçük 
tireleri mevcuttur. Yaylakları, Şah Rıza ve Muntag-ı Cesir esferin ve 
Semirom bölgeleridir. Kışlakları ise, Bölükefzer'dir. 

Namedi: yaylakları Semirom, Ulya ve Şeşnahiye bölgeleridir. 
Kışlakları ise, Firuzâbâd'ın çevresi ve Feraşbend bölgeleridir. Önemli 
tireleri; Karadeli, Iragi, tevayif, Dailer vb. 

İgdir : Yaylakları, Cahardenge ve özellikle Deşt-i Bekan'dır 
Kışlakları, Loristan bölgesindedir. Önemli tireleri: Şekerli, Emirli, 
Araplı, Feyli, Iragi, Cövzeli, Emli, Karahanlı, Karakoyunlu, Mirzahanlı 
VS. 

Rahimi : Yaylakları, Semirom ve Hena'dır. Kışlakları, Heval-ı 
Deştistan ve Feraşbend'dedir. Önemli tireleri; Hacılı, Bünyadlı, 
Rızahanlı ve Merdan'dır.“ 

Kaşkay İlinde yer alan tirelerin Fars bölgesine nereden geldikleri 
konusunda, M. Keyani'nin eserinde şu bilgiler verilmektedir:"* 

Musullu : Bu tire Musulve Kerkükten bu bölgeye gelmiştir. 

Gellezen : Bu bölgeye kuzey Irak'dan gelmedir. 

Iğdır, Dokkuzlu tireleri Irak Türkmenlerindendir. Önce Türkmen 
Sahra'ya (İran Türkmenistanı) yerleşmişler, oradan da Fars bölgesine 
gelmişlerdir. 

Ebiverdi : Bu tire Afşar Türklerinin tayfalarından olup 
Horasan'dan göçüp gelmişlerdir. 

Arapçarpanlı : Erdebil Türklerinden olup, Selçuklular döneminde 
İran'a yerleşmişlerdir. Bir kısmı Nadir Şah döneminde Horasan, Fars ve 


Irak (Acem Irakı) bölgelerine göçürülmüşlerdir. 


“ Menuçehr Keyani, a.g.e. s. 172. 
“ Menuçehr Keyani, a.g.e. s. 164. 
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Dediki (Dedekay) : Akkoyunlu sülalesindendir. 

Ağaçeri : Azerbaycan Türklerinden olup, Kızılbaş grubundandır. 
Türkiye'nin kuzeyinde olan Bayındır bölgesinden gelmedirler. 

Kocabeyli : Kızılbaş grubundandırlar. Safevi döneminde bu 
bölgeye yerleşmişlerdir. 

Şamlu, Arhalı (Arıhlı), Kırhlı tiresi Afşar Türklerinden olup halep 
ve Şam bölgesinden bu bölgeye geçmişlerdir. Oğuz Türklerinden olup 
Safevi döneminde bu bölgeye yerleşmişlerdir. 

İmanlu: Horasan Afşarlarından olup Derregez bölgesinden 
gelmişlerdir. Karaçolu, Çemişgezek bölgesinden Şah Abbas döneminde 
Mahabbat bölgesinden göçmüşlerdir.“ 

Kaşkayların Nüfusu: 

Tayfa ve tireleri gibi Kaşkayların nüfusları hakkında da farklı 
bilgiler mevcuttur. Kaşkayların sayısı hakkında ilk defa 1807-1809 
yıllarında Fransız Juber tarafından 12-15 bin olarak gösterilmiştir.“ 

Lord Kirzon, Kaşkayların 1870 yılında 60 bin aile olduğunu ve 120 
bin silahlı atlı verebildiklerini belirtir. 1868 yılında Kaşkay ilhanı 
Muhammedkulu Han vefat ettikten sonra çıkan kargaşa ve çarpışmalara 
ilaveten kuraklığında tesiriyle Kaşkayların bir hayli zayıfladığını, bu 
sayının 20 bin aileye kadar (1890 yılı itibariyle) düştüğünü 
kaydetmiştir."” Shooten, Kaşkaylı Hüsrev Han'dan nakille, Kaşkayların 
nüfusunu 400 bin olarak vermiştir.“ 

İran müelliflerinden M. Keyhan, 1932 yılı itibarıyla Kaşkayların 
30.150 aile olduklarını (150-160 bin kadar) belirtilmiştir.”  Buşehri 
1941 yılı itibarıyla Kaşkayların nüfusunu 200 bin olarak vermiştir.” 


Rüknzâde, 1948 yılı itibarıyla, Kaşkayların yaşadığı geniş coğrafyayı da 


“ Menuçehr Keyani, a.g.e. 5. 164. 

“PA. Juber, Mosaferat der Ermenistan ve İran, s. 137. 

© G. Kirzon, a.ge,, 5. 137. 

“ M. T. Ullens Shooten, a.g.e... 5. 116. 

* Mes'ud Keyhan, a.g.e,, 5. 313. 

79 İsmail Nurzâde Bu şehri, Esrar-ı Nehzate Cenub, Tahran H. 1320, s. 177. 
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gözönünde tutarak, Kaşkayların nüfusunu 500 bin olarak vermiştir.” 
Balayan, 1960'da Kaşkayların nüfusunu 400 bin olarak vermiştir. ” 

20. yüzyılın 70'li yıllarına kadar Kaşkayların nüfusu görüldüğü 
gibi, birçok müellif tarafından tahmini olarak gösterilmiştir. Bu 
rakamlar kesin rakamlar değildir m Bu rakamların kesin rakam 
olmamasının çeşitli sebepleri vardır. Kaşkayların siyasi ve sosyal 
sebeplerden dolayı nüfusunun değişmesi ve İran'da 1950 yılına kadar 
nüfus istatistiklerinin olmayışıdır. Bu tarihten sonra da İran hükümetleri 
milli mensubiyetlerle ilgili hiç bir rakam vermemiştir. Bu da 
Kaşkayların müfusu hakkında kesin rakam vermeyi zorlaştırıcı 
sebeplerden biri olmuştur. İran'da, dini mensubiyete göre sayım 
yapıldığı için, Kaşkayların ve diğer halkların sayısı hakkında herhangi 
bir bilgi (Oo verilmemektedir. Yani İran ahalisini oluşturan muhtelif 
halklar, "Vahid İran Milleti" veya "Vahid müslüman millet" olarak 
belirtilir. Yalnızca Hristiyan ve Yahudilerin sayısı gösterilmektedir. 

Kaşkayların Fars eyaletindeki konar-göçer nüfusunun, özellikle 
yabancı ilim adamları tarafından 500 bin veya daha az gösterilmesi 
doğru bir tespit değildir. 

1976 yılında İran remsi kaynaklarına göre, Fars eyaletinin 
2.020.947 nüfusa sahip olduğu ilan edilmiştir.” Fars eyaletinde yaşayan 
Kaşkaylar, eyalet nüfusunun “o 60'dan fazlasını oluşturmaktadır. Bugün 
yaklaşık olarak Fars eyaletinde 4.000.000 kişi yaşadığı gözönüne 
alınırsa, (Kaşkayların nüfusunun (bazı diğer Türk unsurları 
çıkardığımızda) rahatlıkla 1.500.000-2.000.000 olduğunu söyleyebiliriz. 
Bu sayıya ülkenin diğer eyaletlerinde yaşayanları da dahil edersek, 
Kaşkayların nüfusunun verdiğimiz rakamların altında olmadığı daha iyi 


anlaşılacaktır. 


” Rüknzâde Ademiyyat, Fars ve Ceng-e Beynelmilel, c. LL, 5. 33. 

> B.N. Balayan, K. Voprosy ob obşnosti.... 5. 331. 

73 Sazmane Buolaca ve Bernâme, Sarşomare-yi umumiye nüfus ve mesken, neşriyyeye No: 
1, Tahran (1976), s. 17. 
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Sonuç olarak, Kaşkay Türklerinin nüfusu, 1994 yılında yapmış 
olduğum çalışmalarda ve bizzat görüştüğüm aşiret büyüklerinin de teyit 
ettiği gibi, 1.500.000”den az değildir. Bu sayı, İran nüfusunun artışıyla 


mukayese edildiğinde de rahatlıkla tespit edilebilir. 
F. KAŞKAY İLİ'NDE SOSYA HAYAT 


a. Kaşkaylarda Evlenme ve Düğün Törenleri 

Kaşkay Türklerinde, erkeğin evlenmeyip bekar kalması ve âile 
kurmaması ayıp ve günah sayılır. Zaruri sebepler dışında evlenmemek 
Kaşkaylar tarafından hoş karşılanmaz. Bekar olan kişi, annesi, yakın 
akrabaları tarafından evlenmeye ve aile kurmaya zorlanır. Kaşkaylı için 
evlenmek, aile kurmanın esas nedeni çocuk sahibi olmak, özellikle de 
erkek çocuğuna sahip olup neslini devam ettirmektir. Erkek çocuğuna 
sahip olan anneler, il içerisinde sayı görürler. Bu sosyal adet ve 
gelenekler sebebiyle Kaşkay ilinde, şehir ve kasabalarda yaşayanlara 
nisbetle bekarlık yok denecek kadar azdır.” 

Kaşkaylarda bekar kalmanın önemli sebeplerinden biri, sosyal ve 
iktisadi sebeplerdir. Sosyal sınırlandırmalar, ağır başlık parası ile 
sınıflar arası farklar evlenmeyi zorlaştırıcı önemli sebeplerdir. 

Kaşkaylarda birden fazla kadınla evlenme hoş karşılanmaz. Çocuğu 
olmayan bir kişinin, hısım ve akrabaları onun bir daha evlenmesi için 
talepte bulunurlar. Bu durumda birinci kadın, kocasının ikinci bir 
kadınla evlenmesine izin verir.” 

Kaşkaylarda yaşlı bir kişinin çok genç bir kızla evlenmesi de çirkin 
bir davranış olarak görülür. 

Kaşkay ilinde evlilik, genelde kabile veya akrabalar arasında 
yapılır. Eskiden yaygın olan geleneğe göre, doğduğu anda kız 
çocuğunun göbeği amca veya dayısı oğlu için kesilirdi. Buna “göbek . 


” Melik Mansur Kaşkayi ile Ekim 1994'de yaptığımız röportaj'dan. 
” Melik Mansur Kaşkayi ile Ekim 1994'de yaptığımız röportaj'dan. 
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kesme” adı verilirdi. Kız ile erkek çocuk biraz büyüyünce her yıl 
özellikle nevruz bayramında, erkek tarafı kız için elbise, altın bilerzik 
ve küpe gönderirler. Bu durum düğün yapılıncaya kadar devam ederdi. 

Evliliklerde kızın ailesinin mevki ve durumu, oğlan çocuğunun 
ailesinin mevkisiyle mukayese edilir. Örneğin, bir han ailesi, kızını 
kelanter ailesine mensup birine vermez. Aynı şekilde kethüda ailesine de 
kelanter kızını vermez. Şayet üst tabakadan bir kız alt tabakadan bir 
erkeğe verilirse süt hakkı ve yüklü “başlık” alınırdı. Bu başlık yüklü 
miktarda para ve çok sayıda koyun-deveden oluşur. 

Kız isteme merasimi şöyle olur: Birkaç gün önceden çocuğun 
akrabalarından ve yakınlarından birkaç yaşlı erkek ve kadın, kızı 
istemek üzere babasının evine gider. Kaşkaylar dünüre sevce derler. 
Sevce saygın kadın ve erkekler olmalıdır. Çünkü, saygın ve tecrübeli 
dünürler kız ailesinin rızasını almada önemli rol oynarlar. Kız evine 
giden dünürlerin bu isteklerine cevap vermeyi, kız ailesi han veya 
kelanterin rızasına bağlar. Olumlu cevap alındığı taktirde gerekenlerin 
yapılması ve başlığın miktarının belirlenmesine geçilir. Belirlenen 
başlık, süt hakkı ve özel hediyelerle beraber gelinin babasına verilir. 
Başlık parasının ilk bölümü verildikten sonra kız tarafı cayarsa almış 
olduğu bu başlık parasını tekrar iade eder. Ancak, oğlan tarafı cayarsa 
bu başlık parası iade edilmez. 

Nikah ve düğün merasiminin gerçekleşmesi için takvime göre en 
uğurlu ve uygun zaman belirlenir. Neticede belirlenen gün geldiğinde, 
damadın babası aşiret fertlerini düğüne davet etmek üzere yakın ve uzak 
çevreye elçiler gönderir. Bu davetçilere ahçe (ehçi) denir. Siyah ve 
beyaz birçok çadır kurulur. Onlar arasında “gerdek çadırı” gerçekten 
© görülmeye değer güzelliktedir. Çünkü harika cecimlerle güzel kilimlerle 
bezenir. Saz ve zurna çalınmaya başlanır, kadınlar ve kızlar rask eder, 
halay çekerler. Misafirler, gurup gurup boyanmış koyunlar, odun ve yağ 


gibi hediyelerle gelmeye başlarlar. Bazı zenginler hediye olarak at dahi 
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getirirler. Damadın annesi, babası ve yakın akrabaları misafirleri 
karşılayarak hayırlı gelişlerini bildirmek için havaya ateş ederler. “ 

Damadın babası gücü oranında ve gerektiği kadar üç dört gün veya 
bir hafta süreyle misafirleri ağırlar. Düğün gecesi bir gurup, atlara 
binerek ihtişamla gelinin evine giderler. Gelini alma zamanı, obasının 
yakınlık ve uzaklığına göre belirlenir. Eğer gelin aynı obadansa 
herhangi bir sorun çıkmaz. Ancak uzak bir obadan olan gelini almak 
zamanı, onu getirirken geceye kalınmamasına göre ayarlanır. Gelini 
almaya giden topluluğu kız tarafı hürmetle karşılar. Önceden 
hazırlanmış yemek sofralarına gelenler davet edilir. Yemekten sonra 
gelini götürme hazırlıkları başlar. Gelin, düğün adetlerine göre 
giyindirilir, anne ve babasıyla vedalaşmaya götürülür. Gelin önceden 
birkaç kez bâba ocağının etrafında dolanır, yıllarca yaşadığı ocağı 
defalarca öper, kardeşleriyle ve akrabalarıyla vedalaşır. Bu törende kız 
ailesi kederlerinir, hatta ağlayanlar olur. Vedalaşmadan sonra oğlan 
tarafının yaşlı, saygın adamları gelini özenle süslenmiş atına bindirirler. 
Gelin ata bindirildikten sonra müzik eşliğinde yola çıkılır. Gelenek 
olarak gelinin bindiği ata küçük bir erkek çocuğu da bindirilir. Bu, 
gelinin dünyaya getireceği ilk çocuğun oğlan olmasına işarettir. Yolda 
müzik çalınır ve çeşitli eğlenceler yol boyunca devam eder. Gelin 
kevranı, damadın yakınları ve arkadaşları tarafından karşılanır ve 
ellerindeki elmaları geline taraf atarlar. Gelin oğlan çadırına gelince 
yaşlı akrabalardan biri gelini attan indirir. Gelini attan indiren bu kişi 
geline bir hediye vermeyi taahhüt eder. Çadırın içine kadar döşenmiş 
halıların üstünde gelin yürüyerek çadıra girer ve oğlanın yakın 
akrabaları tarafından “mübarek olsun” sesleriyle karşılanır. Gelinin 
başına demir parayla karışık şeker vs. serpilir. 

Elbetteki böyle ihtişamlı, masraflı, şanlı şöhretli düğünler, Kaşkay 


gençlerinin hepsine, özellikle yoksul ailelerin gençlerine nasip olmaz. 


7 Muzaffer Kahramani, Ebiverdi, a.g.e.. s. 60. 


Bazen yoksul aileler ağır borç yükü altına girerek böyle düğünler 
yaparlar. Ancak uzun süre bu borç yükünün altında ezilirler. 

Kaşkaylarda nikah kıyma töreni görkemli değildir. Gelin, damat 
evine geldiği gün yakındaki bir hoca veya obada zengin çocuklarına 
ders veren molla gelinin rızası ile nikah kıyar. Bazı ailelerde daha sonra 
şehirlerde resmi nikah yaparak evlilik cüzdanını (kağıdını) alırlar. 

Geline baba evinde verilen çeyiz, düğün günü gelinle birlikte 
damadın evine getirilir. Çeyiz genellikle halı, kilim, cecim gibi 
dokumalardan ve yorgan-döşekten ibarettir. Kızın babası evinde 
getirdiği çeyizin çokluğuna göre mihr (nikah hakkı) miktarı belirlenir. 

Kaşkaylarda boşanma nadiren görülen bir durumdur. Onun için 
sağlam ve daimi bir beraberlik söz konusudur. Özellikle kadın bu 
evliliğin devamı için fedakarlıkta bulunur. Bazen ailede erkek ile kadın 
arasında şiddetli geçimsizlik, ayrılma derecesine varsa da boşanma 
gündeme gelmez. Onlar sadece ayrı yaşarlar, resmen boşanmaz ve başka 
bir kişiyle de evlenmezler. Kaşkay adetlerinde kadın kocasına bağlıdır. 
Öldükten sonra dahi bu bağlılığın bir işareti olarak evlenmez. 

Kaşkaylı bir kadın, kocası öldükten sonra başka biriyle evlenmez. 
Ancak, bu kadının kocasının bekar kardeşi varsa kadın onunla' 
evlenmelidir. Ailenin mal ve mülkünün bölünmemesi için bunu 
kocasının bekar kardeşi de kabul eder. 

Ailenin tüm işleri kadının omuzları üzerindedir. Hangi tabakaya 
mensup olursa olsun sabahleyin erkenden kalkar, hayvanları sağdıktan 
sonra yağ, peynir vs. hazırlamak gibi işlerle meşgul olur. Ekmek 
pişirmek, yemek hazırlamak, çocukları yedirmek, giyindirmek, yıkamak 
vs. bütün evin işini kadın görür. Bunlara ilave olarak ip eğirmek, 
bunları boyamak ve çeşitli dokumalar kadının işidir. Göç sırasındaki 
hazırlıklarda da kadın kocasının en yakın yardımcısıdır. Her türlü maddi 


ve manevi zararları karşı kocasına destek verir. Aynı zamanda ailesinin 
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hekimidir. Yaylada topladığı bitkileri kurutarak, tecrübeli kadınlardan 
öğrendiği usullerle bu bitkileri ilaç olarak kullanır. 

Bütün bu özellikler Kaşkay kadınının saygınlığını arttırıp evin 
hakimi yapar. Bunların yanında Kaşkay kadınları sosyal ve siyasi 
hadiselerde de söz sahibidir. 

Kaşkaylarda kız kaçırma namusuzluk olarak değil, evlenmenin bir 
şekli olarak görülür. Kız kaçırmak Kaşkaylarda az rastlanan bir olaydır 
ve hoş karşılanan bir davranış da sayılmaz. Eğer kızın babası, kardeşi 
veya yakın akrabaları kaçırmaya tesadüf ederse, kızı kaçıran kişi bu 
yakınları tarafından öldürülür. Onun için kız kaçmadan önce aile 
fertlerinin haberi olmaz. Muhtemelen kızın bu düşüncesini sadece 
annesi bilir. Ancak erkek, ailesini ve yakınlarını haberdar eder, onların 
yardımlarını görür. Kaşkaylarda, kızın rızası olmadan kaçırmak hemen 
hemen imkansızdır. Oğlan kızı kaçırıp kendi ailesine getirdikten sonra 
hemen nikah yapılır ve düğün törenine geçilir. Bir kaç hafta veya bir 
kaç ay sonra araya hatırı sayılır yaşlılar girer ve iki aileyi barıştırır. 

Görüldüğü gibi Kaşkaylarda düğün adetleri, aile kurma ve evliliği 
devam ettirme kuralları birçok Türk halklarından (Azeri, Anadolu vs.) 
farksızdır. Bazı yönlerden çeşitli farklar göze çarpsa da bu, konar-göçer 


hayat şartlarının geleneklere olan tesirinden ileri gelmektedir. 


b. Kaşkaylarda Din ve Batıl İnançlar 

Kaşkay Türkleri şii müslümandırlar. Kaşkayların hayatında din 
hakim ve önemli bir yer tutmamaktadır. Yani dini pratikleri zayıftır. 
Çok zengin dahi olsalar nadiren Mekke, Necef ve Kerbela ziyaretine 
giderler. Hz. Ali'ye ve Hz. Abbas'a büyük hürmet beslerler. 

Kaşkaylar göç yolları üzerinde bulunan kentlerdeki hürmetli, 
nüfuzlu seyyid ailelerini mukaddes sayarlar. Onlara nezir verir, maddi 
yardımda bulunulur. Bazı seyyidlerin evlerine özel alaka gösterirler. 


Hasta olan çocukları için seyyidlere muska yazdırırlar. 
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Kaşkaylara ait mescidler yoktur. Göç yolları üstünde eski, yarı 
harap, yıkılmış, bazan da tamir edilmiş imamzade türbeleri mevcuttur. 
Bunların bir kısmına daha çok hürmet ve inanç besler, koyun ve kuzu 
. kurban ederler. Kaşkayların en çok inandığı ve hürmet ettiği imamzade 
Dokkuz şehid ismini taşır. Kaşkaylar, imamzadeleri, özellikle Dokkuz 
şehit imamzadesinin mukaddes saydıkları için münakaşalı konularda 
onlar üzerine yemin ederler.” 

Kaşkaylar yapılan yemine büyük önem verirler. İhtilaflı bir 
konusunda (mesela, borcunu verip vermediği hususunda) en önemli delil 
yemindir. Kur'an ve imamzadeler dışında “Hz. Abbas duyunu”, “ Hz. 
Ali duyunu” olarak isimlendirilen yeminler de çok inandırıcıdır. Bu 
yeminler şöyle yapılır: Yemin içecek kişi küçük taşlardan, çöplerden 
küçük bir ev yapar, sonra Hz. Abbas ve Hz. Ali'ye hitaben şöyle der: 
“Eğer benim bu işten haberim varsa veya eğer ben bu işe karışmışsam, 
evim bu evcik gibi yıkılsın” diyerek yaptığı evi dağıtır. Yeminin bir 
başka şekli ise şöyledir: Yemin içecek kişi etrafındaki otu (herhangi bir 
bitki) eliyle tutarak şöyle der: “Eğer benim bu işten haberim varsa veya 
eğer bu işi ben yapmışsam, benim ailemin kökü bu otun kökü gibi 
kazılsın” diyerek otu kökünden söküp atar. Kaşkaylarda aile ocağına, 
çıraya, güneşe, tuza, ekmeğe, dostluğa yemin etmek de geçerlidir. “ 

Kaşkaylar rüyaya, onun yorumlanmasına ve tuz gezdirmesine de 
inanırlar. Rüyalar ve onların yorumları farklıdır. Mesela, rüyada saf ve 
temiz su görmek hayırlı, bulanık su görmek zararlıdır. Ayrıca rüyada diş 
çektirme, sakal kesme hayra yorumlanmaz. 

Kaşkaylar fala da inanırlar. Özellikle il içerisinde “nohut falı” 
yaygındır. Nohut falını okuma yazması olmayan, özellikle yaşlı kadınlar 


- açar. Fala inananlar herhangi bir işe başlamadan önce nohut falı 


3 


7 M. Behmen, Behmenbegi, Örf ve 'Adet der “Aşâyır-ı Fars, Tahran 1945-1946, s. 44. 
” M.B. Behmenbegi a.ge..s. 44. 
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açtırırlar. Falın sonucuna göre o işi yapar veya vaz geçer. Nohut falı, 
41 nohut farklı sayıda bölüştürülerek bakılır.” 

Kaşkaylarda cin, şeytan ve perilerin gücüne, faaliyetlerine inanma 
önemli yer tutar. Kaşkay hayatında akşam hava karardıktan sonra 
harabelerden, mezarlıklardan geçmek, arıktan, bitki üstünden atlamak, 
geceleyin yeşil yapraklı ağaç altında yatmak ve buna benzer birçok işler 
tehlikeli sayılır. Çünkü bu vakitlerde cinlerin, şeytanların bu gibi 
yerlerde gizlendiğini ve insanlara zarar verdiklerine inanılır. Bundan 
dolayı bazı hastalıkları, cinlerin gazabı olarak değerlendirirler. 
Kaşkaylılara göre cinler, demirden korkarlar ve bundan dolayı onlar, 
yanında bıçak veya bir demir parçası bulunduran kişiye dokunmazlar.” 

Bazı kadın ve çocuk hastalıkları da cinlerle alakalandırılarak, 
“cindar hekim” vasıtasıyla çeşitli dua ve ilaçlarla giderilmeye 
çalışılır. Yani bu hekim güya o cini yakalayıp o adamın üstünden 
almakta ve cini yerine göndermektedir. Bazı koyun ve keçi hastalıkları 
da bu çeşit halk hekimleri tarafından ilginç yöntemlerle tedaviye 
çalışılır. *! 

Kaşkaylarda totemizimin kalıntılarına da rastlanır. İl içerisinde 
avcılık sayesinde elde edilen dağ keçisi, geyik, yaban koçu, ceylan gibi 
hayvanların eti Kaşkay yemeğinin bir parçasıdır. Ancak ilin bazı tayfa 
ve tireleri bu hayvanların, hatta bazıları sürüde bulunan keçilerin etini 
yemekten çekinirler. Amele tayfasına mesup olan Karabehi tiresinde 
şöyle bir efsaneye inanılır: Güya geçmişte onların babalarından biri 
oturduğu yerde koç olup, dağlara kaçmış, kendi ailesini mateme boğmuş 
ve oba ahalisini hayrete düşürmüş. Anlatıldığına göre, yalnız bir defa, 
gece vakti kendisi koç şeklinde anasının yanına gelmiş, annesiyle 


“ konuştuktan sonra tekrar kaçıp, çöllerde kaybolup, bir daha dönmemiş. 


? M.B. Behmenbegi,a.ge., 5. 44. 
* T.E. İbrahimov(Şahin), a.g.e. s. 138. 
8! TE. İbrahimov(Şahin), a.g.e.. 5. 138. 
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Bu efsaneye dayanılarak Karabehi tiresi yaban koçu, dağ keçisi vs. gibi 
hayvanları avlamaktan ve onların etini yemekten uzak dururlar,” 

Avlanan dağ keçisi, yaban koçu gibi hayvanların açık olan 
gözlerine dikkatle bakanların hastalıklara yakalandığı inanışı da 
Kaşkaylar arasında mevcuttur. 

Kurak geçen mevsimlerde, yağış yağdırmak için bir kişiye eski bir 
kürk giydirilir. Onun üstünü un ile ağartıp, yün ve keçi kılından 
süsleyip, başına iki keçi boynuzu bağlayıp, “köse gelin” adı ile 
çağrılarak çocuk ve gençlerin hay-huylu sesiyle beraber obada 
gezdirilir. Topluluğun önünde giden “köse gelin” şu sözleri söyler: 
“Köse gelinim, kızıl boynuzum, yağış getirdim, şirin isterem”. Her 
çadırda ona biraz un, hurma vs. yiyecek şeyler verilir, onun üstüne bir 
tas su da serperler. Herhangi bir çadırda köse gelince birşey verilmezse, 
çocuklar “köse gelin” in emri ile onun ocağını söndürür, bütün 
çadırlarda onun cimriliğinden bahsederler. Bazı Kaşkay tireleri, bu tür 
şeylere inanırlar ve göğün bulutlarının “köse gelin” in hay-huyunu 


işiterek onlar için yağış yağdırılacağına inanırlar. 


c. Kaşkaylarda Cenaze Törenleriyle İlgili Gelenekler 

Kaşkay Türkleri düşmanla çarpışırken ölmeyi, hastalanıp yatakta 
ölmekten daha şerefli ve üstün sayarlar. Kaşkaylarda cami olmadığı gibi 
onların mezarlıkları da yok denecek kadar azdır. Kaşkaylı bir fakir 
ölünce, onu göç yolunun kenarına defnedip, göçüp giderler. Zenginler, 
yakındaki imamzadelerin etrafında, küçük mezarlarda defnolunurlar. 

Ölen adam genç ve günyüzü görmemişse, onun cesedi üzerine kara 
parçası ile beraber kırmızı veya yeşil bir parça bez çekerek cenazeyi 
yakın akrabalarının, dostlarının omuzunda toprağa gömmeye götürürler. 
Ailenin en güzel atını rengarenk, kıymetli parçalarla süsleyip, cenazenin 


arkasından götürürler. Tüfeğini de atın eyerine takarlar. Yüzlerce kişi 


8 TE. İbrahimov(Şahin), a.g.e. s. 139. 
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cenazenin etrafında, hareket eder. Matem müziğinin gür sesi, ağıtçıların 
gamlı manileri ölenin kız kardeşi ve akrabalarının çığlıklarına karışıp, 
her tarafı hüzne boğar. Özellikle ağıt söyleyen kadınlar oradakileri daha 
da kederlendirir. Cenaze mezara konulduktan sonra bir molla veya kent 
hocası vasıtasıyla cenazeye telkin verilir. Telkin Arapça yapılır.” 

Ölenin yakınları gömleklerinin yakasını yırtar, erkekler şallarını, 
kadınlar ise üstten giydikleri elbiseleri veya başörtülerini omuzlarından 
salıp, sağ kolunun altından bağlarlar ve buna hemayil derler. Bunu 
yapanların sayısı, ölen kişinin saygınlığına ve nüfusuna göre değişir. 
Bir hafta sonra kendi hemayillerini kabilenin hürmetli kişilerinin 
ricasıyla açarlar. Anne, bacı ve eşinin hemayili ise aylarca açılmaz. 
Erkekler, hemayillerini açtıktan sonra, sakallarını keser, gömleklerinin 
yakasını (bir kısmını kırmızı ipekle) tikerler. Ölenin atını bir müddet 
süsleyerek tutarlar ve hiç kimse onun atına binmez. Yaylaya veya 
kışlağa göçüldüğünde de atı, boş, süslü vaziyette götürüp getirirler. 

Kaşkay Türklerinde yas tutmak, umumiyetle bir yıl devam eder. Bu 
müddet içinde aile mensupları, akrabalar ve yakın dostları siyah 
elbiseler giyer, düğünlerde, eğlence mesclislerine katılmazlar. 

Kaşkay Türkleri (bir çok Türk boyunda olduğu gibi), ölenin 
üçüncü, yedinci gününde, kırkında ve bir yıl geçince sadaka verirler, 
ayrıca bütün obaya yemek yedirirler. Ölenin ailesine bir yıla kadar 


başsağlığı vermek için gidilir. 


ç. Kaşkaylarda Mirasla İlgili Gelenekler 

Kaşkaylarda miras konusunda devlet kanunlarının (resmi), din 
hükümlerini rolü ve etkisi yoktur. Sosyal ve iktisadi hayatın bütün 
sahalarında olduğu gibi, miras konusunda da Kaşkay Türklerini İl 


kuralları, gelenek ve görenekleri önemli bir yere sahiptir. 


> 


$ TE. İbrahimov(Şahin), a.g.e. s. 140. 
“ M.B. Behmenbegi.a.ge,, 5. 88. 
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Ailenin büyüğü ailesine vasiyetname hazırlamaz. Aile reisi 
yaşlanınca, ağır hastalığında yakın akrablarını, dostlarını, obanın bazı 
saygın şahısları yanında sözlü olarak söylediği vasiyet, onun âile 
bireyleri için ve bütün varisleri için geçerli bir kanundur. Hiçbir varis 
bunun aksine hareket edemez. Kızının ve oğlunun kiminle evleneceğini 
dahi belirtir ve bunların hepsi aynen yerine getirilir. Aile reisi öldükten 
sonra onun malı, oğluna veya oğullarına oğlu yoksa kızına veya 
kızlarına, kızı da yoksa kardeşlerine o da yoksa hala ve teyzelerine 
kalır. Çocuğu olmayan kişinin malı kelanter veya kethüda gözetiminde 
yakın akrabalar arasında bölüştürülür. 

Oğlu olan kişinin malı kızına verilmez, kardeşi varsa anne ve kız 
kardeşine düşmez. Kıza düşen herhangi bir hisseyi de kız, kardeşine 
bağışlar. Bunu yapmayan kız, il içerisinde kınanır. Oğlu olmayan bir 
kişi öldükten sonra onun kızı, babasının en yakın akrabasıyla 
evlenmelidir. Eğer kız veya her iki taraf buna razı olmazsa iğ 
evlenmekten mahrum kalır. Bu tür olaylar geçmişte çok yaşanmıştır. 

Bazen ölen aile reisinin yerini büyük erkek kardeş alır ve mal 
bölünmeden diğerleri de ona tabi olarak devam ederler. Bu beraberlik 
çok uzun yıllar sürdürülür. 

Zengin aile reisleri hayatta iken çocuklarını evlendirir, kızlarını 
kocaya verdikten sonra her oğluna malını bölüştürür. Onu ev, aile 
sahibi yaparak bağımsız yaşamasını sağlar. Ancak, en küçük oğlan 
çocuğu sonuna kadar babası ile birlikte yaşar. Babası öldükten sonra 
diğer kardeşler küçük erkek kardeşinden hiçbir mal iddia edemezler. 

Kacar sülalesinin hakimiyeti döneminde Kaşkayların gelenek ve 
an'anelerine, il kurallarına hükümet memurları tarafından müdahele 
edilmiyordu. Ancak, Pehlevi hakimiyeti döneminde ülkede konar-göçer 
aşiretleri yerleşik hayata geçirmek bahanesiyle özellikle Kaşkay Türkleri 
üzerinde polisiye tedbirler alındı. Böylece Kaşkay aşiret birliği bir hayli 


zayıfladı. Bundan dolayı veraset ile ilgili il kanunlarına da müdahele 


Ni 


edildi. İslam dini kurallarının uygulandığı miras hukuku, Kaşkaylara da 
uygulanmaya çalışıldı. Yani malın üçte. birinin kıza da verilmesini 
emreden İslam dinine göre mallar bölüştürüldü. Fakat Kaşkay kadınları, 
verilen bu mirası il kanunlarının bozulmaması için, geleneğe uygun 
olarak tekrar erkek kardeşine bağışlıyorlardı. Ancak, 1930'lu yıllardan. 
sonra mirasla ilgili haksızlıklara karşı çıkılmış, ilin gelenek ve 
görenekleri bozulmaya başlamıştır. Günümüzde artık birçok aile bu 


adaletsiz miras bölüşümüne eskisi kadar rağbet etmemektedir. 


d. Mahkeme, Cinayet ve Ceza Hukuku Alanındaki Gelenekler 

Kaşkay ili dahilinde cinayet işlerinde, genellikle hukuki sahalarda 
ortaya çıkan herhangi bir olayla ilgili hüküm, ceza yazılı veya resmi 
belgelere dayanmaz. Karşılıklı münasebetlerde il kanunları konuşularak, 
sözlü kararlarla, söz vermek, şahit olmak, yemin etmek vs. gibi adetler 
herhangi bir hukuki :prosedürün, münasebetin esasını teşkil eder. 
Devletin sosyal, iktisadi, hukuki sahalarında yürürlükte olan devlet 
kanunları, dini hükümlerin il içerisinde rolü ve etkisi olmamıştır. 
Elbette bu, Kaşkayların hükümete hiç tabi olmadığını veya dine özen 
göstermediği anlamına gelmez. Asırlar boyu il içerisindeki faydalı, 
yerleşmiş, halk arasında derin saygı kazanmış, adet ve an'aneler, il 
kuralları onların hayatında özellikle dahili hayatlarında kanun şeklini 
almıştır. 

İl birliğinin tüm sahalarda hakimiyet, ilin idari organları olan 
İlhan, İlbeyi, Kelanter, Kethüda ve Aksakalların yetki alanındadır. Bu 
organlar tek başına hareket edemezler. Herhangi bir hüküm, araştırılıp 
kesin sonuca ulaşıldıktan sonra istişare ile icra edilir. Fakat Kaşkay 
Türklerinde İl kanunları o kadar kuvvetlidir ki, hukuki tedbirlerin hatta 


cinayet işlerini halli ilin organlarına müracaat edilmeden, tarafların 
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kendi aralarında halledilir. Yakın akraba ve komşuların işe el atmasıyla 
sorunlar çözülür, “ 

Adam öldürmek büyük suç sayılır. Öldürülen adamın ailesi ilin adet 
ve an'aneleri çerçevesinde katili bağışlayabilir veya intikam almak için o 
kişiyi takip eder. Her iki halde de il organlarına ihtiyaç duyulmadıkça 
onlar çıkan olayla ilgilenmez. Tayfanın genel durumunu, düzenini, 
olaylarla ilgilenirler. Kaşkaylarda adam öldürülmesinde il organlarına 
müracaat etmek, yani şikayetçi olmak ayıp, acizlik ve hatta alçaklık 
sayılır. Katilin cezalandırılması öldürülen ailenin görevidir. Ailenin 
$erefinin korunması için öldürülen ailenin her ferdi katili bulup 
öldürmek için elinden geleni yapar. Bunu yapmazlarsa tayfa, tire ve 
ailede ona karşı nefret duygusu uyanır. Eğer katil bulunamazsa katilin 
ailesinden biri öldürülür. Bu karşılıklı öldürmeler büyük kan davasına 
dönüşür. Tayfa ve tireler arasında düşmanlık artar, neticede iki tayfa 
arasında kin ve nefrete sebep olur. Kan davası, tayfa ve tireleri 
kapsayacak boyuta gelince, il organları derhal müdahele ihtiyacı duyar. 
onları barıştırmaya çalışırlar, “ 

Öldürülen kişi eğer idari tabakaya (kelanter, kethüda ailesini) 
mensupsa katili sadece öldürmekle yetinilmez. Bazen onun mensup 
olduğu tirenin tüm malına da el konur. Adet an'aneye göre katil 
intikamsız kalmamalıdır. 

Kaşkay il kanunlarına göre bilmeden veya yanlışlıkla öldürmek de 
cinayet sayılır. Her evde silah vardır. Silah, Kaşkay gençleri için bir 
oyuncak gibidir. Gençler silahları denerken bile yanlışlıkla biri 
vurulursa vuran katil olarak değerlendirilir. Genellikle kan davaları 
zamanında önlem alınmazsa büyük olayların doğmasına yol açar. Onun 
için Aksakallar ve yaşlılar devreye girerek sorunun çözümü yoluna 
giderler. Bazen bunun için günlerce uğraşılır ve sonunda katilin 


bağışlanması sağlanır. Bağışlanmanın kuralı, katil boynunda kılıç, elinde 


8 T. E. İbrahimov (Şahin), a.g.e. 5. 127. 
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Kur'an olduğu halde aracılarla birlikte ölenin evine gidilir ve pişman 
olduğunu söyleyerek, ölen taraftan bağışlanmasını ister. Katilin boynuna 
asılan kılıç ile ölenin evine gelmesinin anlamı, "Ben sizin aileden birini 
öldürmüşüm, katilim getirdiğim bu kılıç ile beni öldürüp intikamınızı 
alabilirsiniz." demektir. Elindeki Kur'an'dan maksat ise, "Getirdiğim 
Kur'an hatırına beni bağışlayın, intikam almayın" demektir. Bu kurallar 
yerine getirildikten sonra katil bağışlanır, Kur'an'ın hatırına onun 
kanının akıtılmasından vazgeçilir. Böylece iki aile arasındaki kan davası 
barış yoluyla çözümlenir. 

Bağışlanma yollarından biri de öldüren ile ölenin aileleri arasında 
akrabalık bağı kurmaktır. Saygın insanların araya girmesiyle öldüren 
taraftan bir kızı öldürülen adamın kardeşine veya akrabalarından biriyle 
evlendirirler. İki aile akraba olmakla katil bağışlanır, aileler barışır ve 
kan davası ortadan kalkar.” 

Bazen aileler kan bedeli veya akraba bağıyla barışmaya yanaşmaz 
ve katil öldürülerek intikam alınır. Böyle durumlarda her iki aileden de 
birçok kişi öldürülür. Bunun önünün alınması maksatıyla yine de 
akrabalık yolu ile yani her aileden hatta her tirede birçok kişinin 
karşılıklı kız verilerek evlendirilmesiyle akrabalık bağı genişletilir ve 
kan davası sona erdirilmeye çalışılır. 

Bağışlanma kurallarından biri de, meydana gelmiş cinayetin 
sebebini tam olarak ortaya çıkartmaktır. Öldürme sebebi aydınlatılır ve 
öldürülen eğer suçlu bulunursa, (kendi hayatını korumak, namsunu 
korumak sebebiyle öldürmüşse) katilin öldürülmesinden vazgeçilir. Katil 
boynuna kılıç asar ve eline Kur'an alarak öldürülen evin ailesinden af 
diler. Öldürülenin ailesi mertçe onu af eder. Bazı hallerde bağışlanma 
çeşitli şartlara (katilin tireden veya tayfadan göçüp gitmesi, öldürülen 
tarafın gözüne görünmemek şartıyla) bağlıdır. Bu durumda katil başka 


tire veya tayfaya koşulur. Bazı durumlarda katil büyük bir cesaretle 


9 T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e.. 5. 129. 


öldürdüğü ailenin evine gidip "kan döküp kapına gelmişim, beni 
bağışla" deyip bağışlanmasını ister. Bu durumlarda da katil 
bağışlanabilir. Eğer bağışlanmazsa evden kovulur ve ondan intikam 
almak sonraya bırakılır. Çünkü kendi evinde intikam almak namertlik 
sayılır. * 

Aşiret sisteminde adliye, polis ve diğer ceza organları yoktur. İl 
tayfa ve tire reislerinin yaşadıkları obalarda eski, dumandan kararmış, 
alçak bir çadırdan zindan gibi faydalanırlar. Bu çadırda hırsızlar, il 
kanunlarını bozanlar, il organlarına karşı gelen kişiler cezalandırılır. 
Tutsaklara işkence, eziyet verilmez ve onların yemeği de halkın günlük 
yemeği gibidir. Bir obadan başka bir obaya göçünce tutsaklarda 
götürülür. Ancak onlar yürüyerek gitmek mecburiyetindedirler. Ağır 
suçluların kolları bağlıdır. Bunlar bir iki hafta bir kontrol edilip, cezası 
az olanlar salınır. Küçük hırsızlıklar, yalancılık, iftira, il başçılarına ve 
Aksakallılara saygısızlık, onlara itaat etmemek vs. gibi suçlara cezası 
çubukla veya kırbaçla verilir. Vurulan sopa veya kırbaç sayısı cezanın 
derecesine göre ve kelanter, kethüdanın insiyatifine bağlıdır. Çok 
eskiden fiziki cezalara da rastlanırdı. Mesela kulak kesme, dil kesmek 
gibi. Bunlar, çarpışmalarda ilin sırrını düşmana verenlere, kısaca ile 
ihanet edenlere verilen cezalardı. Ancak uzun zamandan beri bu cezalar 
uygulanmamaktadır.” 

Kaşkay ilinde, cezalardan kurtulmanın bir yolu da kaçıp başka 
tayfa veya tireye sığınmaktır. Çeşitli hediyelerle komşu bir tayfa ve 
tireye sığınıp onun korunması istenir. sığındığı aile onu korur ve takip 
eden devlet veya aşiretlere teslim etmez. Bazen bu yüzden büyük 
çarpışmalar olmuştur. Yerleşik hayat sürenlerden farklı olarak 
Kaşkaylar, kutsal mekanlardan, mescidiere, türbelere, imamzadelerin 
türbelerine de sığınırlar. Günümüzde bu sığınma (besteyleşme) geleneği 


tamamen ortadan kalkmıştır. Yine yukarıda belirtilen birçok il kuralı da 
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il birliğinin dağılması sebebiyle günümüzde uygulanma imkanı 


bulunmamakta veya tamamen unutulmuştur. 


e. Kaşkay İlinde Giyim-Kuşam 

Kaşkay Türkleri, yaşadıkları hayat şartları dolayısıyla sağlıklı, 
çevik ve iri yapılıdırlar. Genellikle ela gözlü, siyah saçlıdırlar. Sarı ve 
mavi gözlülere az rastlanır. Umumiyetle bıyıklıdırlar ve sakallarını 
keserler. 

Kaşkayların esas giyimleri arkalık ve bir tür şalvardır. Erkekler, 
dizden aşağıya kadar uzanan arkalıkların üstünde bellerine şal bağlarlar. 
Kaşkaylar uzun şal, arkalık üstüne çete denilen kısa, kolsuz bir elbise 
giyer. Çetenin üstünden mermilik (patron) bağlanır. Papakları keçeden 
yapılmıştır. Günlüklü ve günlüksüz olmak üzere iki çeşit papak 
kullanırlar. Günlüklü papağın iki tarafında dikine iki ilave parça vardır. 
Bu ilave kısımlar kulakları kışın soğuktan, yazın ise gözlerini güneşten 
korur. Kaşkayların giydikleri ayakkabı umumiyetle kiva'dır. Zenginler, 
ilim başçıları deriden yapılmış ayakkabıları giyerler * Kaşkay 
erkeklerinin geleneksel giyimleri oumumiyetle böyledir. Ancak 
günümüzde bu gelenekise giyimler yavaş yavaş unutlumaya yüz 
tutmuştur. Kaşkay erkekleri de çağdaş giyimleri tercih ederek kendi 
geleneksel giyim kuşamlarından uzaklaşmaktadır. 

Kaşkay kadınlarının elbiseleri, birbirinin üstünden giyilen kat kat 
elbiselerden ibarettir. Kadınların belinden topuklarına kadar bu 
elbiselerin boyları uzanır. Bunların üstünde giyilen elbiseler, çetken 
veya gödekçe (vücudu saran ve sıcak tutan kısa elbise) olarak 
isimlendirilir. Bunun kolları el parmaklarına kadar uzanır. Kaşkay 
kadınlarının baş örtüsü çarğat diye adlandırılır. İnce bezden ve saçların 
bağlanması için kullanılır. Çargatın üstünden renkli büyük bir şal 


örtülülür. Şalın uçları omuz ve kol üstüne kadar sarkar. Şalın üstünde 
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bir örtü örtülür ve buna başörtüsü denir. Başörtüsü bedenin yarısına 
kadar iner. Başörtüsünün kumaşı çargat ve şala göre daha kalındır. 
Bunların ipek, yün, pamuk vs. den olması ailenin maddi durumuna 
bağlıdır. Kaşkay kadınları ve gelinlik kızlar altın, gümüş ve bakır gibi 
metallerden muhtelif takıları (bilerzik, kemer, yüzük, boyun bağı) çok 
kullanırlar. Bu metallerden eteklerine de dikerler. Kıymetli süs 
eşyalarını daha çok zengin aile kadınları ve kızları takar. Kaşkay 
kadınlarının ayakkabısı kiva'dır. Zengin aileler şehirlerde yapılan hazır 


ayakkabılardan yararlanır.” 


f. Kaşkay İlinde El Sanatları 

Kaşkaylarda el sanatları ekonomik ve sosyal bakımdan büyük bir 
önem taşımaktadır. Halen devam ettirdikleri bu el sanatları, atalarından 
kendilerine kalmış bir mirastır. 

Kaşkay halı ve kilimlerinin motifleri tarihi izler taşımaktadır. Orta 
Asya'nın izlerini taşıyan bu motiflerde Budist düşüncenin izleri de 
görülmektedir. Ancak bu halıları dokuyanlar bu düşüncenin veya izlerin 
farkında değillerdi. Bunların dışında Çinlilerin ve Safevilerin izleri de 
açık ve net olarak görülür. 

Kaşkay halı ve kilimlerinin motifleri ilk bakışta karışık gibi 
görünse de tarihi bilgilerle bu motifleri çözmek mümkündür. Bu 
motiflerin tarihi 7. yy.'a kadar gitmektedir.” 

Halıcılık : Kaşkay halıları geometrik şekillerden arındırılmıştır. Bu 
şekilleri halılarına pek aksettirmezler. Redif, köşe, zigzag gibi 
şekillerden pek hoşlanmazlardı. Kaşkaylar, kendi iç dünyalarını 
yansıtmak ve kahramanlıklarını göz önüne sermek için her halükarda 
aslan motifini kendi halılarına yansıtırlar. Ayrıca tabiatta serbest gezen 
(ceylan'gibi) hayvanlardan güzel tablolara da rastlanır. Kaşkay halıları 


rakipsiz ve eşsizdir. Renk, nakış ve zarefet Kaşkay halılarının en önemli 
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özelliğidir. Diğer aşiretlerin halılarından farklı olarak Kaşkay halıları, 
tabii boyalar ve renklerle görülür. Kaşkay halıları, İran ihracatında 
önemli bir yere sahiptir. Halıların bu üstün özellikleri hiçbir zaman 
değişmemiştir. 

Kaşkay İlinde halı nakışları tayfa, tire ve bonkuya göre 
değişmektedir. Mesela, birbirine girmiş balık motifi, nazım, kirmani, 
Keşküli tayfasında çokça görülür. Bolu motifleri, Arapçarpanlı ve 
Ebulverdi tayfalarında farklı farklı dokunmaktadır.” 

Halk, halı iplerini boyamak için tabii bitkilerden ve köklerden 
faydalanır. Pembe renkler için boyah kökünü kullanırlar. Koyu veya 
açık renk elde etmek için boya kökünü uzun müddet kaynar suda 
tutarlar. Bu yöntemi kadınlar daha iyi bilir. Sarı, portakal rengi, saman 
rengi de caşir, sarı kök, limon kabuğu kullanılarak elde edilir. 
Bunlardan çeşitli tonda boyalar elde edilir. Açık ve koyu yeşil, çimen 
rengini elde etmek için sarı boyayı nar, kestane, ceviz kabuğuyla 
karıştırıp kaynatırlar. Böylece istedikleri renkteki boyayı elde ederler. 
Mavi ve lacivert boyayı elde etmek için, nil boyasını (Mısır ve 
Hindistan'dan gelen hazır boya) uzun müddet kaynatıp bu renkleri elde 
ederler.” 

Dr. Siruz Perham'ın araştırmalarına göre Kaşkayların bugün 
kullandıkları motiflerin kaynağı, özellikle nazım ve şükürlü motiflerinin 
kaynağının Kafkasya, Anadolu ve Orta Asya olarak gösterilmiştir. Fars 
bölgesine yerleşince balık motifinin İran'ın Horasan bölgesinde yaşayan 
Afşar Türklerinden almışlardır. Bazı motifleri de komşu kabilelerden 
alındığı belirtilmektedir.” 

Günümüzde Kaşkay halılarında kullanılan motifler şunlardır 


Akbaşı, Arapçarpanlı, Rahimli, Safahani, Mehramat, Bolu, Balık, Özel 
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Vezir, Kızılkıçı, Şahpesend, Tirmegül, Buta, Gubathani motifleri 
günümüzde kullanılmaktadır.” 

Kilim ve Cecim : Kaşkay kadınlarının dokudukları halı ve 
yastıktan başka kilim ve cecimde dokurlar. Kilim ve cecimlerde de 
halılardaki motifler görülür. Dokunan cecimler deve ve at sırtında 
kullanılır. Ayrıca göç zamanı kendi çadırlarını süslemek için de bunları 
kullanırlar. Dereşorlu kabilesinin cecim ve kilimleri en meşhur 
olanlarıdır. Motif olarak genellikle Safevi döneminin motiflerini 
yansıtırlar. Bunların dışında Kaşkay kadınları çanta, okluk (ok torbası), 
tuz torbası, çuval, ip, çubuk (sürüde yeni doğan kuzuları soğuktan 
korumak için çobanların taşıdığı bir tür torba)'da dokurlar.” 

Renk ve motif bakımından büyük önem taşıyan Kaşkay dokumaları 
dünya çapında bir üne sahiptir. Bugün motif ve renk bakımından önem 
taşıyan İran ve dünya müzelerinde yer alan Kaşkay dokumaları 
şunlardır: 

I- 12. yy.'dan kalma Keşküli halısı, New York Metropotin 
Müzesinde. 

2- 12. yy.'dan kalma Keşküli halısı, Art Enstitüsü, Şikago. 

3- 13. yy. ait Keşküli halısı, Safransisko Müzesi 

4- 13. yy.'dan kalma Keşküli halısı, Victorya Müzesi - Londra. 

5- 14. yy. ait Dokkuzlu halısı, Victorya ve Albert Müzesi. 

6- 13. yy. ait Şekerli halısı, İran Halı Müzesi. 

7- 13. yy. ait Arapçarpanlı halısı, İran Halı Müzesi. 

8- 14. yy. ait Rahimli halısı, İran Halı Müzesi. 

9- 19. yy. ait Iğdır halısı, İran Halı Müzesi. 

10- 14. yy. ait Ardkapan halısı, İran Halı Müzesi. 

11- 13. yy. ait Hingeşt halısı, İran Halı Müzesi. 


*“ M. Keyani,age.,s. 92. 
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12- 12. yy. ait olan Safahani halısı, İran Halı Müzesi'nde yer 
almaktadır.” 

Yukarıda adı geçen el sanatları dışında Kaşkaylar, deri dokumları 
konusunda da çeşitli ürünler ortaya koymuşlardır. Genellikle günlük 
hayatta kullandıkları bu eşyaları kendileri yapmaktadır. Bunlar, su 
tulumu (çobanlar kullanır), ayran tulumu, yağ ve peynir tulumudur. ” 

g. Kaşkaylarda Mesken (Çadır) : Kaşkay Türkleri keçi kılından 
imal edilmiş dört köşeli siyah çadırlarda otururlar. Bu çadırların 
boyutlarının büyüklüğü, küçüklüğü ve sayısı çadırın sahibinin mali 
gücüne göre değişir. Çadırın tamamı kaç parçadan (her parça yaklaşık 
60 cm. enindedir) oluşuyorsa (bu önceden hesaplanır) aynı oranda 
çadırın uzunluğunu da etkiler. Şöyle ki, eni beş parçadan (bu parçalar 
birbirine eklenerek çadır oluşur) oluşan bir çadırın uzunluğu veya yedi 
parçadan oluşan bir çadırın uzunluğu, genelde seçkin bir çadır kabul 
edilen dokuz parçalı bir çadırın uzunluğundan farklıdır. Her parçanın 60 
cm. olarak hesaplanmasıyla, çadırın genişliği 4-5 metre, uzunluğu ise 
yedi metreden az olmaz. Böylece Kaşkay iline mensup bir ferdin 
yaşantısı en az üç metre uzunluğunda ve 2-4 metre genişliğinde, en çok 
yedi metre uzunluğunda, 4-5 metre geniş olan bir çadırda geçer. Bu 
çadırların tavanlarının etrafında yelen diye adlandırılan ve bir odanın 
duvarları konumunda olan çubuklarla çevrilidir. Aynı şekilde yelenlerin 
daha altında yaylin ya da alaçık dedikleri çubuklar yer alır. İnce söğüt 
dallarını biraz aralıklarla, düzenli bir şekilde biçilen beyaz kamışı kıldan 
iplerle sırayla birbirine eklerler. Bu alaçıkların özelliği tozu, toprağı, 
rüzgarı ve yağmuru engellemektir. Çadırın tavanının uzunluğu ve 
genişliği boyunca, yaklaşık birer metre aralıklarla demirden veya 
ağaçtan halkalarla iliştirilir. Bir çok kalın ipin bir ucu o halkalara ve 
diğer ucu da çeşitli demir veya ağaç kazıklara bağlanarak o kazıklar 


zemine çakılır. Bu durumda ağaçlardan uzun direkler, adı geçen 
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halkalara geçirilerek, çadırı köşeli şekilde ayakta tutar. Yaz mevsiminde 
genelde çadırın ön tarafı açıktır. Fakat kış olunca ön ve arka direklerin 
hizasına gelecek şekilde çadırın tavanının orta kısmına üç veya dört 
direk daha dikilir ki, çadırı huni şekline dönüştürürler. Doğal olarak 
çadırın ön tarafını da kapatırlar ve çadırın ön tarafından girip çıkarlar. 
Çadırın ortasındaki direklerin aralığında yaklaşık yirmi cm. genişliğinde 
ve iki metre uzunluğunda ki tahtaları birbirine bitiştirirler. Çadırın huni 
şeklinde bir görüntüye sahip olmasının özelliği, yağmur damlacıklarının 
demirden çatı şeklindeki çadırın iki tarafından önceden çadırın etrafında 
hazırlanan ve karan diye adlandırılan ince harık şeklindeki yere alması 
ve suyun çadırın içine sızmasını ve akmasını engellemesidir. Bu tip 
çadırlardan küçük olanların bazısına kendi kuzularını ve oğlaklarını 
yağmurdan ve soğuktan korumak amacıyla barındırırlar.” 

İlhan, kelanter ve zenginlerin çoğu bu tür çadırlara ek olarak 
küçük, büyük, beyaz, renkli, zırhlı ve yarı zırhlı gibi türlü çadırlara da 
sahiptirler. Bu çadırlar İsfaha ve Şiraz vilayetlerinde çadır ustaları 
tarafından hazırlanır. Çarpışmalarda (merkezi hükümet veya başka 
kabilelerle) bu renkli çadırlardan daha çok yararlanırlar. Divan çadırının 
yani ilhan çadırının kurulması için uzman kişiye ihtiyaç duyulacak 
şekilde bir tür zırhlı çadır kurulur. Siyah çadırların içinde, azık ve diğer . 
ihtiyaç maddelerini içinde bulunduğu çuvallar ve heybeler güvenli bir 
tarzda dizilir. Rengarenk yatakları, güzel yastıklarla birlikte çuvallarin 
üzerine örtünen özel kilimlerin üstüne dizerler. Çadırın yan tarafında 
serili harika halılara bakıldığında, oldukça sade ve doğal bir mobilya 
şeklinde, bakanların gözlerini kamaştırır ve ev sahibi hanımın yeteneği 
beğeniyle karşılanır. Kısaca konar-göçerlikle ilgili bütün ihtiyaçlar, 
yatak odası, salon ve yemek yeri gibi bütün ihtiyaçlar bir siyah dörtgen 


çadırla sınırlıdır. Misafir için de beyaz veya siyah bir çadır yeterlidir. 


(9 Muzaffer Kahramani, Ebiverdi. a.g.e. 8. 57 


Kaşkaylar çadırlarının yanı başında hazır bekleyen bir at 
bulundururlar. Son yıllarda bazı obaların konaklama yerine kadar 
yapılan yollar sayesinde, kabile büyükleri ve zengin ailelerin çadırları 
yanında arabalara da rastlanır. Yani atın yerini yavaş yavaş arabalar 


almaktadır. 


h. Kaşkay İlinde Yiyecek ve İçecekler 

Kaşkayların yediği ekmek lavaştır. Lavaş sacda pişirilen ince yufka 
ekmektir. Lavaş buğday unundan yapılır. Fakir aileler ekmek yapmak 
için arpa ve mısır unundan da yararlanırlar. Yemek olarak koyun, kuzu 
ve av hayvanlarının etlerinden çeşitli kebap ve kızartmalar hazırlanır. 
Etli yemekler genellikle varlıklı ailelere ait yemeklerdir. Fakir aileler 
daha çok yoğurt, tarhana, çökelek gibi hayvansal ürünlerle yaşadıkları 
yörelerdeki yaban otlarından yapılmış çorba ve diğer sebzeli 
yemeklerden yararlanırlar. Sıcak yiyecekler olarak, özellikle fakir 
ailelerde, pirinç, sütlaç, ayran aşı, kelecoş (kurutma patlıacandan), 
abkeşek (süzme pilav), kurut patlıacan (bir tür patlıcanlı tahrana), kurut 
kabak ve çeşitli çorbalar yapılır. Bunun yanında hurma, soğan, yumurta, 
bulabildikleri ölçüde et ve pirinç yerler. “' 

Kaşkay İlinde yapılan meşhur yemekler şunlardır: 

Tehçin pilavı : Kuzunun içi boşaltılarak kuru üzüm, çeşitli 
sebzelerden hazırlanmış pilav malzemesi ile doldurulur. Bu boğulanma 
ile pişirilen meşhur bir yemektir. Bu yemek için uygun olan kuzuya 
emlik adı verilir. Yemekte tereyağı kullanılır. Bu yemek lezzetli ve 
pahalı bir yemektir. İlin varlıklı aileleri bu yemeği yapar. 

Şirteh : Süt ve pirinçten yapılan lezzetli bir çorba çeşididir. 

Dempoht : Dağ bitkileri, çiçek, tere otu, kurutulmuş mantar, et ve 
pirinç ile yapılan bir yemek çeşididir. Tereyağı kullanılarak yapılan bu 


yemeğe et olarak kelle ve paça eti kullanılır. 


SM. Keynai, a.g.e.. s. 116. 


Bunların dışında Kaşkay ilinde yapılan yemekler de şunlardır: 


Çorba Çeşitleri : 

I- Ayran çorbası 

2- Süt çorbası 

3- Mecek (dağ bademinden yapılır) çorbası 
4- Şorba. 


5- Yoğurt (çeşitli sebzeler katılarak yapılır) çorbası.'” 


Kebaplar : 

I- Türk kebabı 

2- Boz kavurma 

3- Çenceh (şiş) kebabı 

4- Köfte 

5- Mütencene (kıyma ile yapılan bir kebap) 

6- Şam kebabı.” 

İçecekler : Kaşkay ailesinin yaşantısında çay birinci sıradan 
içeceklerden sayılır. Çadırlarda veya çadır dışındaki ocaklarda sürekli 
Kaşkaylının çaydanında hazır çay mevcuttur. Kaşkay çadırında her 
zaman çay içmek mümkündür. Anneler küçük yaşlardan itibaren 
çocuklarına çay içirirler. Çay umumiyetle şekerle içilir. Buna gücü 
yetmeyen aileler hurmadan da yararlanın. Hurma ve meyveler 
şehirlerden alınır. Hayvansal ürünlerini satıp bununla meyve ve diğer 
yiyecekler satın alırlar. Bazen de obalara seyyar satıcılar gelerek bu tür | 
yiyecekleri hayvansal ürünlerle değiştirip bu ihtiyaçları giderme yoluna 
giderler. 

Eskiden üzümden çeşitli törenlerde içmek için şarap da 


hazırlarlardı. Ancak günümüzde bu içecek pek hazırlanmaz. 


Z M. Keyani,a.ge,,s. 117. 
3 M. Keyani,a.ge.,s. 118. 


ı. Kaşkaylarda Hayvancılık ve At Kültürü 

Kaşkayların geçim kaynağı genellikle iyi cins koyun ve keçilerden 
oluşan hayvan sürüleridir. Yaşadıkları bölgeye uyum sağlayan, bol süt 
veren, iyi yünü olan hayvanlardan sürülerini oluşturma gayesi taşırlar. 
Şimdiki koyun soyunun seçiminde, büyük gayret sarfedilmiş, iyi ürün 
veren hayvanlara sahip olunmuştur. Böylece öncekilerden daha verimli 
ve soylu hayvanlar elde edilmiştir. Diğer aşiretlerden (Lor ve Bahtiyari 
gibi) koyunlar (yarım kazanç adı ile) satın alınmış ve tedricen 'bu 
koyunlardan daha verimli bir soy elde edilmiştir. Hayvancılıkla içiçe 
.olan halk, bazen daha iyi koyun sürüleri elde edebilmek için bir 
şehirden başka bir şehire gidip oradan en iyi koçu veya koyunu alarak 
iyi sürüler oluşturma yoluna gitmişlerdir. Bu gayretler sonucunda 
düzgün cüsseli, bol etli, gelişmiş, çok süt veren, iyi ve uzun yünü olan 
koyunlar üretilmiştir. Bu seçkin koyunlar, çeşitli iklim şartlarına 
alışarak bol ürün vermektedirler. 

Kaşkay Türkleri, koyunun yanısıra keçi de beslerler. Keçilerin 
daha çok tercih edilmesinin sebeplerini şöylece sıralayabiliriz: 

1- Keçi zor dağ eteklerinde ve kayalık yerlerde daha rahat hareket 
eder. Düzgün yerlere fazla rağbet göstermez. 

2- Keçi yiyeceğini her şartta sağlar. Ağaçların yapraklarını yiyerek 
dahi karnını doyurur. 

3- Gerek dağ ve tepelere tırmanabilme ve gerekse koyunlara 
nazaran daha çok hastalıklara dayanıklılık özelliğine sahiptir. 

4- Sıcak ve kuru havalara koyunların aksine dahai iyi uyum 
sağlarlar. 

5- İlin göçü sırasında keçi kolay kolay yorulmaz, hızlı hareket 
eder. 

6- Keçiler genellikle yılda iki kez (çoğunlukla ikiz) doğrur. 

Kaşkay ilinde yukarıdaki şartlar da gözönünde tutularak keçi 


besiciliği daha çok tercih edilmektedir. 


Ur 
Yi 


Hayvanları İşaretlenmesi 

Hayvanların hangi aileye ait olduğunu kolayca anlayabilmek için 
her ailenin bir işareti vardır. Silinmemesi ve yıllarca kalması için 
hayvanın derisinin bir bölümü işaretlenir. Buna tamga (damga) denir. 
Tamga işaret koyma aracıdır. Evde saklanan metalden yapılmış, işaretler 
oldukça sade ve çoğunlukla hayvan sahibinin ikinci ismi veya ilk iki 
harfi ya da ilk harfinin konulmasıdır. 

Tamgayı yapmak için metalin kızdırılıp hayvanın derisinin veya 
bacaklarının bir kısmını biraz yakarak yaptıştırmakla olur. Hayvanın 
fazla acı çekmemesi için yakılan yerin (yaranın) üzerine biraz yoğurt . 
veya ayran sürülür. Yanmış deri bir haftada şekil alır ve yıllarca kalır. 
Bu tamgalı hayvanın kaybolması veya herhangi bir sürüye karışması 


halinde bu hayvan rahatlıkla bulunabilir. “* 


Şâhâz veya Sürünün Önünde Giden Hayvan 

Kaşkay İli'nde şöyle bir adet vardır. Bir Kaşkaylıya, ne kadar. 
koyunun var diye sorulduğunda şu cevap verilir: 

-Bir bürr veya iki bürr. 

Eğer koyunları az ise (yüz koyundan az), bir küçük bürrüm var 
der. Bir bürrde bulunan koyun sayısı 200-400 arası koyundur. Bir 
bürrden fazla koyunu bir çoban otlatamaz. Özellikle kışın daha zordur. 
Kaşkaylar gece koyun otlatmaya sovken derler. 

Bir bürr koyunun içinde bir hayvan onların tümüne öncülük eder. 
Kaşkaylar bu öncü hayvana şâhâz veya serkel derler. Bu şahaza veya 
serkel, burulmuş (ahta) keçiden seçilir. Bu hayvan bakımlı ve 
hastalıklara karşı dirençlidir. Sürüye rehberlik etmesi için özel bir 
eğitime tabi tutulur. Çoban onu yalnız başına hergün arkasından 
koşturarak tuz ve ekmek yedirir. Eğitildikten sonra ona özel eşyalar ve 


süsler (büyük bir çıngırak, muska, şişten halka, gözbağı, boncuk vs.) 


* M. Keyani, a.g.e. S. 52. 


takılır. Bu öncü hayvanlar, çok kibirli ve gururludur. Bu özelliklerini 
açıkca diğer hayvanlara bildirirler. Sürü bir yerden geçtiği zaman 
sürünün diğer hayvanları onu takip eder. O hareket etmeden diğer 
hayvanlar hareket etmez. Bir su üstünden geçerken, öncü geçmeden 
(atlamadan) diğerleri geçmez. Yani her işte ona tâbi olurlar. Şahaz veya 
serkel, ister koyun sürüsünde ister keçi sürüsünde olsun burulmuş 


keçiden olmalıdır.“ 


/» Kaşkaylarda Atın Yeri 
Kaşkay aşiretinde atın yeri ve önemi çok büyüktür. Ata karşı büyük 
hürmet ve sevgi beslenir. Onun içinde en iyi at cinsine sahip olmaya 
çalışmışlardır. Kaşkaylar, "at eşittir Kaşkayi, Kaşkayi eşittir at" derler. 
Şordereli tayfası, dünyada az görülen soylu atları yetiştirmiş ve en iyi 
atları yetiştirmekle meşhur olmuştur. M. Behmenbegi, İli Men Buhara- 
yı Men adlı eserinde, Şoldereli tayfasının atlar yetiştirmesi hakkında 
şunları yazmaktadır: ".. Şoldereli atlarının güzelliği, endamlı ve 
asilliğine tüm tayfalar şahit olmuşlardır. Bu atlar rakipsizdir. Adeta at 
Şolderelilerin hayatlarının bir parçası haline gelmiştir. Şoldereliler siyah 
Hişavendi atına sahipti. Şoldereli için yeni milli ve nihai bir manevi 
- değerdi; yeni çocuğun canına, babanın ruhuna, sevgilinin zülfüne yapılır 
ve bu çok zor değildi ama atının nefesine, yelesine ve tüyüne yemin 
etmek onlar için kolay değildi..." Yine devamla bayram şenliklerinde, 
"...Şoldereli atları, değişik renk ve soydan güzel ve görkemli bir şekilde 

görenleri büyülerdi..." der.” 
Kaşkay Türkleri, küçük yaşta ata binerler. Yine Kaşkay kadınları 
da iyi ata binerler. İlde çeşitli törenlerde at yarışları yapılır ve göç 
sırasında da atlardan büyük ölçüde yararlanılır. Kaşkay ilinde 


yetiştirilen soylu atlar çeşitli ülkelere de ihraç edilmiştir. 


'S M. Keyani, a.g.e., 5. 48. 
“SM. Keyani, a.g.e., 5. 68. 


Kaşkay Türklerinin hayatında, bu gibi adet aneneler ve dini 
kurallar önemli yer tutar. Ancak, eğitim ve öğretimin etkisi başta olmak 
üzere, çeşitli etkilerle Kaşkaylar arasında bu geleneklerin ve batıl 
inançların zayıfladığı, bir çoğunun unutlduğu görülmektedir. 
Günümüzde Kaşkay Türkleri arasında, İran ve İran dışında okumuş 


aydın, doktor, mühendis, ziraatçi vs. mevcuttur. 


İl Kaşkayların Hayatında İklim ve Coğrafyanın Önemi 

Kaşkayların hayatında, meraların ve o bölgedeki hava şartlarının 
önemi büyüktür. Kaşkay İli, yıl boyunca hava şartlarını gözönünde 
bulundurarak hareket eder. Hava şartlarının değişikliği yüzünden 
hayvanların doğum, hastalık ve gelişme süreci etkilenmektedir. Mesela, 
dağlık ve taşlık bölgelerde koyunlar gezemez ve otlayamaz. Bunun 
tersine keçiler bu yerlerde rahatlıkla otlanırlar. Bu yüzden Kaşkaylar, 
. hava şartlarını ve o bölgede bulunan otların çeşitliliğini gözönünde 
bulundurarak, düzenli bir plan çerçevesinde hayvancılık yaparlar. Eğer 
bu şartlara dikkat ederek hareket etmezlerse büyük maddi kayıplara 
uğrarlar,“ 

Göç sırasında takip ettikleri güzergâh, hayvanların çeşitli 
“ihtiyaçlarını (ot, su vs.) karşılamada büyük zorluklarla karşılaşmamak 
için önceden tedbir alınır ve bu çerçevede hareket edilir. Göçe erken 
veya geç başlamak, hayvanların telef olmasına sebep olur. Bazı tayfa ve 
tireler doğru plan yamadıkları için ve göç zamanına uymayarak, erken 
harekete geçmeleri onların o(mahvolmasına sebep olmuştur. Çünkü 
gözlenmeyen sel ve tipi ile karşılaşıp varını yoğunu kaybetmişlerdir. 
Bazen de yiyeceğin az olması nedeniyle yollarda hayvanlar telef 
olmuşlardır. Hatta sürünün taşan çaylardan geçirilmesi zorlaşır. Bu 
güzergahta köprü yoksa veya sel tahrip etmişse sürünün telef olmasına 


sebep olur. i 


“7 M. Keyani, a.ge., 5. 23. 


Kışlağa göç sırasında iyi bir planlamanın yapılması şarttır. Zira 
sıcak bölgelerde yazın en büyük sorun sudur. Çünkü hayvanların çoğu 
susuzluk hastalığına (saht) düşüp telef olurlar. 

Hava şartları insan hayatında büyük rol oynamaktadır. Hayvancılık 
ve çiftçilik Kaşkayların en önemli gelir kaynağıdır. Bu iki unsur da 
hava şartlarına bağlıdır. Öte yandan havanın soğuk ve sıcaklığı, ilin ruh 
ve davranış , ahlak ve sosyal ilişkilerine de tesir eder. Kurak geçen 
yıllarda, İl'de samimiyetin yerini nefret, kin ve düşmanlıkların aldığı da 
bilinen bir gerçektir. Kurak geçen yıllarda, tabiatın çehresi değişir. 
Buna bağlı olarak hayvancılıkla uğraşan Kaşkayların da büyük bi 
sıkıntıya düştükleri bir gerçektir. “© 

Hava şartları el sanatlarını da etkilemektedir. El işleri belli 
mevsimlerde yapılır. Sıcak ve yağışlı havalarda bu işlere ara verilir. 
Hava durumu ile ilgili bilgiler, göç zamanında nerelerde durulması 


gerektiği konusunda belirleyici unsurdur. 


Meralardan Yararlanma 

Kaşkaylarda meranın önemli bir yeri vardır. Birçok kavgalar bu 
yüzden çıkar. Yıllar boyu iki aşiret arasındaki düşmanlıkların devam 
etmesine neden olur. Bu nednele il halkı tüm meraları metre metre 
işaretler ve bu sınırları kimse değiştiremez. 

Başkasına ait meralarda hayvan otlatmak veya buradaki ağaçları 
budamak büyük suçtur. Ama serbest sayılan miyanbend meralarında 
herkes hayvanlarını otlatabilir. Kiralanan meralarda hayvan otlatmanın 
belli kuralları vardır. Hayvanlar birdenbire meraya salınmaz. Yeni 
doğan koyunların bu konuda öncelikleri (o vardır. Her gün acar 
(otlatılmamış mera) bölgelerinde serbestçe otlayabilirler. Akraba olan 


kabileler birbirlerinin merasında hayvanlarını otlatabilirler. Meralarda, 


"SM. Keyani, &.ge., 5. 24. 


yaylak ve kışlaklarda, hayvanların su içmeleri için yapılan yere cebibe 


denir. Her kabilenin kendine ait cebibesi vardır.'* 


Meraların Mülkiyeti 

Eskiden tayfaların az olması ve buna bağlı olarak hayvan sayısının 
da az olması dolayısıyla meralar ihtiyaca cevap veriyor, hatta ihtiyaç 
fazlası meralar mevcuttu. Tayfa ve hayvan sayısının artmasıyla meralar 
bu ihtiyaca cevap veremez hale geldi. Yaklaşık bir asır önce Fars 
bölgesinde büyük meralara sahip olan İsmail Han (Sovletüddovle) 
Kaşkai, o dönemde tüm meralarını parasız olarak Kaşkay aşiretlerine 
dağıtmıştı. Tüm meraları tayfalardaki Kelanter ve kethüdalara verir. 
Onlar da adilâne bir şekilde, tayfa, tire ve bonkular arasında 
bölüştürüyordu. Verilen bu yerler yıllar geçtikten sonra o insanların 
mülkiyetine geçmiş oldu. Zaman içinde zengin insanlar bu yerleri satın 
aldılar. Seneler geçtikçe devlet karşısında mülk iddiasında bulunup 
resmi izin belgesi çıkardılar. Meraları olmayan Kaşkaylılar yerleşik 
hayata geçmeye başladılar. Daha sonraki dönemlerde çeşitli bahanelerle 
İran merkezi hükümeti buraları hazine arazisi olarak ilan etti. İran 
devriminden sonra bu insanlar (yerleşik hayata geçen) tekrar konar- 
göçer hayata teşvik olunmuşsa da meraların yüksek kirası ve diğer bazı 


sebeplerle şehirde kalmayı tercih-etmişlerdir.'” 
G. KAŞKAYLARDA DİL-EDEBİYAT VE FOLKLOR 


a. Dil ve Edebiyat 

Kaşkayların konuştuğu dil konusunda çeşitli görüşler ileri 
sürülmüştür. Bugüne kadar Kaşkay Türklerinin konuştuğu dilin Türk 
dilinin hangi koluna dahil olduğu konusunda kesin bir tesbit 


yapılamamıştır. 


'9 M. Keyani, a.g.e, 5. 27. 
“* M. Keyani, a.g.e., 5 29-30. 
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G. Doerfer, Oğuz grubuna giren dilleri tasnif ederek Kaşkayları 
Güney Oğuzca (Kaşkay Türkçesi ve bu dile yakın ağızlar) gurubuna 
dahil etmiştir. Güney Oğuzca ile Merkezi Oğuca (Azeri Türkçesi) 
arasında birçok geçiş lehçesinin bulunduğunu kaydeder." 

Shooten, Kaşkayların Kum şehrinin batısındaki Save civarında 
bulunan köylerdeki Halaç ve Bayat ağızlarının karmaşığı olan bir 
Türkçe konuştuklarını ileri sürmüştür.'”. 

Muzaffer Kahramani, “Kaşkayların konuştuğu dil, asil, tatlı ve Batı 
Türkmenistan Türkçesi olup Kafkasça ve Azerice ile karışık haldedir. 
Güney İran'da muhtelif guruplarla uzun süre beraber yaşadıkları için bu 
ilişkiler neticesinde, birçok Farsça ve Lorca kelimeler bu dile 
girmiştir.” der, '” 

Kısacası Kaşkaylar, İran'ın Fars bölgesine yerleşmeden önce 
Kafkasya gibi bazı bölgelerde uzun süre kalarak o bölgelerde konuşulan 
dillerden etkilenmiştir. Günümüzde özellikle kelime hazinesi 
bakımından Türkistan'da konuşulan Türkçe ile bir bağlantının olduğu 
görülmektedir. Ayrıca bir süre Kafkasya'da kalarak özellikle Azeri 
Türkçesinin etkisi görülür. İran'ın Fars bölgesinde uzun süreden beri 
yaşadıkları için Arapça ve Frasça'nın etkisinde de kalmışlardır. Gerek 
"farklı halklarla olan bu temasları ve gerekse Türk guruplarını 
barındırdığı için, Kaşkay Türklerinin konuştuğu dilde de farklı ağız ve 
lehçelerin de etkisi görülür. Özellikle bugüne kadar yazılı bir dile sahip 
olmamaları sebebiyle dillerinde bir standardın sağlanması mümkün 
olmamıştır. 

Sonuç olarak Kaşkayların konuştuğu dilin, Türk dili ailesine 
mensup olduğu fikri üzerinde bütün araştırmacılar ittifak etmişlerdir. 
Ancak, bu konuşulan Türkçenin, Türk dilinin hangi lehçe veya şivesine 
dahil olduğu üzerinde farklı görüşler ortaya konulmuştur. Bu 
Nİ Gerhard Doerfer, İrandaki Türk Dilleri Üzerine, Türk Dili Dergisi, Eylül-1992. s. 489. 

2 Maria Thârese Ullens de Shooten, Lords of the Mountains, Southern Persia and the Kashkai 


tribe, London 1956, s. 115. 
3 Muzaffer Kahramani, Ebüverdi. age. 5. 52. 
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farklılıkların en büyük sebebi, Kaşkayların farklı Türk unsurlarından 
meydana gelmesidir. Kaşkayların yazılı bir dile sahip olamayışı, 
dillerindeki birliğin sağlanmasını engelleyen en büyük etken olmuştur. 

Yapmış olduğumuz araştırmalarda ve derlediğimiz metinlerden de 
anlaşılacağı gibi yukarıda bahsedilen fikirlerin her birinin doğruluk payı 
vardır. 

Yazı dilinde, yazılı edebiyattan mahrum edilmiş bir halkın veya 
azınlığın konuştuğu dilde ve şifahi edebiyatından söz etmek, onun 
menşeini tesbit etmek yazılı eserleri ve örneklerini esas almayı. 
gerektirmektedir. Bu materyalleri elde etmek Pehlevi dönemine kadar 
mümkün olmamıştır. 1979 İran Devrimi'nden sonra İran'daki azınlıllar 
(Türk, Kürt, Arap, Beluç vs.) kendi dillerinde çeşitli eserler 
yayınlamaya başladılar. Kaşkay aydınları tarafından da bu tarihten kısa 
bir süre sonra kendi illerinin sosyal ve siyasi hayatlarıyla ilgili yazılar 
yayınlandı. Bu yayınlar çok sınırlı ve yüzeysel olsa da özellikle “dil ve 
edebiyat” bakımından büyük önem taşımışlardır. 

Birçok Türk boyu gibi, Kaşkay Türkleri de pekçok acı ve tatlı 
olayla karşılaşmıştır. Ancak üzülerek belirtmek gerekir ki, okuma ve 
yazma oranının düşük olması sebebiyle Kaşkay ilindeki şâir ve 
yazarların ortaya koydukları eserlerin çoğu çeşitli sebeplerle basılıp 
yayınlanarak günümüze kadar ulaşamamıştır. (o Kaşkayların tanınmış 
müctehidlerinden Cihângir Han'ın şiirleri ve tarih alanında yazdığı 
değerli eserleri, Kaşkaylı Abdullah Han'ın Kaşkay İliyle ilgili yazdığı 
tarih kitabı, Ata Han'ın söylediği şiir ve tarihle ilgili yazıları 
basılamamış, dolayısıyla günümüze kadâr ulaşamamıştır. Bunun yanında 
Kul Oruç, Nimetullah Rahimi, İsahanı Egidir, Hüsrev Beg, Karahani 
Hac Mesih Han, Muhammed İbrahim Selmani'nın bazı şiirleri Şahbaz 


Şahbazi tarafından 1367 (1988) yılında yayınlanmıştır." 


“: Novzer Danişur, Nağmehâ-yı İl-i Kaşkayi. Şiraz 1993. s. 7. 
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Kaşkayların en önemli şâirleri Mahzun ve Yusuf Ali Beg'dir. 
Kaşkay ili şâirlerinden Mahzun hakkında etraflı bilgi mevcut değildir. 
Asıl adı Muhammed İbrahim olan Mahzun, iki asır önce yaşamış ve eser 
vermiştir. Mahzun ilk il şâiri olarak, İran şâirleri tezkirelerinde yer 
almıştır. Ancak onun şiirleri Kaşkay Türkçesi ile yazıldığı için bu 
şiirlerden hiçbir örnek verilmemiştir. Mahzun, Katiplik, şehnâme 
okuyuculuğu ve okul yöneticiliği gibi görevlerde bulunmuş, aşiret 
büyüklerinin yanında hizmet etmekle meşgul olmuştur. Mahzun'un 
hayatı inişli-çıkışlı maceralarla doludur. O, şiirlerinin bazısında kendi 
yaşayışının zorluklarından bahseder. Mahzun'un bir özelliği de uzun 
müddet bir tayfa veya tire içerisinde kalmamasıdır. Bir müddet Şiraz'da 
yaşamış, bu şehrin ediplerinden ve şâirlerinden etkilenmiş, fakat Kaşkay 
ilinden hiçbir zaman ayrılamamıştır. Şâir, 1895 yılında Şiraz'da vefat 
etmiştir. Mahzun'un şiirleri, il içerisinde her toplantıda, düğünlerde 
okunur ve sevilir. Şiirlerinde, Ma'zun veya Mahzun mahlasını 


kullanmıştır. Bir şiirinde ilden uzak düşmenin hasretiyle: 


Bir müddetdir Dukuhek de kalmuşam 
Bir tarafa çuhardaydı sil meni 
Zerdu za'if tacik-sıfat olmuşam 


Korhiram kö yuva virmaya il meni 


Müddetdir k& il sovuşmuş gözümnen 
Bi-tâb olub cân kesilip dizimnen 
Giliyligim Dukuhekli kızından 


“Azeb cevân udumitdi dul meni 


Ta'rif var yollaşlar göre âlumı 
Kırh erşinden korşa koma şalumı 
Üzdi kuyrukumı kırhdı yalumı 


Tilli cevân udum itdi hul meni 
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Her kim menim ehvâlumı istese 
Turdan uçan dahi düşmez kafese 
Durub firâr idib giderem besse 


Emam Kays beshânada bul meni 


Ma'zun diyer ne danuşam ne gülem? 
Kısmet bile geldi ne çâre kilem 
Sazı sink zemzemesiz bülbülem 


Hiç bağçada kabul idmez göl meni 


Mahzun'dan sonra ikinci meşhur Kaşkay ili şâiri Yusuf Ali 
Beg'dir. Gazellerinin çoğunda Yusuf Hüsrev mahlasını kulanmıştır. Bu 
şâir hakkında da fazla bilgi yoktur. Yusuf Ali Beg'in şiirleri, ilin ruhunu 
okşayan, ağır hayat tarzını içeren şiirlerdir. Mahzun ve Yusuf Ali 
Beg'in şiirleri aşktan, sevgiden, samimiyetten ve dönemin 
haksızlıklarından bahseden şiirlerdir. İl hayatından ve il fertlerinin 
gönlünden ilham alan bu şiirler, Kaşkay Türkleri için tatlı hakikatlardır. 
Kaşkay ili içerisinde her fert birkaç şiir ezbere bilir. 

Mahzun ile Yusuf Ali Beg, aynı menbadan ilham almalarına 
rağmen, onların şiirleri arasında önemli farklar görülür. Mahzun dünya 
görmüş, hayatın gerçekleriyle yüz yüze gelmiş, sosyal hayatın 
derinliklerine ve sırlarına varmış tecrübeli bir şâir gibi görünürken, 
Yusuf Ali Beg, hicran çekmiş aşık gibi, sabırlı ve dayanıklı bir şâirdir. 

Kaşkayların şifahi edebiyatında destanlar da önemli bir yer tutar. 
Kaşkay İli'nde Köroğlu destanı, Şirzad Pehlivan destanı, Seyyid Han ve 
Perizad destanı, Melik Muhammed Padişah destanı, Âşık Garip ve 
Şehzâde Senem destanı, Yanoğul destanı, Sakak Geyik destanı, Kırat 
destanı, Şâhberhudar destanı, Hatem Tâi (Tâyi) destanı yaygın olarak 


, bilinir. Ancak Kaşkayların arzularını, ihtiyaçlarını, yoksulluklarını, 
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genellikle sosyal dertlerini incelikle dile getiren şiir, Kaşkaylar için 
daha sevimli ve daha değerlidir. 

Özellikle şiir, Kaşkay ruhunun ve il maneviyatının gıdasıdır. 
Sineması, tiyatrosu, kendi dilinde okulu, çağdaş eğitim kurumları 
olmayan bir halkın, bir azınlığın şiirden başka neyi olabilir. Hayatın 
bütün zorluklarını, siyasi baskılara ve zulme karşı koyan, yoksulluklara 
tahammül eden Kaşkay Türklerinin şiirlerinin ana teması aşktır, 
sevgidir, kendi içinde alevlenip yanmaktır. Kaşkay hayatını yakından 
tanıyanlar görürler ki, feryatlar ve iniltilerin terennümü, onların 
derdinin ilacı, ayrılıklar ve felaketler yarasının merhemidir. 

Kaşkay şiirinde ayrıca, dağ, dere, çöl, yayla, orman, yeşillik, su, 
çeşme ve tabiatın değişik güzellikleri tasvir edilmiştir. Bunda 
Kaşkayların konar-göçer hayatının önemli rolü vardır. Ayrıca göç 
yollarında, çarpışmalarda ölen, akraba, kardeş, dost ayrılığı, bazılarının 
göçten, ilden ve obadan ayrılıp yerleşik hayata geçmeleri hüzünlü 
şiirlerinin muhtevasını teşkil eder. Çağdaş şairlerden Ali Ekber Hasani 
bir şiirinde, Kaşkay İli'nin içinde bulunduğu olumsuz durumu şöyle dile 


getirmiştir: 
YOLDAŞLAR 


Yoldaşlar yığılın el vireg ele 
Belke köhne yaraları sağ ideg 
Şad oluy danuşun dudağlar güle 


Kara gamlı göyileri âğ ideg 


Müddet devr köçokan Türkligi çadmuş 
İlimiz dağulmuş, resmimiz badmuş 
Dilimiz deyişilib rengimiz yadmuş 


Hazan çekmiş pozğun yurdı bağ ideg 


Kara eler tikan vurmuş ilere 
Sıhılmişeg şehr köncine kendlere 
Daha konmağ o gülgeşli çöllere 


Koyun dana gelmez demağ çag ideg 


Türki söz uşaklar dilinden düşmiş 
Kuzzulara ıh diyer, oğlaklara kiş 
Esil danuşuklar aradan gidmiş 


Bu yehlemiş meclisleri dağ ideg 


Küç ü kon devre çadurlar kasılı 
Kışlaklar yaralı yaylaklar yasılı 
Nevcevân pejmurde vardur hevesli 


Halkı derdimizden bir oyağ ideg 


Hiç görünmez öâlaçıklı çadırlar 
Toylarda çapulmaz o nesmân âdlar 
Ta'neli denişur Türkinen tâdlar 


Sinmiş sümüglere diz dayâğ ideg 


Şikarçiler şikargâhı unudmuş 
Kuhi koç yirini âğ tavuk tudmuş 
Haseni kocaldı size câr idmiş 


Öz hakkımız içün el ayağ ideg 


Kaşkayların Farsça şiir yazan bir çok şâiri de vardır. Bunların 
birçoğu hakkında İran müellifleri eserlerinde bilgi vermiştir. Zerre, 
Huma, Niyaz, Nisar vs. mahlaslarıyla Farsça şiir yazmış 19. yüzyıl 
Kaşkay şâirleridir. 20. yüzyılda da Kaşkayların birçok şâiri mevcuttur. 


Ancak onların Kaşkay Türkçesi ile verdikleri eserler hakkında bilgi 
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bulunmamaktadır. Farsça yazılan eserlerin bir çoğunun sadece ismi 
bilinmektedir. 

Kaşkayların kendi dillerinde ve Farsça, şiir ve nesir yazan şâir ve 
edipler dışında, bilim ve medeniyet alanlarında önemli eserler veren 
aydınlar da mevcuttur. Mesela din ve hukuk sahasında, Ağa Medemmed 
Rıza, Mirza Hüseyin Ali, Şiraz'da önemli bir yer tutan Kaşkaylı 


aydınlardır.!” 


b. Kaşkay Müziği ve Sanatçıları 

İran Devrimi'ne kadar (1979) Kaşkay müziğinden de yazılı bilgi 
elde etmek mümkün olmamıştır. Kaşkay Türklerinin göçeri hayatını 
yakından takip eden Batılı ve İranlı müelliflerin eserlerinde de Kaşkay il 
musikisi hakkında etraflı bilgiye rastlanmamaktadır. Bu tarihe kadar 
(1979), M. B. Behmenbegi'nin vermiş olduğu kısa, genel fakat önemli 
bilgilerden Oo başka, Kaşkay müziği Oo hakkında başka bilgi 
bulunmamaktaydı. İnkılaptan sonra Kaşkay aydınlarından Furud 
Gerginpur adlı bir edebiyatçı ve musikişinasın yaptığı çalışmada, 
Kaşkayların müziği, müzik aletleri, sanatçı ve oyunları hakkında çeşitli 
bilgiler verilmiştir. 

Çağdaş Kaşkay sanatçılarından Hasan Kulu Han, Habip Gerginpur 
ve oğulları Furud ve Ferhad Gerginpur kemançe, sıtar, tar gibi çalgı 
aletlerini çalmada usta idiler. Ayrıca, Helaku Canipur ve Muhammed 
Hasan Keyani, Sultan Hüseyin Keremi Şabankare, Emrullah Rüstemi de 
meşhur halk sanatçıları ve ozanlarıdır."" 

Furud Gerginpur kendisi ile yapılan röportajda, Kaşkay il musikisi 
ve onun icracılarını üç bölüme ayırır: 

1 Âşıklar : Âşıklar, yüzyılımızın ellili yıllarına kadar daima il 
içerisinde, il ile birlikte yaşıyorlardı. 1953 yılında il kuruluşunun 


dağıtılması, ağır hayat şartları ve yoksulluk neticesinde aşıkların çoğu, 


US TLE, İbrahimov (Şahin), a.g.e. 5. 107. 
NS NovzerDanişur,a.ge.. 8. 7. 
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kendi sanatlarını icra edemez hale gelmiş ve mesleklerini bırakmak 
mecburiyetinde kalmışlardır. Böylece sayıları günden güne azalmaya 
başlamıştır. Ayrıca çağdaş müzik ve müzik aletlerinin de bunda büyük 
payı olmuştur. Eskiden topluca çalıp söyleyen âşıklar, günümüzde tek 
başlarına çalıp söylemektedirler. Çok az sayıda olsa da hala il ile 
beraber bu aşıklara günümüzde, il içerisinde az sayıda da olsa 
rastlanmaktadır. 

Aşıkların yararlandığı müzik aleti çekur diye adlandırılır. Çekur, 
dokuz telli bir saz olup, sıtara benzer. Onu mızrap veya parmakla 
çalarlar. Uzun zamandan beri de aşıklar sazdan yararlanmaktadır. Tar 
çekurun yerini almış, son yıllarda yetişen genç aşıklar kemançe de 
çalarlar. Kaşkay sanatçıları bu aletlerin yanında keman ve dümbelekten 
de yararlanılır. 

2. Çenkçiler : Kaşkay müziğinin diğer önemli bir kısmını çenkçiler 
oluşturur. Onlar da asıl il sanatçılarındandır. Günümüzde kendi 
meslekleriyle ilgilenirler. Çenkçiler il içerisinde hayatlarını sadece 
müzikle değil, aynı zamanda berberlik, diş çekmek, marangozluk, 
demircilik, kalaycılık gibi meslek ve zanaatlara da temin ediyorlar. 
Halihazırda çenkçilere fazla rağbet kalmamıştır. OAncak bazı 
toplantılarda ve şenliklerde hâlâ yer almaktadırlar. Çenkçiler müzik 
aleti olarak kerenay-(zurnaya benzeyen nefesli bir çalgı) ve davuldan 
(nagara) faydalanırlar. Bunların ikisi birlikte çalınır. Kerenayın sesi çok 
uzak mesafelere kadar gider. Çarpışmalarda da yararlanılan kerenayın 
yerini yavaş yavaş zurna almaktadır." 

3. Sarbanlar : Sarbanlar müzikle amatör olarak uğraşır. Yani zevk 
ve istekleri onları müziğe yöneltmiştir. Onların sonradan Kaşkay iline 
katıldıkları ve il ile birlikte hayatlarını devam ettirdikleri tahmin 
edilmektedir. Okudukları türkü ve şiirleri kendileri besteler ve icar 


ederler. Bu alanda Sarban kızları daha yetenekli ve daha 


VW T.E. İbrahimov (Şahin), a.g.e, 5. 111. 
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beceriklidirler. Sarban kızları, bunları okurken aynı zamanda topluca 
oynarlar. İl içerisinde onların şarkı ve türküleri özellikle topluca 
oynadıkları oyunlar çok meşhurdur. Sarbanlarda keden darğga (giden il) 
adlı türkü kendi meslekleriyle ilgili deve kevranlarının (katarlarının) 
hareketini, yürüyüşünü tasvir eder. Onların bütün türküleri, kendi 
meslekleri ile ilgili olarak yaratılıp bestelenir. 

Kaşkay ilinde âşıkları, çenkçilerin ve sarbanların okudukları 
eserlerin sözleri Kaşkay Türkçesiyledir. Sarbanların çaldıkları müzik 
aleti ney'dir. Ney çalan sarbanlar tüm ilde ve Fars eyaletinde 
meşhurdur. 

Bunlara ilave olarak Kaşkay ilinde el sanatlarının dokunması, 
.bunların malzemelerinin hazırlanması sırasında kadın ve kızların birlikte 
okudukları şarkı ve türküler de Kaşkay müziğinde önemli yer tutar. 
-Kaşkay ilinde, toplantılarda biri bir şiir veya destan söylemeye 
başladığında, başkası da müzikle eşlik ederek yol gösterir. 

Kaşkay ili nağmelerinden biri de ninnidir. Ninniler il içerisinde her 
kadının çocuğunu uyutma şarkısı olmakla beraber, göç günlerinde, 
özellikle gece obanın etrafındaki koyunları koruyan, sabaha kadar 
onları gözetleyenlerin okudukları nağmeler de Kaşkay ilinde geniş yer 


tutar. 


c. Halk Oyunları : 

Kaşkay ilinde halk oyunları da önemlidir. Kadınların çoğu 
geleneksel oyunları bilir. Toplu oynanan oyunlara hemen hemen bütün 
kadınlar iştirak eder. Kaşkay halk oyunları çeşitlidir. Çoğunluğu topluca 
oynanan oyunlardır. Erkeklerin cenknâme adlı oyunu iki kişi tarafından 
oynanır. Bunlardan biri iki metre uzunluğunda bir sopayla, diğeri küçük 
bir çubukla oyuna başlar. Elinde sopa olan kişi kendini öyle korumalıdır 
ki, diğeri elindeki kısa çubuğuyla bacaklarına vurmaya fırsat bulmasın. 


Oynayan her iki kişi de bacaklarına bezler sararak sopaların 
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darbelerinden korunmaya çalışır. Bunun için şal, arkalık gibi uzun 
elbiseler giyimeli ve bellerine de şal bağlamalıdırlar. İkinci oyuncunun 
(elinde çubuk olan) sopası birincinin bacaklarına değmedikçe roller 
değişmez. Bu oyunda söylenen şarkı ve müziğin adı cenknamedir. 
Cenknâme döğüş türküsüdür ve kerenayla birlikte söylenir. 
Çarpışmalarda, çarpışanlara önemli manevi destek verilmesinde bu 
türkünün önemli rolü vardır. Merkezi hükümetle yapılan çarpışmalarda 
ilin meşhur kerenaycıları önemli yer tutmuşlardır. 

Bir ölçüde, Osmanlılardaki mehter takımının yerini Kaşkaylarda 
cenknâme denilen döğüş türküsü almıştır. 

Kadın ve kızların düğünlerde birlikte oynadıkları oyuna hili denir. . 
Bu oyuna yüz hatta daha çok kadın ve kız iştirak eder. Oyun sakin ve 
yavaş başlar, zamanla hızlanır, hareketli hale gelir. Hili oyununun çeşitli 
bölümleri vardır. Bu bölümlerden biri leki'dir. Hili oyunu çok ağır, 
mukaddes bir oyun olarak görülür ve başka oyunlarda görülen hafif 
hareketler (ciddiyetsiz) görülmez. Hilinin en hızlı hareketlerinde bile 
bazı durgunluk ve keder göze çarpar. Hili oyununu oynayan her kadının 
elinde bir mendil vardır. 

Kaşkay Türklerinin bu halk oyunlarına, Fars eyaletinin bütün 


vilayetlerinde rastlamak mümkündür. 


Ç. Kaşkayların Çadır Hayatı 

Kaşkayların bir kısmı yerleşik hayata geçse de hali hazırda birçok 
konar-göçer alde çadırlarda yaşamaktadır. Yaşadıkları bu çadırlar, kara 
ve muhtelif renkli olmak üzere iki çeşittir. Umumiyetle KaşkayTürkleri 
kara çadırlarda yaşamaktadırlar. Bu çadırlar, ilin kadınları tarafından 
keçi kılından, parçalar halinde dokunarak sonradan birbirine eklenir. 
Bir tarafı kapı yeri için bırakılmış diğer üç tarafi kapalıdır. Çadırdan bir 
metre mesafede kamıştan çeper çekilir. Aynı aileye ait bir veya iki üç 


çadır kamış çeperin içinde kurulur. Diğer aşiretlerin çadırları daha 
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küçük ve çadırların etrafına çeper de çekilmez. Çadırların etrafına çeper 
çekmek Kaşkay Türklerine mahsus bir özelliktir. Çadırın ortasına bir 
direk dikilerek yağmur ve karın çadır üzerinde birikmesi önlenir. 
Kaşkay İli içerisinde yararlanılan pamuktan ak, sarı, mavi vs. gibi 
renkli çadırlar, İsfahan ve Şiraz vilayetlerinden çadır ustaları tarafından 
hazırlanır. Bu renkli çadırlar zengin göçerilere özellikle ilhan, ilbeyi, 
kelanter ve kethüdalara mahsustur. Çarpışmalarda (merkezi hükümet 
veya başka kabilelerle) bu renkli çadırlardan daha çok yararlanılır.'!* 
Kaşkaylar çadırlarının yanı başında hazır bekleyen bir at 
bulundururlar. Son yıllarda bazı obaların konaklama yerine kadar 
yapılan yollar sayesinde, kabile büyükleri ve zengin ailelerin çadırları 
yanında arabalara da rastlanır. Yani atın yerini yavaş yavaş arabalar 


almaktadır.'? 


US TE. İbrahimov (Şahin), a.ge.. 5. 115. 
3 M. Behmen Begi, a.g.e. 5. 70. 
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I. SES BİLGİSİ (FONETİK) 


A. ÜNLÜLER (Vowels) 


Kaşkay Türkçesi'nde Ortak Türkçe'de bulunan sekiz ünlünün 
yanında Türk lehçe ve ağızlarında kullanılan kapalı & ve ağız 
özelliğinden kaynaklanan A REİLİLLİLE,O,O,U,ü,ü,ü sesler olmak 
üzere 26 (yirmialtı) ünlü vardır. 

Kaşkay Türkçesinin henüz yazı diline geçmeyişi, ağızlardaki ünlü 
çeşitliliğini de sınırlamamıştır. Derlediğimiz metinlerde standart 


ünlülerin dışında tespit ettiğimiz ünlülerin durumu yukardaki gibidir. 
1. Ünlü Türleri 
â ünlüsü : a-e arası bir ünlüdür. Çıkış yeri a ile aynı fakat, 


boğumlanma süreci farklıdır. a'dan e'ye, e'den a'ya geçiş sürecindedir. 


Şu örneklerde görülür: 


, Başta: 
âhlaKını “ahlakını” (IV. a-26) 
âKsini “fotoğrafını” (I c-2) 
âre “ere, kocaya” (1 a-37) 
âvâz “se s” (TI. c-40) 
âvin “evin” (TI. b-2) 
Ortada : 
bılâydı “böyleydi” (1. a-1) 
gâalmiş “gelmiş” (1. a-2) 
mânim “benim” (1. a-17) 


sâna “sana” (CV. a-41) 


Sonda 


â ünlüsü : 


tâmam 


dârâ 
içinâ 
kaşKayısındâ 
sânâ 


öziyâ 
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“tamam” 


“dere” 
“içine” 
“kaşkaylarda” 
“sana” 


“özüne” 


(1. b-15) 


. a-6) 

. C-53) 
. a-46) 
. a-44) 
.a-83) 


rr — re ri PA 


a-o arası bir sestir. a'dan o'ya geçiş sürecinde olan 


â'nın çıkış yeri a ile aynıdır. Boğumlanma süreci a'dan farklı olan â, 


daha çok Farsça'nın tesiri ile meydana gelen ünlü yuvarlaklaşması 


göstermesi açısından önemlidir. 


Başta : 


Ortada : 


“açtı” 
“ağa” 

<a» 

“alıcı kuş” 


> 


“Sırsat” 
(49 bii 


at 


“avcı” 


“baba” 
“taş” 
“han” 

“suyla” 


“Şah” 


(VT. a-36) 
(OL c-45) 
(IT. c-47) 
(IT. b-20) 
(VTI. d-3) 
(Firuzâbâd) 
(X a-7) 


(IM. c-56) 
(1. a-81) 
(1. c-81) 
(VI. a-153) 
(TI. c-15) 
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Sonda : 
anâ “anne” (VU. d-5) 
bâbâ “baba” (IT. c-56) 
benâ “bana” (V. a-186) 
örâ “orası” (VI. a-72) 
yâ “ya, veya” (TI. c-59) 


e ünlüsü : e-i arası dar ve kapalı e ünlüsüdür. Tarihi Yenisey 
Kitabeleri'nde, Anadolu Ağızları ve Azeri Türkçesinde de mevcuttur. 


Metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır : 


beş üz “beşyüz” (1. c-8) 
&lhanı “ilhanı” (VI. a-37) 
&tiş- “yetişmek” ' (CV. b-27) 
&yi Fiyiğ (TI. b-1) 
geder “gider” (CI. b-91) 
kaşKay &li “Kaşkay İl'i” ç 


Kapalı & ünlüsü olarak adlandırılan bu ses, Kaşkay Türçesinde bazı 


ödünç kelimelerde (Arapça, Farsça)de görülmektedir! 


bönte mes'ut “Mesut'un kızı” (1. c-5) 
Ğâcaze€ “izin, icazet” (CV. b-22) 
&cbâr “mecbur” (V. a-237) 
&dde “iddia, görüş” (V. a-181) 
ekbal “ikbâl” (VI. b-70) 
&yd “bayram” (VTI. a-62) 


i ünlüsü : ı-i arası bir sestir. i'den ı'ya geçiş sürecinde olan i çıkış 


yeri bakımından i ile aynı olup boğumlanması ı'ya yakındır. Kaşkay 


Türkçesi'nde daha çok kelime 
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ortasında ve sonunda sık kullanılan, bir 


sestir. 

Başta : 
idi “idi” (1 b-34) 
imarat “imarlı” (HU. c-22 

Ortada : 
belesine “böylesine” (ITI. b-27) 
getirillerdi “getirirlerdi” (H.b. 42) 
gorhançiymiş “korkakmış” ( 1. a-101) 
menim “benim” (III. b-21) 
pânirini “peynirini” (VI. a-108) 
var idi “vardı” (IT. b-40) 
vermiş “vermiş” (VW. b-195) 

Sonda : 
biri “biri” (1. a-87) 
dedi “dedi” (JL. b-45) 
evi “evi” (TII. a-15) 
geşTi “geçti” (CL a-89) 
idi “idi” (1. b-34) 
ikki “iki” (TI. c-30) 
ileri “önce” (IV. b-96) 
inni “şimdi” (CO1I. b-34) 
legeni “leğeni” (CV. a-64) 


Ancak bâbâmin “babamın” (11.b-40), bırahırlârdi “bırakıyorlardı” 
(ITI.b-34) örneklerinde 1'dan i'ye geçiş sürecindedir. 
6 ünlüsü : 0-ö arası bir sestir. Daha çok ö'den o'ya geçiş 


sürecinde olup o tercihlidir. Kelime sonunda görülmez. 


Başda : 
ördek “ördek” (LI. b-45) 
Ortada : 
böle “böyle” (MI. a-15) 
dök- “dökmek” (ITIL. b-34) 
dövlet “devlet” (V. a-32) 
sergörd “askeri rütbe” (ITIL. a-19) 


6 ünlüsü : o-u arası telafuz edilen bir sestir. o'dan u'ya geçiş, yani 
daralma sürecinde olup hâlâ o tercihli bir sesdir. Kelime sonunda 


görülmez. Metinlerimizde geçen örnekleri şunlardır : 


Başta : 
oğlu “oğlu” (IV. b-66) 
ogurluğ “uğurluk” (IV. b-70) 
olmadı “olmadı” (IT. b-25) 
orda “orada” (VT. a-68) 
ötirir “oturur” ML o 

Ortada : 
doktör “hekim” (V. a-218) 
.kilövgirlik “doğmacılık” (II. c-8) 
könağ “konak, ev” (IH. c-29) 
moössana “bir yiyecek” (IV. a-1) 
mösTan “yoğurttan” (IV. b-50) 
töyda “düğünde” (IV. b-31) 
yöğurd “yoğurd .” (IV. b-20) 
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ü ünlüsü : u-ü arası bir sestir. ü'den u'ya geçiş aşamasında olan 
bu ses, henüz u'laşmamış fakat, u tercihlidir. Kelime sonunda görülmez. 


Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır » 


Başta : 
üç- “uçmak” (LU. b-34) 
uşağ “uşak, çocuk” (IX -4) 
Ortada : 
cür “tarz, şekil” (CV. a-17) 
gül “gül” (Firuzâbâd) 
günah “günah” (İllede 
han-ı bözürgün “büyük hanın” (V. a-62) 
keşküli “Keşküli” | (1. 2-18) 
küçik “küçük” (1. a-18) 
lüğaT “OZ (1. a-49) 
süyu “suyu” ( 1X-39) 


ü ünlüsü : ö-ü arası bir sestir. Bu da Farsça'nın tesiriyle Kaşkay 
Türkçesi'nde oluşan yuvarlaklaşma meyli ile ö'ye geçiş sürecindedir. 
Henüz ö'leşmemiş fakat, 6 tercihli telafuz edilmektedir. Metinlerimizde, 
kelime başında ve sonunda görülmez sadece, kelime ortasında üç örneği 


mevcuttur. 


dürüsTür “doğrudur” (IV. a-11) 
mülk “mülk” (VT. b-30) 
tökürük “döküyoruz” (IV. b-35) 


Yukarıda vermiş olduğumuz standart dışı ünlüler aslında, Kaşkay 


Türkçesinde henüz kurallaşmış değildir. Bir ünlü karışıklığı söz 
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konusudur. Aynı kelime metinlerde standart ve diğer ünlülerle birlikte 
kullanılmaktadır. gorbânmliy “kurbanlık” (VTI. a-55), gorbailig (VU. a- 
56); böyig “büyük” (VİL. a-13), böyük (VIL. a-74), böyök (VI. b-48); 
cür “şekil, tarz” (VİL. a-79), cur (VIL. a-39), cur (V. a-17); şa “şah” 
(VIL b-29), şâh (II. c-13), şâh (V. a-2); nar “nar” (Şiraz), nâr (VT. b- 
9) gibi. 

Bize göre bu karışıklığın iki önemli nedeni vardır. Birincisi, 
Kaşkay Türkçesinin henüz yazı dilinin teşekkül etmeyişidir. İkinci 
neden ise, Kaşkay İli içerisinde farklı Türk gruplarının bulunmasıdır. Bu 


iki temel nedenin yanında Farsça'nın tesiri de inkâr edilemez. 


2. Uzun Ünlüler (Long vowels) 

Türkçede ünlüler uzunluk ve kısalıklarına göre 
sınıflandırılmamıştır. Ancak, Kaşkay Türkçesinde az sayıda görülen 
fonetik olaylar sonucunda ortaya çıkan uzunluklar görülür. Bunlar 
genellikle ikinci derecede uzun ünlülerdir. Bunların oluşma nedenleri 
şunlardır: 

Hece kaynaşması ile: Bu tip uzunluklar bazı ünsüzlerin iki ünlü 
arasında yumuşayıp kaynaşarak, uzun bir ünlü haline dönüşmesi yoluyla 


oluşmuştur. Kaşkay Türkçesinde, az sayıda da olsa örnekleri görülür! 


dâ “daha” (VILa-31) 
met “Muhammed” (1.c-58) 
törkiye “Türkiyeye” (V1.a-16) 
geli “geliyor” ((11.d-31) 
söli “söylüyor” (IV.b-102) 
yazi “Yazıyor” (1.c-49) 


Ünsüz düşmesi ile: Kaşkay Türkçesinde, içseste bir ünlüden sonra 
bulunan ünsüzler, düştükleri ya da eriyerek kayboldukları zaman, 
kendilerinden önceki ünlüleri uzatırlar. Ancak, bazı örneklerde düşen 


ünsüzden sonraki ünlünün de uzun söylendiği görülmektedir. 
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daâ “daha” (1.c-29) 
sorâ “sonra” (1.a-89) 
zamâ “zaman” (V.b-2) 
e ğr “eğer” (1.c-13) 
göb&i “göbeği” (I1.a-8) 
söbet “sohbet” (V.a-22 
söra “sonra” (VTI.d-9) 
söbet “sohbet” (V.a-36) 
üz “Yüz” (Şiraz) 


Arapça - Farsça alıntı kelimelerde uzun ünlüler 

Arapça ve Farsça alıntı ya da bunlardan türetilmiş kelimelerdeki 
uzunluklar umumiyetle muhafaza edilmiştir. Ayrıca Arapça ve Farsça'da 
uzun olmayıp fakat Kaşkay Türkçesinde uzun telafuz edilen ünlüler de 
Kaşkay Türkçesinde mevcuttur. 


Aslı korunan alıntı kelimelerdeki uzun ünlülere metinlerimizdeki şu 


örnekleri mevcuttur 


âhır “son” (V. b-192) 
âyne “ayna” (Firuzâbâd) 
nahâr “öğlen yemeği” (V. a-63) 
şâh “Şah” (1. a-37) 
bezâ “açık sözlülük” (V1L.a-49) 
hudâ “Allah” (X-13) 
mirzâ “mahzun” (VI. b-21) 
hemişe “daimi” (HU. a-21) 
meriz “hastalıklı” (III. b-8) 
sir “sarmısak” (IV. b-47) 
şir “süt” (1X-19) 
vezir “vezir” (V. 6-211) 
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beli “evet, peki” (V. a-45) 
ferrâri “kaçak” (1. a-57) 
kuhi “dağlı” (Şiraz) 
mesi “bakır” (V. a-65) 
si “otuz” (VTL. a-64) 
veli “ancak, lakin” (VI. a-51) 
mahsüs “özel” (1. b-10) 
ma'mür “imarlı” (VI. a-48) 
meyus “ümitsiz” (VI. b-112) 
TUZ “gün” (V111-20) 


Arapça ve Farsça'dan alıntı olup, aslında bu dillerde uzun olarak 
telgfuz edilmeyen, Kaşkay Türkçesinde yanındaki uzun ünlünün tesiri 
ile veya i > e ve u > o değişikliği ile uzun söylenen ünlülere şu 


örnekleri verebiliriz: 


âman “fırsat” (V. a-208) 
irân “İran” (VI. a-18) 
bed “fakat, lakin” (V. a-15) 
heç “hiç” (1. b-57) 
keşk “tarhana, keşkek” (1X-6) 
şehöâre “şehire” (VII. a-63) 
cılov “yavru” (III. b-46) 
husröv “Hüsrev” (V. a-134) 
hörcın “Heybe” (1X-52) 
hörd “kırma, bölme” (VTI. a-58) 
iorısTan “Loristan” (V. a-26) 
nom “nam” (1. a-1) 
zor “ör” (Şiraz) 


80 


3. Asli Uzun Ünlüler 
Kaşkay Türkçesinde Türkmen, Yakut ve Halaç Türkçelerinde daha 
az olmakla birlikte, asli ünlü uzunlukları korunmuştur. Asli ünlü 
uzunluklarını bulunduran kelimelerin listesi Eski Türkçeyle mukayese 


edilerek aşağıda gösterilmiştir.” 


Kaşkay Türkçesi Eski Türkçe 
ad “isim” ad 
âş “yemek, aş” aş 
bâş “kafa” baş “yara” 
dâş “taş” taş 
kapi “kapı” kapak 
kaz “kaz” kaz 
sârı “gigi sarıg 
vâr “var” bar 
yağ “yağ” yağ 
göd- “gitmek” ket- 
yedmiş “yetmiş” yetmiş 
ğiz “kız” kiz 
bir “bir” bir 
biz “biz” biz 
di- “demek” te- 
yöğ “yok” yok 
dörd “dört” tört 
gÖS-— göy “gök” kök 
öz “öz, kendi” öz 
su “su” sub 
gün “gün” kün 


* Kaşkay Türkçesi”ndeki asli uzun ünlüleri Ana Türkçe'deki uzun ünlülü kök ve gövdelerle 
mukayese için, Talat Tekin'in Ana Türkçede Birincil Uzunluklar, Ankara 1995 adlı eserini 
kullandık. 
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Lee, 9? 


süd süt süt 


yüz “yüz rakkamı” yüz 


“Bu örnekler dışında, yalnız Kaşkay Türkçesine özgü olarak uzun 


ünlü ile telaffuz edilen Türkçe kelimeler listesi aşağıdadır: 


anâ “anne” (VLL. d-5) 
at “at” (VI. a-84) 
ay “ay, otuzgün” (VI. a-38) 
ayâğ “ayak” (V. b-71) 
az “az, çok olmayan” (VU. a-5) 
çay “dere, ırmak” (VI. a-101) 
ğaz- “kazmak” (IV. b-46) 
yarum “yarım” (VTI. a-28) 
sân “se” (CV. a-41) 
geççi meç” (IX. -58) 
men “ben” (1. a-48) 
yer “yer, mekan” (VI. b-50) 
dil isan, dil” (VL a-18) 
dişi “dişi” (MI. b-44) 
kiş “kış” (VI. a-12) 
siz “siz” (VI. a-52) 
çoh “çok” (VI. a-14) 
ö “o” (V. b-75) 
ok “ok” (VI. a-39) 
öt “ot” (IV. b-67) 
soylu “soylu” (VI. b-23) 
tobla- “toplamak” (IX - 58) 
döv- “dövmek” (1X-15) 
gör- “görmek” (V. b-129) 
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bü “bü” (CV. a-35) 
küç “göç” (VT. a-34) 
üç “üç” (X. d-3) 


4. Vurgu ve Tonlamayla İlgili Uzunluklar 


Türk dilinde vurgunun genellikle son hecede olduğu kanaatinin 
yanında, yapılan Anadolu Ağızları çalışmalar!” vurgunun başka 
hecelerde de olabileceğini göstermektedir. 

İncelememize esas olan, Kaşkay Türkçesi metinlerinde vurgu 
umumiyetle son hecededir. Metinlerimizde geçen vurgu ve tonlamayla 


ilgili uzunluklara aşağıdaki örnekleri verebiliriz. 


açılmâz “açılmaz” (V. b-186) 
çekmişâm “çekmişim” (1 a-49) 
kızardilâr “kızartıyorlar” (IV. b-34) 


Kaşkay Türkçesi metinlerinde vurgudan ziyade tonlamayla ilgili 


uzunluklar çoğunluktadır. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 


dahâ “daha” (V. b-6) 
mullardân “bunlardan” (1. a-95) 
munnâr “bunlar” (V. a-215) 
çöKelig “çökelek” (IV. b-40) 
derek “deriz” (VI a-7) 
diyirek “diyoruz” (VIL. a-22) 
ede “yapa, ede” ( V. b-147) 
eller “iller, kabileler” oO( 1. b-35) 
geceler “geceleyin” (IV. b-44) 
129.Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Kütahya Yöresi Ağızları. Ankara 1988, s. 70 
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görer “görür” ( V. a-111) 
otırirler “oturuyorlar” (VTL. a-8) 
verröm “veririm” (VTL. a-25) 
yâne “Yani” (VT. a-36) 
ileri “ileri” (VI. a-38) 
gedir “gidiyor” (V1H1-2) 
inni “indi, şimdi” (O V. a-73) 
isTir “İster” (VT. a-23) 
olir “olur” (VII. a-65) 
cürdür “şekildir” (VTI. a-60) 
öllü “öldü” (1. b-18) 
ölmüş “ölmüş” (TL b-71) 
özü “kendisi (CV. a-86) 


5. Kısa Ünlüler (Short vowels) 

Normal uzunluktaki boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 
boğumlanmalarından oluşan kısa ünlüler, Türkçede yalın ya da eklerle 
uzatılmış tek veya çok heceli kelimelerde görülür. 

Genellikle Tatarca'da görülen kısa ünlüler, Kaşkay Türkçesinde de 
e,i,i, seslerinde mevcuttur. 

& ünlüsü : & ünlüsü çıkış yeri açısından e ile aynı olup daha kısa 
söylenir. Metinlerimizde kelime sonunda geçmektedir. Metinlerimizdeki 


örnekleri şunlardır : 


belğ “böyle” (1. d-6) 
çeşm&ö “çeşme” (TI. c-5) 
elğ “öyle” ( 1. c-26) 
hamlğ “hamle” (1. b-47) 


iş& “işe” (TL. b-19) 


v., .. 
ı ünlü 


Si R ç u N 
sü : Çıkış yeri ı ile aynı olan 1 sesi ı'ya 


telaffuz edilir. Metinlerimizde şu örnekleri mevcuttur. 


Başta : 


Ortada : 


Sonda 


i ünlüsü : Çıkış yeri 


so aninı 

di 
verirem 
kaşKayidır 
kuşlayin 


ba'zi 
alti 
dali 
elli 
ğıçı 
puli 


yöğurdi 


4 


i 


, 


ile aynı olan, 


“soğanını” 
“veririm” 
“Kaşkaylıdır” 
“kuş gibi” 


“bazı” 

“altı” 

içli 

“elli 

“ayağı” 
“parası, pulu” 


“yoğurdu” 


4 


v, 
l 


(1. b-13) 
(TI. c-21) 
(1. a-102) 


(IV. b-34) 
(TL c-34) 
(1 a-55) 
(IV. b-20) 


(CI. a-30) 
(1. a-53) 
(CI. a-96) 
(TU. b-33) 
(1. b-28) 
(TI. b-1) 

(IV. b-20) 


sesi iye göre daha kısa 


telafuz edilir. “i” sesine metinlerimizdeki şu örnekleri verebiliriz. 


Başta : 


için 

İpi 

idi 

v 

islambul 
ç , 
ıssemiller 


v 


iyirmi 


“için” 

“idi” 
“İstanbul” 
“istemiyorlar” 


“yirmi” 


(IV. b-70) 
(CL b-29) 
(VL. b-60) 
(IV. a-4) 
(II. c-67) 


göre daha kısa 


Ortada : 
ceşinde “şenlikte” (IV. b-31) 
kaşKayide “Kaşkayda” (IV. a-33) 
körleyin “kör gibi” (IV. a-20) 
yerini “yerini” (IV. b-77) 
yöğurdi “yoğurdu” (IV. b-18) 

Sonda: 
bizi “bizi” (IM. b-9) 
di “diyor” (III. c-63) 
eyi “iyi” (LL. b-1) 
ikki ii (TL. 2-16) 
issi “koku” (IV. b-86) 
özi “özü” (IV. b-86) 


6. İkiz Ünlüler (Diphthong) 


Aynı nefes baskısı altında telâffuz edilen iki ayrı ünlünün birbiri ile 
sıkı sıkıya birleşmesine ikiz ünlü adı verilir. İkiz ünlünün ortaya 
çıkabilmesi için, her iki ünlünün de aynı hece içinde bulunması gerekir. 

Türkçede ikiz ünlüler, genellikle, & (<g), h, v, y ünsüzlerinin, 
kelimelerin içerisinde ve iki ünlü arasında bulunduğu zaman eriyip 
kaybolmaları sonucunda oluşurlar. Kaşkay Türkçesinde eşit ikiz ünlüler, 


alçalan ikiz ünlüler ““mevekflür : © şaseler 


Eşit İkiz Ünlüler (Neutral diphthong) 
Aynı türden olan ikiz ünlülerdir. Kaşkay Türkçesinde eşit ikiz 


ünlüler şu şekilde görülmektedir : 
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g& erimesi ile ; 


deçlmış “değilmiş” CV. a-75) 
haan “han” (VE. c-22 
e €r “Şayet, eğer” (1. c-13) 
so 9Ğ “soğuk” (1. c-65) 


h erimesi ile : 

daa “daha” (TI. b-30) 
Alçalan ikiz ünlüler (Falling diphthong) 
İkinci ünlünün birinciye göre daha dar olduğu ikiz ünlülerdir. 


Alçalan ikiz ünlüler de ünsüz erimesi sonucunda ortaya çıkar. 


bouyn “baban” (VT. b-24) 
deil “değil” (III. c-9) 
göbğini kes- “göbeğini kesmek” (II. a-9) 
hâjn “halkın” (TI. b-68) 
oyla “oğula” (II. b-44) 


Derlediğimiz metinlerde, yükselen ikiz ünlülere (Rising diphthong) 


örnek bulunmadığından yer verilmemiştir. 
7. Ünlü Uyumu (Vowel harmony) 
Büyük Ünlü Uyumu 


Kaşkay Türkçesinde büyük ünlü uyumu istisnalar dışında, 


kurallaşmıştır diyebiliriz. Metinlerimizde geçen örnekler şunlardır: 


almışlardı “almışlardı” (IV. a-62) 
danışTım “konuştum” (1. d-5) 
dürüsTür “doğrudur” (IV. 2-11) 


gadınları “kadınları” (TI. b-2) 
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getTim “gittim” (IV. b-64) 
göstererem “gösteririm” (1. a-45) 
hanumum “eşim” (1. a-18) 
kesmedir “kesmedir” (1. a-4) 

öldürürem “öldürürüm” (V. b-16) 
soruşmuşlardı “konuşmuşlardı” (CV. a-40) 


Ancak, getırmışım “getirmişim” ( 1. a-54); giıziyem “kızıyım” (II. 
c-12), goyillarmış “koyuyorlarmış” (IlI. a-4), etmamış “yapmamış” ( 1. 


a-10) gibi örneklerde uyumun bozulduğu görülür. 


Küçük Ünlü Uyumu 
Kaşkay Türkçesinde dudak uyumu, damak uyumuna göre daha 
belirsizdir. Özellikle yuvarlaklaşma meyli bu uyumu bozmaktadır. 


Bununla birlikte genel anlamda bir uyum söz konusudur. 


burda <burada (V. a-10) 
böyük <büyük (V. a-1) 
deyirem <diyorum (VT. a-101) 
gedillerdi <gidiyorlardı (VI. a-40) 
gızlarım <kızlarım (VU. a-17) 
göbek <göbek (TL a-9) 
işlerini <işlerini (VTL. a-3) 
koşunlara <askerlere (V. a-64) 
kurdlardan <Kürtlerden (V. a-82) 
olduğunnan <olduğundan (VT. a-15) 
tutallar <tutarlar (1 a-8) 
üssünnö <üstünde (VT. a-31) 
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Türkiye Türkçesinde büyük ünlü uyumuna aykırı olan /hamur 
kelimesi, Kaşkay Türkçesinde #amır “hamur” (Firuzâbâd), biçimiyle 
uyuma girmiştir. 

Uyum bozulmasına da, görir “görür” (Vİ. a-22), ofırırmuş 
“otururmuş” ( I. a-6), küçik “küçük” (1. a-27), koyillar “koyuyorlar” 
(IV. b-31) örneklerini gösterebiliriz. 

Kök hecesi yuvarlak bir ünlüyle başlayan kelimelere -Ir geniş/ 
şimdiki zaman eki geldiğinde (£onirmuş “konuyormuş” ll. a-6, 
otırırmuş “oturuyormuş” |. a-6 gibi) küçük ünlü uyumunun umumiyetle 
bozulduğu görülür. Ayrıca Türkiye Türkçesi'nde uyuma giren anım 
kelimesi, Kaşkay Türkçesi'nde hanum (1. a-18) şekliyle kullanılarak bu 


uyum bozulmaktadır. 
8. Ünlü Değişmeleri (Vowel gradations) 


Türk lehçe ve ağızlarında Türkiye Türkçesine göre ünlülerin 
muhtelif sebeplerle değiştiği görülmektedir. Kaşkay Türkçesi ünlülerinin 
de, Türkiye Türkçesini esas aldığımızda kalın ünlülerin incelmesi, ince 
ünlülerin kalınlaşması, düz ünlülerin yuvarlaklaşması, yuvarlak ünlülerin 
düzleşmesi, geniş ünlülerin daralması, yuvarlak ünlülerin dar-yuvarlak, 
dar-yuvarlakların düzleşmesi, dar ünlülerin genişlemesi ve dar-yuvarlak 


ünlülerin yuvarlak ünlüyle değişmeleri söz konusudur. 


Kalın Ünlülerin İncelmesi 

Kaşkay Türkçesinde, ünlü uyumu etkisi ile meydana gelen 
değişmeler dışında, bazı ünlülerin etkisi ile ve standart yazı dilinin 
olmaması dolayısıyla da ünlü değişmeleri ortaya çıkmaktadır. Kaşkay 
Türkçesinde ünlü değişmelerine hemen hemen bütün ünsüzlerin 
yanlarında rastlanır. Türkiye Türkçesi ile karşılaştırdığımızda aşağıdaki 


ünlü değişmeleri görülür. 
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a > â değişmesi : Bu değişmede yarı incelme söz konusudur. â sesi 
henüz tam incelip e olmamış, ancak, bu gelişme sürecinde olduğu için a 


> â değişmesini kalın ünlülerin incelmesi bahsinde ele aldık. 


atlâr <atlar (VW. b-69) 
ceylân <ceylan (VI. a-27) 
hasân <Hasan (V. b-11) 
olmâz <olmaz (V. b-72) 
sâf <saf (VW. b-10) 
sând <sana (1L. a-44) 

şâhsi <şahsi (VI. a-14) 
telâş <telaş (V. b-45) 


a > e değişmesi : Türkiye Türkçesi'ni esas aldığımızda a>e 


değişmesi söz konusudur. Metinlerimizde geçen örnekleri şunlardır : 


efriğa <Afrika (VI. b-104) 
eyvez <Ayvaz (CV. b-4) 
sene <sana (CV. b-140) 
te <ta (VI. a-35) 
zeman <Zaman (Firuzâbâd) 


ı >â değişmesi : Metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 


mantâğa <mıntıka (V. b-21) 


ı > e değişmesi : Metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır. 


erağ <ırak (VI. a-113) 


90 


ı > i değişmesi : a > â değişmesinde olduğu gibi yarı incelme söz 


konusudur. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır. 


ağaciymiş <ağacıymış (IV. b-81) 
bâbâmin <babamın (TI. b-40) 
bırahirlârdi <bırakırlardı (ITI. b-34) 
dayisiydi <dayısıydı (TI. b-42) 
toğranir <doğranır (II. c-54) 


ı > i değişmesi : Bu değişmeye metinlerimizde geçen şu örnekler 


verilebilir. 


bağın <bağın ( V. b-36) 
igdir <Iğdır (VI. b-85) 
irağ <ırak “uzak” ( VTL. b-18) 
kiş <kış (VI. 2-12) 
zından <zindan (CV. b-103) 


o > ö değişmesi : Metinlerimizde bir örnekte geçmektedir. 
söbet <sohbet (V. a-36) 

u > e değişmesi : Metinlerimizde bir örnekte geçmektedir. 
hovle <havlu (Firuzâbâd) 


u > i değişmesi:Metinlerimizde aşağıdaki şu örneklerde 


geçmektedir. 


köroğliyi <Köroğluyu ( V. b-172) 
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ogli <oğlu (CV. b-82) 


üçsin <uçsun (ILI. b-54) 


u > i değişmesi : Diğer Türk lehçelerinde az görülen bir ses 


hadisesidir. Derlediğimiz metinlerde şu örneklerde görülür. 


divar <duvar (Şiraz) 
işağ <uşak “çocuk” (VII. a-13) 
olir <olur (IV. a-38) 
olmiş <olmuş (1. a-101) 
yüriyir <yoruyor (CI a-63) 


u > ü değişmesi : a>â, 1>i, o>6 değişmelerinde olduğu gibi yarı 


incelme söz konusudur. 


üğ- <uçmak (LL. b-34) 
sü <su (1X-39) 
üşag <uşak (1IX- 4) 


u > ü değişmesi: Aşağıda geçen örneklerde görülür. 


düz <tuz (Şiraz) 
üç- <uçmak (Firuzâbâd) 
üzün <uzun (CV. b-253) 


İnce Ünlülerin Kalınlaşması 
e > a değişmesi : Umumiyetle yabancı menşeli kelimelerde Türkiye 
Türkçesi'nin ince sıradan tercihini Kaşkay Türkçesi'nde kalın sıradan 
görürüz. Türkiye Türkçesiyle mukayese ettiğimizde e > a değişmesi söz 


konusudur. 


albât 
allı 
av 
avlad 
avval 
dava 
hanüz 
nafar 


nasl 


i > ı değişmesi : 


değişme söz konusudur. 


i 


kalınlaşmadır. 


> 


i 


biri 

dili 

elını 
hePısTaydı 
hizmetçiyi 
ileri 
lehCesi 

şah içın 
yeddı 


değişmesi 


örnekleri şunlardır. 


biri 


dedi 


Umumiyetle 
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<elbet 
<elli 
<ev 
<evlat 
<evvel 
<deve 
<henüz 
<nefer 


<nesil 


<biri 

<dili 

<elini 
<hapisdeydi 
<hizmetçiyi 
<ileri 
<lehçesi 
<şah için 


<yedi 


e > â değişmesinde olduğu 


son hecede 


<biri 


<dedi 


görülür. 


(1. a-33) 
(VI. b-16) 
(11X33) 
(IV. a-74) 
(1 a-l) 
(Şiraz) 
(1 a-49) 
(1. b-47) 
(CI. a-35) 


(1. b-49) 
(VI. a-45) 
(OV. a-62) 
(VI. a-89) 
(VUI-1) 

(VI. a-38) 
(VI. a-9) 
(CV. a-54) 
(CV. b-60) 


(1. a-96) 
(TI. b-45) 


gibi 


Metinlerimizde geçen aşağıdaki örneklerde bu 


yarı 


Metinlerimizdeki 
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evi <evi (TTI. a-15) 
geçTi <geçti (CI. a-89) 

getirillerdi <getirirlerdi (TL. b-34) 
imarat <imarat (T. c-22 

ikki <iki (TI. c-30) 
ileri <ileri (IV. b-96) 
menim <benim (TI. c-47) 


ö > 6 değişmesi : e > â,i > i değişmelerinde olduğu gibi yarı 


kalınlaşmadır. 
böle <böyle (TL. a-15) 
dök- <dökmek (VTL. b-34) 
döşek <döşek (VTI. b-45) 
ördek <ördek (III. b-45) 


ü > u değişmesi : Arapça, Farsça gibi yabancı menşeli kelimelerde 
kalın sıradan ünlü tercih edilmiştir. Türkiye Türkçesine göre ü > u 
değişmesi söz konusudur. Yabancı menşeli kelimelerin yanında, £uçük 
“küçük” (ILI. c-10), wz “yüz” (Şiraz), örneklerinde olduğu gibi Türkçe 
kelimelerde de ü > u değişmesi Kaşkay Türkçesinde görülmektedir. 
Yabancı menşeli kelimelerde ü > u değişmesine veya kalın sıradan ünlü 


tercihine şu örnekleri verebiliriz. 


durus <dürüst (1. a-46) 
guz <güz (Şiraz) 
hunar <hüner CI a-59) 
kâkul <kakül (VTI. b-28) 
muddat <müddet (CV. a-50) 


nufus <nüfus (III. c-10) 


ü > ü değişmesi : 
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Genellikle kelime kökünde görülen ü > ü 


değişmesi,e>â,i>i, ö > 6 gibi yarı kalınlaşma durumundadır. 


Geniş 


çünki 
gül 

henüz 
küçik 


mumkın 


<çünkü 
<gül 

<henüz 
<küçük 


<mümkün 


(1. a-95) 
(Firuzâbâd) 
(CV. a-167) 
(CI. a-26) 
(VI. a-150) 


Ünlülerin Daralması : Metinlerimizde özellikle ek 


ünlülerinde umumi bir daralma ve düzleşme temayülü vardır. 


a > ı değişmesi : 


atıllar 


Aşağıdaki örneklerde görülür. 


<atarlar 


yola salıllar <yola salarlar 


(CL. a-90) 
(CV. a-198) 


e > i değişmesi : Metinlerimizde geçen şu örnekleri verebiliriz. 


o > ö değişmesi : 


cip 
dirler 
düşir 


giıdir 


<cep 
<derler 
<düşer 


<gider 


(Firuzâbâd) 
(V1H1I-10) 
(1. a-75) 
(VTLI-2) 


o sesi o'dan u ya geçiş sürecinde olan bir sestir. 


Aslında o > ö değişmesi yarı dar yuvarlaklaşmadır. Şu örnekleri 


verebiliriz. 


<doktor 


<oğlu 


(V. a-121) 
(V. b-82) 


örda <orada (ILI. c-46) 
töy <toy (1. a-95) 
yoh <yok (1. a-54) 


o > u değişmesi : Aşağıdaki örneklerde görülür. 


u <o CI. a-61) 
imparatur <imparator ( VI: b-89) 
limur <limon (Şiraz) 
udon <odun (Firuzâbâd) 


Dar Ünlülerin Genişlemesi 
ı > a değişmesi : Muhtemelen Azarbaycan Türkçesi'nin tesiri ile 


zaman ve şahıs eklerinde ortaya çıkar. 


bilirem <bilirim (ÇI. a-44) 
bulmamışam <bulmamışım (CI. a-50) 
mantâğa <mıntıka (V. b-21) 


i > e değişmesi : Umumiyetle yabancı kelimelerde ve bazı Türkçe 


kelimelerin eklerinde görülür. 


ehTılaf <ihtilaf CI. b-46) 
emparator <İmparator (Vİ. a-100) 
engılab <inkılap (VL 2-39) 
ferâri <firâri ( L a-57) 
gettireller <getirirler (CV. a-200) 
şemal <şimal (VL a-125) 


u > o değişmesi : a > â değişmesinde de görüldüğü gibi Kaşkay 
Türkçesinde Farsçanın etkisiyla yuvarlaklaşma görülür. u > o değişmesi 


de bunun bir sonucudur. Metinlerimizde iki örneği geçmektedir. 
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ağğoyonlu <Akkoyunlu (1. a-55) 
loğat <lügat (VI. a-6) 


ü > ö değişmesi : Türkiye Türkçesiyle mukayese edildiğinde 
Kaşkay Türkçesinde ü > ö değişmesi olarak görebileceğimiz örnekler 


vardır. Metinlerimizde geçen örnekleri şunlardır. 


atatörk <Atatürk (VI. a-59) 
böyük <büyük (CV. a-28) 
dörös <dürüst (VI. a-101) 
göven- <güvenmek (VT. b-110) 
göver- <güvermek (V. b-53) 
köllen <külliyen (V. a-72) 
öldö <öldü ( Şiraz ) 
sözödür <sözüdür (ITIL. b-33) 


Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

a > â değişmesi: â, a'dan o'ya geçiş sürecinde olan yarı yuvarlak 
bir sestir. a > â değişmesi yarı yuvarlaklaşmadır. Kaşkay Türkçesi'nde 
Farsça'nın tesiriyle görülen yuvarlaklaşma a > â değişmesinde de sıkça 
görülür, Umumiyetle kelime ortasında görülen bu hadise, Anadolu 


ağızlarında da görülür. Metinlerimizde geçen bazı örnekler şunlardır. 


âçti <T. “açtı” (VTL. a-36) 
cân <F. “can” (IV. a-27) 
fayda <A. “fayda” (VI. b-160) 
hecâP <A. “hicap” (IV. a-21) 
nâme <F. “mektup” ( V. a-54) 
nâr <F. “nar” (VT. b-9) 
yâr <F. “yar” (VTL. b-33) 


yâver <F. “yaver” (CI. a-29) 


97 


a > o değişmesi : Metinlerimizde geçen aşağıdakı örnekleri bu 


değişme için verebiliriz. 


baom <babam (VT. a-1) 
dovşan <tavşan (VI. b-68) 
hovle <havlu (Firuzâbâd) 
ovcı <avcı (III. b-10) 
toniyeg <tanıyalım (VT. a-5) 
yoşar <yaşar (VI. a-7) 


e > o değişmesi : Metinlerimizde sadece bir örnekte geçmektedir. 


olât <evlat ((H. c-11) 


e > ö değişmesi : Anadolu ağızları ve bazı lehçelerimizde görülen 


bu değişme, Kaşkay Türkçesi metinlerinde iki örnekte görülmektedir. 


dövlet <devlet (CV. a-32) 
örkek <erkek (TI. b-45) 


i > ü değişmesi : Metinlerimizde geçen örnekler şunlardır. 


digin <düğün (VTLT-5) 
dişü <dişi (IV. a-66) 
menüm <benim (VTI. b-29) 


tüPleri <tipleri (IV. a-43) 
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Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 


ö > e değişmesi : Metinlerimizde iki örneği mevcuttur. 


ele <öyle (1. a-44) 
belâ <böyle ( 1 a-52) 


u > a değişmesi : Yuvar “davar” (1. a-76) örneğinde olduğu gibi 
görülen bu değişme, diğer örneklerde umumiyetle geniş zaman ve 
birinci şahıs eklerinde, muhtemelen Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle u 


> a değişmesi görülür. 


bulmuşam <bulmuşum (1. a-52) 


olar <olur (1. a-44) 


u > ı değişmesi : Kaşkay Türkçesinde iyelik ikinci şahıs eki, daima 
dar ünlü ı iledir. Türkiye Türkçesiyle mukayese ettiğimizde u > 


değişmesi olarak görülür. Bu üçüncü şahıs ekinin kullanılışıyla ilgilidir. 


boynı <boynu (V. b-253) 
dosTlugını <dostluğunu (1 a-52) 

golını <kolunu ( V. b-253) 
oğlı <oğlu (CV. b-81) 
suyumızı <suyumuzu (CV. a-233) 


Ayrıca metinlerimizde geçen aşağıdaki örneklerde de u > 1 değişimi 


görülür. 


konış- <konuşmak (VE a-10) 
kuşçı <kuşçu (TI. a-12) 
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kuzzı <kuzu (Şiraz) 


olınır <olunur (1. a-77) 
9. Ünlü Düşmesi (Elision) 


Derlediğimiz metinlerde, Türkiye Türkçesine göre ünlü düşmesi 


hadisesi şu örneklerde görülmektedir. 


day <dayı (Şiraz) 

kaPr <kabir (Firuzâbâd) 
koyn <koyun (Firuzâbâd) 
şehr <şehir (CV. a-48) 


10. Ünlü Türemesi 


Türkiye Türkçesini esas aldığımızda, Anadolu ağızları ve bazı Türk 
lehçelerinde görülen ünlü türemesi, derlediğimiz Kaşkay Türkçesi 


metinlerinde aşağıdaki örneklerde görülür. 


celese <celse” toplantı (Füruzâbâd) 
hebeşeliler <Habeşliler (VI. a-44) 
mederese <medrese (TI. b-63) 


Örneklerde görüldüğü üzere ünlü türemesi yabancı kaynaklı 


kelimelerde kelime içinde görülür. Metinlerimizde fazla örneği yoktur. 
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B. ÜNSÜZLER (Consonants) 


1. Türkiye Türkçesi Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler 


Kaşkay Türkçesinde, Türkçede 


bulunmayan, 


metinlerimizde 


/ Yi 
tespit edebildiğimiz, b,b, CA ddöhkıkKK kan, 


8? 6 


b ünsüzü : 


/ 5 : Mem e 
htt, İ, v, y sesleri görülür. 
o 


görülmez. Genellikle iki ünlü arasında bulunur. 


/ 
b ünsüzü 


görülür. 


bâbası 
darvâzaban 
gorbailig 
hebeşelilar 
hesabdârımızdır 
hıyabân 

kitabı 

libas 

sabun 


sohbet 


; a 

balâ 

/ 

baş endirir 
/ 

bay at 

/ 


bırınc 


<babası 

<kapıcı, bekçi 
<kurbanlık 
<Habeşliler i 
<hesapdarımızdı 
<cadde 

<kitabı 

<elbise 

<sabun 


<sohbet 


<baba 
<bela 

<baş eğdirir 
<Bayat 


<pirinç 


b-v arası bir sestir. Kelime başı, kelime sonunda 


(VL a-94) 
( V. b-201) 
(VU. a-56) 
(VI. a-44) 
(V. b-197) 
(VT. d-2) 
(Şiraz) 

(VI. b-91) 
(VI. a-182) 


CV. a-22 


Metinlerimizde sadece kelime başında örnekleri 


(VI. b-50) 
(VI. b-79) 
(OL b-54) 
(VI b-34) 
(IX -48) 
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c ünsüzü : c-) arası yarı Sızıcı bir sestir. Türkçe kelimelerde ç'den 
eye, yabancı kaynaklı kelimelerde c'den c'ye geçiş aşamasındadır. 


Metinlerimizde kelime ortasında ve kelime sonunda kullanılır. 


'beyci <beyci (VU. d-6) 
ecdâd <ecdad (VE. a-98) 
güc <güç (TI. c-24) 
kacar <Kacar (1. c-44) 
mecbur <mecbur (V. a-236) 
meçlis <meclis (V. a-176) 
recim <rejim (V. a-184) 


gibi kelimelerde görülür. 


C ünsüzü : c-ç arası bir sestir. Metinlerimizde geçen örnekleri 


şunlardır. 


Cengiz han <Cengiz Han (VI. a-47) 
haCan <haçan, nezaman ( |. b-3) 
leh€le <lehçe (VI. a-55) 


ç ünsüzü : ç-ş arası yarı sızıcı bir sestir. Kelime ortasında ve 


sonunda geçmektedir. 


heç <hiç (IV. b-46) 
içine <içine (IV. b-41) 
penç <beş (V. a-208) 
üç <üç (CV. b-250) 


ç ünsüzü : Derlediğimiz metinlerde aşağıdaki örneklerde. 


geçmektedir: 
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çöle <çöle (V. a-206) 
ğıçı <ayağı (TL. b-28) 


/ . 
d ünsüzü : Örnekleri sadece kelime başında mevcuttur. 


daha <daha (IV. a-3) 

dâvâ <tanıdık (IV. a-29) 
doğirmuş <doğuyormuş ( VI. b-67) 
dövşül <tavşan ( VI. b-68) 


d ünsüzü : Derlediğimiz metinlerde kelime ortasında örnekleri 


geçmektedir. Düşmek üzere olan bir sestir. 


aldım <aldım (V1.a-190) 
eldir <eldir (Vİ. a-162) 
geldi <geldi (VI. a-37) 
getdım <gittim (VI. a-196) 
olduğunnan <olduğundan (VI. a-15) 


& ünsüzü : Art damak g ünsüzü, Eski Türkçeden itibaren tarihi 
Türk lehçelerinde ve yaşayan Türk lehçeleriyle dialektlerinde de 
kullanılan gğ ünsüzü, Kaşkay Türkçesi'nde k > ğ değişmesi, yabancı 
menşeli kelimelerde & > &, karşılığında ve orjinal g olan Türkçe 


kelimelerde görülür. 


ağğoyunlu <akkoyunlu (1. a-4) 
dudağ <dudak (Firuzâbâd) 
fağir <fakir (VTL. a-78) 


ğabağ <kabak (V. b-63) 
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galuben <galiba (VI. a-168) 
gorrodirdik <kuruturduk (IX -8) 
oğul <oğul (11. a-4) 
üşağ <uşak (1X-4) 


K ünsüzü : g-k arası ön damak yarı ötümlü bir ünsüzdür. 
Genellikle kelime ortasında ve kelime sonunda bulunur. Metinimizde 


geçen örnekleri şöyle sıralayabiliriz. 


Başta : 
Kermiser <Germesir (1X-23) 
KeTin <gittin (IV. a-26) 
Kı <ki (VT. a-37) 
Ortada : 
çeKirdi <çekerdi (IX-1) 
çöKğligi <çökeliği (IV. b-40) 
çünKü <çünkü (1. a-5) 
ileriKileyin <ileride (IM. c-15) 
orduluKTe <orduda (II. a-52) 
Sonda : 
danışmaK <konuşmak (TI. b-63) 
dibeK <dibek (Şiraz) 
direk <direk (Şiraz) 
döşşeK <döşek (Şiraz) 
düK <kıl (Şiraz) 
kibriK <kirpik (Şiraz) 
örkeK <erkek (TI. b-30) 


K ünsüzü : g-k arası yarı ötümlü bir art damak ünsüzüdür. Kelime 


başında sadece Kaf “kadar” ( III. c-37) örneğinde görülen K sesi 


umumiyetle kelime 


örnekleri şunlardır: 


Ortada : 
faKat 
gaçKıntı 
hukuk 
kaşKayi 


Sonda : 
hukuk 


musaddıK 


104 


görülmektedir. 


<fakat 
<kaçak 
<hukuk 
<Kaşkaylar 


<hukuk 
<Musaddık 


Metinimizde geçen 


(LI b-30) 
(1. a-58) 
(TL. c-60) 
(VI. a-11) 


(ML. c-60) 
(1. a-47) 


? : ; . 
k ünsüzü : Türkçenin ses sisteminde bulunmayan patlak k ünsüzü, 


Kaşkay Türkçesinde yabancı kaynaklı kelimelerde ve belki Farsçanın 


tesiri ile bazı Türkçe kelimelerde de görülür. Metinlerimizde daha çok 


kelime başında mevcuttur. 


Başta : 
/ 
kaşenlig 
/ 
kebir 


keşk-i zirek 


/ La 
kör 


/ 
köpegin enigi 


/ 
kuçük 
/ 

küç 


Ortada : 
4 
âmerikalı 


çökelik 


<güzellik 

<büyük 

<bir yemek çeşidi 
<kör 

<köpeğin eniği 
<küçük 


<göç 


<Amerikalı 


<çökelek 


(Vİ. b-167) 
(V. a-3) 
(IV. b-33) 
(IV. a-28) 
(IV. 2-20) 
(Vİ b-109) 
(OL a-69) 


(I a-45) 
(IV. b-40) 


ımkan <imkan (V. a-51) 


şikar <av (III. b-36) 


k ünsüzü : Patlayıcı alt damak ünsüzü k, tarihi ve yaşayan Türk 


lehçelerinde bulunur. k sesi Kaşkay Türkçesinde kelime başında ve 


kelime ortasında bulunur. 


Başta : 
kara <kara i (MH. a-1) 
katır <katır (LL. a-16) 
kırh <kırk (IV. b-72) 
konışirdim <konuşurdum (VI. a-10) 
koyun <koyun (II. b-16) 
Ortada : 
dokuz <dokuz (VI. b-5) 
sakalsız <sakalsız (VI. b-16) 


h ünsüzü : Alt damak k ünsüzünden k > h değişmesi ve alıntı 
kelimelerde görülen hırıltılı h sesi Anadolu ağızlarında da sıkça 


kullanılır. Kelime başında, ortasında ve sonunda görülür. 


Başta : 
hali törki <Türk halısı (VTL a-49) 
halk <halk (IX-1) 
han <han (CV. a-3) 
hanâ <hana (TI. a-13) 


hızmat <hizmet (VTL. a-15) 
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Ortada : 
bahTum <baktım (VTI. b-352) 
çıhTı <çıktı (1. a-7) 
yuharı <yukarı ( La-21) 
Sonda ; 
dırnah <tırnak (Şiraz) 
çoh <çok (VI. a-10) 
coçuh <çocuk ( I. b-25) 
kırh <kırk (IV. b-72) 
yiyoh <yiyoruz (VTI. a-63) 
yoh <yok (III. a-34) 


h ünsüzü : Daha çok yabancı menşeli kelimelerde bulunan h 


ünsüzü, aslında, telâffuzda belli belirsiz olup, düşmek üzeredir: 


ahmâd <Ahmet (V. a-34) 
daha <daha (VI. a-50) 
hinni <şimdi (1. a-14) 
şah <şah (V. a-87) 
şehrından <şehrinden (VI. a-24) 
tahğiğ <tahkik (VI. a-83) 


b ünsüzü : Arapça alıntı kelimelerde bulunur. 


hamle <hamle (1. b-53) 
heyvan <hayvan (1X-10) 
hokm <hüküm (Firuzâbâd) 
ihtâm <idam (V. a-35) 
sahrâda <sahrada (1X-22) 


sohbet <sohbet ( Vİ. a-5) 


u ünsüzü 


belirsiz söylenen bir sestir. 


n ünsüzü 


ağızlarında 


elindaydı 
eşşeğin 
meselg 
onlarınki 


venking 


görülen 


Tarihi 
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Umumiyetle kelime ortasında, 


<elindeydi 
<eşeğin 
<mesele 
<onlarınki 


<Vinking 


ve yaşayan Türk 


ünsüzü, 


(VI 


düşmek üzere belli 


a-157) 


(İXs 10) 


(VI 
(Vİ 
(VI. 


Kaşkay 


lehçeleri 


a-26) 
a-22) 


a-78) 


ile Anadolu 


Türkçesinde Ode 


görülmektedir. Kelime ortasında ve sonundaki örnekleri aşağıdadır. 


Ortada 


Sonda: 


kaşenliginden 


mana 
manöl 
yeni 


zekâtini 


bin 
bunun 
diyen 
götmişen 
gızzınin 
ilen 
köpegin 
Kaşen 


min 


Ezeli Ne (Vİ. b-167) 
<bana (V. a-105) 
<çıngırak (Şiraz) 
<yeni (VI. a-38) 
<zekatını (VI. b-168) 
<bin (VI. a-79) 
<bunun (TI. a-1) 
<diyesin (Vİ. a-30) 
<getmişsin (VI. a-108) 
<kızının CL a-37) 
<ile (VT. b-10) 
<köpeğin (IV. a-20) 
<güzel (Vİ. b-167) 
<bin (VI. b-5) 


sizın 


yerin 
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<sizin 


<yerin 


(Vİ. a-203) 
(VL 2-149) 


P ünsüzü : b-p arası patlayıcı dudak ünsüzüdür, b'den p'ye geçiş 


süreçlerinde bulunur. Kelime içinde ve sonunda görülür. 


Ortada : 
aciPTır 
harPte 
helikoPTer 
kitaPda 


tüPleri 


Sonda : 
araP 
cenuüP 
hoP 
geliP 
kuruP 


r ünsüzü: Kelime içinde ve kelime sonunda 


belirsiz söylenen bir sestir. 


almanlar 
bir 

eldiç 
gedirdi 
olir 

tük 
veriçdik 
vurirdik 


yazir 


<acayiptir 
<harpte 
<helikopter 
<kitapta 


<tipleri 


<Arap 
<kuzey 
<fakat, lakin 
<gelip 


<kurup 


<Almanlar 
<bir 

<ildir 

<giderdi 

<olur 

<Türk 
<veriyorduk 
<mayalıyorduk 


<yazıyor 


(VI. a-208) 
(V. b-71) 
(CV. 2-143) 
(IV. b-106) 
(VL. a-43) 


(VI. a-104) 
(VI. a-34) 
(V. a-123) 
(VI. a-198) 
(IX -13) 


düşmek üzere belli 


(VL a-138) 
(1 b-9) 
(VE. a-162) 
(VE. b-95) 
(VI. b-56) 
(VE a-106) 
(IX-41) 
(IX - 43) 
(VI. b-99) 


t ünsüzü 
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Metinlerimizde geçen örnekleri aşağıdadır: 


VA 
t ünsüzü : 


T ünsüzü: 


döröst 
sovletdovle 
türkistanna 


üstünen 


facikleyin 


/ 
tat 


sonunda görülür. 


Ortada 


Sonda: 


bahTları 
danışTı 
getTım 
ingilisTan 
mosTan 
oTlar 
yatTım 
yigitTir 


arVaT 
dosT 
eydaT 
zaT 


<dürüst 


<serdar 


<Türkistanda 


<üstünden 


<Tacik gibi 


<Tat, yabancı 


d-t arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. 


<bahtları 
<konuştu 
<gittim 
<İngiltere 
<yoğurttan 
<otlar 
<yattım 


<yiğittir 


<avrat 
<dost 
<eyvah! 


<zat, şey 


Düşmek üzere belli belirsiz söylenen bir sestir. 


(VT. a-56) 
(V. a-7) 

(VI. b-60) 
(VI. b-60) 


Metinlerimizde kelime başında iki örneği mevcuttur. 


(VI. b-121) 
(IV. a-21) 


Kelime ortasında ve 


(V. a-177) 
(V. a-221) 
(IV. b-64) 
( V. a-161) 
(IV. b-50) 
(IV. b-63) 
(IV. b-64) 
(TL. b-47) 


(V. b-48) 
(1 a-52) 
(V. b-54) 
(III. c-13) 
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V ünsüzü : b - v arası bir sestir. Daha çok b > v değişmesinin ara 


merhalesini teşkil eder, çift dudak vw'si (w) olarak da adlandırılır. Bazı 


yabancı kelimelerde v > v şeklindedir. Metinlerimizde kelime başında ve 


kelime ortasında örnekleri mevcuttur. 


Başda : 
Var 
veht 
verirmiş 


Vurmuşan 


Ortada : 
elvaT 
evı 
evlidir 
evvel 


k&ravad 


<bar 
<vakıt 
<verirmiş 


<vurmuşsun 


<evlat 
<evi 
<evlidir 
<evvel 


<gravat 


(VI. a-1) 
(IV. a-52) 
(VE a-180) 
(VL. b-31) 


(IV. a-57) 
(III. 2-15) 
(VI. b-5) 
(IV. a-5) 
(VI. b-66) 


y ünsüzü : Kelime başında, kelime içinde ve kelime sonunda 


düşmek üzere belli belirsiz söylenen bir sestir. Umumiyetle kelime 


ortasında iki ünlü arasında düşmek üzere olan bir sestir. 


Başta : 
yil 
yücelmez 


yüzünden 
o 


Ortada : 
buraya 


deyillerdi 


<yıl 
<yücelmez 


<yüzünden 


<buraya 
<değillerdi 


(VL b-9) 
(VE. a-7) 
(VL a-147) 


(V. b-62) 
(VI. a-40) 


Sonda 


2. Ünsüz Değişmeleri: Türkiye Türkçesiyle karşılaştırdığımızda, 


metinlerimizde aşağıdaki ünsüz değişmeleri görülür: 


ismayil 
kaşKayide 
neye 


yeyiller 


bunlarıy 


derey 
keçiy 


a. Sedalılaşma 


k > g değişmesi: 


Başta : 


gaçğıntı 
ganun 

Ğız 
gorhançiyiş 


guzu 


Ortada : 


ınğılab 
manğtığa 


muğaddes 
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<İsmail 
<Kaşkayda 
<niye 


<yiyiyorlar 


<bunları 
<dere 


<keçi 


<kaçkıntı “kaçak” 


<kanun 
<kız 
<korkakmış 


<kuzu 


<inkılap 
<mıntıka 


<mukaddes 


(CV. a-7) 
(VI. a-1) 
(VI. a-36) 
(IV. b-16) 


(VI. a-175) 
(1. a-5) 
(NM. b-12) 


(1. a-57) 
(1. a-102) 
(VT. a-21) 
(1. a-101) 
(CI. a-76) 


(V. a-160) 
(VL a-99) 
(VE. b-71) 


Sonda : 
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<ak 
<ırak 
<uşak 
<tarak 


<yok 


(1. a-57) 
(VT. c-18) 
(VTI. a-13) 
(Şiraz) 

(1. a-59) 


k > g değişmesi : Eski Türkçeye göre meydana gelen bir değişme 


-Türkiye Türkçesiyle paralellik gösterir. Metinlerimizde geçen şu 


örnekleri verebiliriz: 


Başta : 


Ortada : 
çökeligi 
eşegin 
köpegin 


üregim 


Sonda: 
beyig 
ceng 
ineg 
töfeng 


yapaş 


<kiçe 
<keçmek 
< keçi 
< ket- 


< kelin 


<çekelegi 
<eşeğin 
<köpeğin 


<yüreğim 


<büyük 
<cenk 
<inek 
<tüfek 


<yapalım 


(1X-2) 
(V. a-64) 
(Şiraz) 
(VI. a-70) 
(VT. 5-32) 


(IV. b-52) 
(1X-10) 
(IV. a-26) 
(VI. b-175) 


(VT. a-13) 
(V. a-10) 
(Şiraz) 
(VI. a-166) 
(IV. b-27) 


k > K değişmesi : 
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Başda : Sadece Ki örneğinde görülür. 


Ki 


Ortada : 


Sonda : 


çöKtligi 
çünKü 
daşlıKTır 
haternaKdır 
ileriKileyin 


miKrop 


böyüK 

edeK 
gazireK 
kaynadırdiK 
köteK 


vereK 


ç > c değişmesi : 


ağac 

cehez 
coraP 
cuçuh 


cuval 


t>d değişmesi: 


Başta : 


dâna 


<ki 


<çökeleği 
<çünkü 
<taşlıktır 
<tehlikelidir 
<önceki gibi 


<mikrop 


<büyük 
<edelim 
<kazıyoruz 


<kaynatırdık 


<kötek “dayak” 


<verelim 


<ağaç 
<çeyiz 

<çorap 
<çocuk 


<çuval 


<tane 


(1. a-48) 


(IV. b-40) 
(TI. a-5) 
(V. b-18) 
(V. b-164) 
(IM. c-15) 
(IV. a-14) 


(OL b-49) 
(V. b-61) 
(IV. b-46) 
(IV. b-5) 
(V. b-91) 
(VIL d-11) 


(VTI. b-9) 
(V111-22) 
(Şiraz) 
(1. b-25) 
(Şiraz) 


(1. a-41) 


darağ 
daş 
dovşan 


durna 


Ortada : 


Sonda : 


arvaddan 
atdan 
getdim 


kurdlardan 


arvad 
ihtisad 
kurd 


süd 


t> T değişmesi : 


araplır 
etTıfağ 
farsTan 
isTirem 


olmuşTu 


p > b değişmesi : 


bırınç 
kitab 


sebet 


p > P değişmesi : 


coraP 


1l4 


<tarak 
<taş 
<tavşan 


<turna 


<avrattan 
<attan 
<gittim 


<Kürtlerden 


<avrat 
<iktisat 
<kurt 


<süt 


<Araptır 
<ittifak 
<Farstan 
<istiyorum 


<olmuştu 


<pirinç 
<kitap 


<sepet 


<çorap 


(Şiraz) 

(Firuzâbâd) 
(Firuzâbâd) 
(Firuzâbâd) 


(IV. a-4) 
(1. b-38) 
(V. a-27) 
(VW. a-82) 


(IV. a-1) 
(IM. c-24) 
(Şiraz) 
(Şiraz) 


(1. b-1) 
(IV. a-3) 
(V. a-136) 
(CI. a-63) 
(1. a-13) 


(Şiraz) 
(1. a-42) 
(Firuzâbâd) 


(Şiraz) 


haPıs 
kaPı 
kitaP 


b. Sedasızlaşma 


c > ç değişmesi : 
aççu 
cuçuh 
çeng 


gaçar 


z > s değişmesi: 
ıs 
hurus 


ingilis 


c. Sızıcılaşma 


b > v değişmesi: 
şehvâzi 


tavah 


ç > ş değişmesi : 
geş- 
heş 
işmek 
şıhar- 
uşâr 


üş 


<acı 
<çocuk 
<cenk 


<Kacar 


<kız 
<horoz 


<İngiliz 


<Şahbazi 
<tabak 


<geçmek 
<hiç 
<içmek 
<çıkarmak 
<uçar 


<üç 


(VT. a-89) 
(VI. b-29) 
(CI. a-46) 


(Firuzâbâd) 
(1 b-23) 
(TL b-39) 
(1. a-55) 


(VİL b-15) 


(Şiraz) 
(CI. d-6) 


(VL a-136) 
(V. a-71) 


(TI. c-36) 
(VI. b-32) 
(CTI a-96) 
(OL c-67) 
(VI. b-20) 
(1 a-37) 


k > h değişmesi : 


sonunda görülmektedir. 
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Metinlerimizde kelime ortasında ve kelime 


Ortada : 
bahar <bakar (CV. a-116) 
çıhallar <çıkarlar (CV. a-107) 
ihtisad <iktisat (ITIL. c-24) 
kırhıyırlar <kırkıyorlar (V11-4) 
vaht <vakit (CV. a-100) 
Sonda : 
artıh <artık (CI. a-100) 
çoh <çok (1. a-21) 
hanhanlıh <hanlık (CV. a-15) 
kaldırah <kaldıralım (CV. a-14) 
tavah <tabak (CV. a-71) 


d. Akıcılaşma: Kaşkay Türkçesinde, derlediğimiz metinlerde 


sadece b>m değişmesi sonucu bu olaya rastlanmaktadır. 


b > m değişmesi : Metinlerimizde iki örneği mevcuttur. 


ben 


bunlardan 


>men 


>mullardan 


(Şiraz) 
(1. a-95) 


e. Ünsüz Benzeştirmeleri (Assimilation) 


İçseste yanyana iki ünsüz bulunan yerlerde veya söyleyiş 
bakımından aynı durumda bulunan komşu kelimelerin son ve ünsüzleri 


arasında, bazen iki ünsüzden biri, kendisine yakın boğumlanma niteliği 
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taşıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen benzeştirilir”” Ünsüz 


benzeştirmeleri adı verilen bu olaya Kaşkay Türkçesinde de rastlanır. 


İlerleyici Benzeştirmesi : Bir kelime içinde bulunan iki ünsüzden 


birincisinin ikinciyi kendisine benzetme olayıdır. Metinlerimizdeki 


örnekleri şunlardır: 


Id >ll benzeştirmesi 


ılluz <yıldız 
isTanbullân <İstanbuldan 
ollü <oldu 

yollaş <yoldaş 


(Şiraz) 

(V. b-21) 
(CV. a-161) 
(V. b-2) 


In > İl benzeştirmesi : Derlediğimiz metinlerde bir örneği görülür. 


allına <alnında 


nd > nn benzeştirmesi 


çemenne <çimende 
gelenne <gelende 
hannan <handan 
içinen <içinden 
munnan <bundan 
şehrınnân <şehrinden 


st > ss benzeştirmesi : 


dossumdur <dostumdur 
issireg <istiyoruz 
üssüne <üstüne 


12. Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları. Ankara 1963, s. 92. 


a -57) 


(1. b-21) 
(CI b-10) 
(TI. b-72) 
(V. b-41) 
(1. a-35) 
(TI. d-13) 


(CV. a-121) 
(V. b-118) 
(1 a-76) 
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Gerileyici Benzeştirmesi : Bir kelime içinde yan yana bulunan iki 
ünsüzden ikincisinin birinci ünsüzü kendisine benzetmesi olayıdır. 


Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 


rl > ll benzeştirmesi 


atıllar <atarlar (1. a-90) 
bağışlallar <bağışlarlar (1. a-93) 
gurallar <kurarlar (1. a-88) 
salıllar <salarlar, asarlar ( 1. a-90) 
veriller <verirler (1. a-94) 


f. Ünsüz Tekleşmesi : Bazı kelimelerdeki ikiz ünsüzlerden birinin 
gevşeyerek erimesi sonucunda meydana gelmiştir. İncelemey esas 


aldığımız metinlerimizde pek fazla örneği yoktur. 


anlatım <anlattım (IV. a-63) 
dükân <dükkan (IX -41) 
dürüsTür <dürüsttür (IV. a-11) 
geTiK <gittik (1. d-17) 
yaTıK <yattık (CL d-17) 
eler <iller ( Şiraz) 


g. Ünsüz İkizleşmesi : Ünsüz ikizleşmesi Eski Türkçede olduğu 
gibi bugünkü Türk dil ve lehçelerinde de bol örnekleri bulunan bir 
fonetik olaydır. 

Talat Tekin'e göre, “Türkçedeki ünsüz ikizleşmesi olayını birçok 
hallerde kelimede asli veya ikincil uzun ünlünün varlığı ile izah etmek 
mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlünün çekici tesiri ile müteakip 
hecenin başındaki ünsüz ikizleşir. İkizleşme ile hece kapalı hâle gelir ve 


uzun ünlü kısalır. Başka bir deyişle ikizleşme (ünsüz uzaması) bir nevi 
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karşılama (telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz 


uzaması alır.” .Ünsüz ikizleşmesi olayı,Kaşkay Türkçesinde 
dikkati çeken bir özelliktir.Ancak,yukearıdaki görüşle il- 
gili bir ikizleşme niteliği çok zayıftır: 


aççu “acı” (Firuzâbâd) 
attam “atayım ” (1. b-46) 
attı “atı” (1. b-26) 
aşşığ “aşık” (VW. b-212) 
dişşi “dişi” (TI. d-29) 
dommüz “domuz” (IV. d-72) 
eşşek “eşek” (Şiraz) 
geççi “keçi” (VTI. a-48) 
gettireller “getirirler” (V. a-200) 
$ızza “kıza” (TL. a-12) 
goççun “koçun” (TL. c-27) 
Sorrodirdik “kuruturduk” (1X-8) 
hallasıy “halası” (TI. b-55) 
ikki “iki” (TI. b-28) 
olla “ola” (1. a-56) 
ollur “olur” (1. a-78) 
özzü “özü” (HU. b-24) 
yazzi “yazı, kır” (II. b-22) 
yeddi “yedi” (1 b-51) 


h. Ünsüz Düşmeleri : Kaşkay Türkçesinde, dikkati çeken ve sık 
rastlanan olaylardan birisi de ünsüz düşmesidir. İçseste bulunan 
ünsüzlerdenö,h,k,m,n,r,t, y bazen iki ünlü arasında eriyerek, bazen 
de son seste veya yanyana bulunan iki ünsüzden birinin düşmesi 


sonucunda bu olay meydana gelir. 


132. Talat Tekin, a.g.e. 5. 215-216. 


g düşmesi: 


dgel 


h düşmesi : 
sobet 
şâdlık 
şerde 


yâyt 


k düşmesi : 


dükâna 


eşşe 
hal 


m düşmesi : 
ki 


n düşmesi : 
sora 


zamâ 


r düşmesi : 
bi 
ege 

t düşmesi : 
dörös 


icaze 
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“değil” 
ce, 4 > 


soğan 


“soğuk” 


“sohbet” 
“şahitlik” 
“sehirde” 
“yahut” 


“dükkan” 
“eşek” 
“halk” 


“kı m » 


“sonra” 


“zaman” 


“dürüst” 


“icâzet, izin” 


(IV. a-24) 
(IV. b-34) 
(1. c-65) 


(V. a-22) 
(TI. b-19) 
(VI. a-83) 
(IV. b-71) 


(1X-41) 
(Şiraz) 
(1. d-8) 


Ck -33) 


(III. 2-5) 
(VW. b-1) 


(1. a-57) 
(VI a-132) 


(VL. a-101) 
(LI c-74) 
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ise- “İstemek” (V. a-153) 
kapız “karpuz” (Şiraz) 
ken “kent” (IX - 49) 


y düşmesi : 


belâ “böyle” (1. a-52) 
ele “öyle” (1. a-44) 
&tiş- “yetişmek” (V. b-27) 
eylag “yaylak” (IX -34) 
ılHluz “yıldız” (Şiraz) 

ıl “Yıl” (Firuzâbâd) 
ilan “yılan” (IV. b-74) 
itir- “yitirmek” (V. c-16) 
mive “meyve” (Firuzâbâd) 
paiz “payiz, sonbahar” ( 1. a-73) 
pânir “peynir” (IV. b-100) 
safâ “sayfa” (CI. a-63) 


ı. Ünsüz Türemesi (Anaptyctic consonant) 


h türeme : Muhtemelen, Kaşkay İli içerisinde bulunan bazı Türk 


unsurları (Halaçlar) etkisidir. 


Başta : 
hahlâğ “ahlak” (CI. a-38) 
hacub “acayip” (VI. a-207) 
haslen “aslen” (IV. b-71) 
hayâr “eyer” (Şiraz) 
helbet “elbet” (LI. c-35) 


hesir “esir” (ÇI. a-99) 


hevvel 
heye 


hör- 


Ortada : 
ehdâm 


tahtil 


k türeme : 
innik 


kürekken 


n türeme : 
dahan 
ginen 
innik 
kin 
meselen 
rahant 


v türeme ; Metinlerimizde 


nâvmus 


y türeme : 
düyörd 
keçiy 
kıyş 
mantığey 
sürmey 


yapar- 
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“evvel” 
“eye, sahip” 


“örmek” | 


“idam” 


“tatil” 


<indi “şimdi” 


<küreken “damat 


“daha” 


“yine” 


“indi, şimdi” 


“ki bir 
“mesela” 


“rahat” 


(V. b-47) 
(ÇI. b-25) 
(Şiraz) 


(Firuzâbâd) 
(CV. a-196) 


(I. a-35) 
(V111-41) 


(IV. a-10) 
(V. a-235) 
(1. a-35) 
(V. b-17) 
b c- 2 
(CV. b-34) 


bir örneği mevcuttur. 


“namus” 


“dört” 
“keçi” 
“kış” 
“mıntıka” 
“sürme” 


“aparmak” 


CI a-80) 


(VTL. a-14) 
(MI. b-12) 
(I. b-42) 
(1 a-1) 
(Şiraz) 
(TI. b-11) 
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i, Yer Değiştirme (Metathesis) 


Bazı kelimelerde, daha sonra gelecek bir ünsüzün boğumlanma 
noktasının daha önceye alınarak söylenmesi demek olan yer değiştirme, 
ses çıkışlarındaki boğumlanma noktalarının, kolaydan zora doğru 
sıralanmasından başka bir şey değildir. 

Yer değiştirme olayı birbirine bitişik iki ünsüzden ikincisinin 
birincisi yerine geçmesi şeklinde ortaya çıkıyorsa, buna yakın yer 
değiştirme veya komşu ünsüzler arasında yer değiştirme adı verilir. 
Bazen, birbirinden uzak iki ünsüzden ikincisi, birkaç boğumlanmayı 
atlıyarak daha önce boğumlanması gereken birinci ünsüzün yerine 
geçip, onu kendi yerine atar. Bu yer değiştirme olayına da wzak yer 
değiştirme veya komşu olmayan ünsüzler arasında yer değiştirme 
denif” Derlediğimiz metinlerde sadece yakın göçüşme örnekleri 


mevcuttur. 


arvad . “avrat” (V. b-92) 
elvaT “evlat” (IV. a-57) 
kibrıK “kirpik” (Şiraz) 

körpü “köprü” (X. a-27) 
tağma “tamga, damga” (VT. b-53) 
yoğran “yorgan” (VT. b-45) 


j. Hece Kaynaşması ve Hece Yutumu 


İncelemede esas aldığımız derleme metinlerinde, bellibaşlı hece 


kaynaşması ve hece düşmesi örnekleri aşağıdaki gibidir. 


123 Prof Dr. Tuncer Gülensoy. a.g.e. 5. 69-70. 
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Hece Kaynaşması (Contraction) : Hece kaynaşması olayına 


derlediğimiz metinlerde pek fazla örneği mevcut değildir. 


apar- <alıp barmak (II. b-126) 
derbân <dervazeban (VW. b-185) 
kelâ <ki öyle (IM. b-27) 

nağa <ne kadar (Firuzâbâd) 


Hece Yutumu (Haplologie) : Bir kelimede yanyana bulunan ve 
sesleri boğumlanma nitelikleri bakımından birbirine eşit, benzer veya 
aynı olan iki heceden birisinin eriyip kaybolması ve böylece söylenişte 
tek hece görünümü verilmesi demek olan. hece yutumu Olayı, 


derlediğimiz metinlerde bu örneklerde görülür. 


al! <alın (1. a-57) 
çalduz <çuvaldız (Firuzâbâd) 
döşsak <döğüşürsek (1. c-86) 
özüz <özünüz (1. a-83) 
şâd <şahit (TU. b-19) 


şer <şehir (VI. a-83) 
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II. ŞEKİL BİLGİSİ ( MORFOLOJİ) 


A. Yapım (Türetme) Ekleri 


Kelime kök veya gövdelerine getirilerek kelimenin yeni bir anlam 
kazanmasını sağlayan yapım ekleri, Türkçenin bütün lehçe ve 
şivelerinde olduğu gibi Kaşkay Türkçesinde de isimden isim, isimden 
fül, fiilden isim, fiilden fiil türetenler olmak üzere dört ayrı grupta 
toplanır. 

Kaşkay Türkçesinde yapım ekleri aşağıda örneklerini vereceğimiz 
eklerden ibaret değildir. Mutlaka daha çok çeşitli olmalıdır. Ancak, 
derlediğimiz metinlere dayalı gramer çalışmasını esas aldığımız için 
metinlerde geçen yapım eklerini vermekle iktifa edeceğiz. Kaşkay 
Türkçesi grameri hususunda şimdiye kadar yapılan bir çalışmanın 


olmayışı,bizim mukayeseli bir çalışma yapmamıza engel teşkil etmiştir. 


1. İsimden İsim Türeten Ekler: 

İsim kök ve gövdelerine gelerek isim, sıfat ve zarf türeten eklerdir. 
Türkiye Türkçesinde işletilen isimden isim yapımı ekleriyle paralellik 
gösterirler. Ancak, bazı fonetik değişiklikler sebebiyle eklerin farklı 
telaffuzları karşımıza çıkmaktadır. Bu durumlarda ekin Türkiye 
Türkçesindeki şeklini madde başı olarak kabul edip (değişikliği 
'parantez içinde gösterdik. 

*CA eki: Millet isimlerine gelerek, o milletin dilini gösteren ad 
kurar. türkçe (I. d-10) , isim ve sıfatlara gelerek eşitlik, benzerlik 
nispet kavramları sağlar balaca “küçükçe” (V.a-9), göyce “erik” (VI.a- 
190) gibi. | 

*CI eki: Fonksiyon itibarıyla Türkiye Türkçesindeki fonksiyonuyla 
aynıdır. Umumiyetle kelime kök ve gövdelerine gelerek kelimenin 


belittiği işi devamlı yapan ve meslek edinenleri, alışkanlık, süreklilik 
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durumunu belirtir. *CI ekinin metinlerimizde *cı ,tci , *çı, , *çi 


şekillerinde rastlıyoruz, ekin yuvarlak ünlülü şekli metinlerde mevcut 


değildir: 
avcı “avcı” (ITI.b-10) 
da'vetçi “davetli” (V11-28) 
hızmetçi “hizmetçi” (VTI-1L), 
irçehçi “çalgıcı” (V.b-233) 
şikârçı “avcı” (VLa-91) 
ziyanetci “zararlı” (HI.b-11) 


*daş (tlaş) eki: Türkiye Türkçesinde *dAş şeklinde isim kök ve 
gövdelerine gelerek birliktelik, bir yerdelik manaları veren bu eke, 


Kaşkay Türkçesinde ld >li değişmesi sonucu *laş şeklinde de 


rastlıyoruz. 
kardaşuma “kardeşime” (1.d-8) 
Sardaşını “kardeşini” (1.d-15) 
yollaş “yoldaş” (V11I.c-22 


*düz eki: Türk lehçelerinde *dl.z şeklinde parlaklık, sıcaklık, 
aydınlık bildiren kelimeler kuran bu eke, derlediğimiz metinlerde *düz 
şekliyle tespit ettik, gündüz (Şiraz) örneğinde geçer. 

tlağ eki: Eski Türkçe #lAğ ekinin fonksiyonunda yer gösteren 
isimler yapar. 

ğışlağ “kışlak” (11.c-32) 
yaylağ “Yaylak” (11.c-33) 

*#l1, eki: İsim kök ve gövdelerine gelerek Türkiye Türkçesinde 
olduğu gibi sahiplik, yerlilik, mensubiyet kavramı veren sıfatlar yapar. 
*#IL, ekinin ünlüsü geldiği kelimenin ünlüsüne göre uyuma uyarak ı,i,u, 
ü olur. 

almanlı “Almanyalı” (V1.b-103) 
atlı “süvari” (IL.b-13) 
belcikli “Belçikalı” (I1I.b-39) 
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efriğalı “Afrikalı” (V1.b-104) 
ganlı “kanlı” (1.a-102) 
habeşeli “Habeşistanlı” (V1.a-44) 
şirazlı “Şirazlı” (V.a-41) 
ağğoyunlu “Akkoyunlu” (1.a-55) 
derlü “türlü” (1.a-23) 


*#lI.G, eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi isim ve sıfat kök ya 
da gövdelerine gelerek yer adları, soyut adlar, topluluk adları, ölçü 
bildiren adlar, alet adları, meslek, renk adları yapmakta kullanılır. 
Oldukça işlek ve çok fonksiyonlu bir ektir. *11,.G, ekinin ünlüsü geldiği 
kelimenin ünlüsüne göre uyuma girerek ı,i, u, ü şeklinde kullanılır. G. 
ünsüzü, k, k, g, &, olarak ünlü ünsüz uyumuna göre kullanılır. Ayrıca, 
Kaşkay Türkçesinde k>h değişmesi sonucunda ekin G, ünsüzünün h 


şeklinde kullanıldığı da sıkça görülür. Metinlerimizde geçen örnekleri 


şunlardır: 


bâştlığ 
baştlıh 
böl*tlük 
ceyiztlik 
gorbântlığ 
gultluh 
hanhantlığ 
hanhantlıh 
mullatlığta 
ordutluK 
servaztlığ 
şâdtlık 
yağtlığtı 


yemetlig 


“başlık” 
“başlık” 
“bölük” 
“çeyizlik” 
“kurbanlık” 
“kulluk” 
“hanlık” 
“hanlık” 
“mollalığa” 
“orduluk” 
“hizmetçilik” 
“Şahitlik” 
“mendili” 


“yiyecek” 


(VWT1.d-14) 
(VU1-10) 
(1.b-33) 
(IX-61) 
(VI.a-56) 
(11.b-38) 
(V.a-14) 
(V.a-15) 
(11.b-62) 
(IL.b-52) 
(V1L.a-15) 
(IL.b-19) 
(Firuzâbâd) 
(1X-35). 
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2. İsimden Fiil Türeten Ekler : 

İsim kök ve gövdelerine gelerek fiil türeten eklerdir. Fonksiyon ve 
şekil açısından Türkiye Türkçesinde kullanılan eklerle paralellik 
gösterirler. 

tar - eki : Türkiye Türkçesinde işletilen isimden fiil yapım ekiyle 
aynı olan ettirgen çatı kurar. Bu ekin ünlüsü, Türkiye Türkçesinde 
geldiği kelimeye göre a veya e olur. Derlediğimiz metinlerde ünlünün 
ince sıradan kullanılışına örnek bulunmamaktadır. *ar eki ağar- 
“ağarmak” (VI.b-113) örneğinde geçer. Bu ekin Kaşkay Türkçesinde 
ünlü yuvarlaklaşması ile (a >u değişimi) tur şeklinde kullanıldığı da 
görülür. utur- “otarmak” (I1.b-22) örneğinde olduğu gibi. 

*tel- eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi isim kök ve gövdelerine 
gelerek dönüşlü çatı kurar. Ekin ünlüsü Türkiye Türkçesinde a, e 
şeklindedir. Ancak derlediğimiz metinlerde ek sadece yücel- “yücelmek” 
(V1.a-7) örneğinde e ünlüsüyle geçer. 

*HlA- eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi isim kök ve gövdelerine 


gelerek fiil gövdeleri kurar. 


bağla- “tutmak” (V.b 101) 
bağuşla- “bağışlamak” (V1.a-133) 
işle- “çalışmak” (V.b-198) 
yaşla- “ihtiyarlamak” (V.b-199) 
yolla- “göndermek” (1.a-92) 


Bu ekin Kaşkay Türkçesinde e>i değişmesi sonucu *li- şekli de 
kullanılmaktadır. /ş/i- “işlemek” (V.a-36) örneğinde olduğu gibi. 

*HAn - eki: n dönüşlü çatı ekiyle *lA- ekinin birleşerek 
kalıplaşmış olan bu ek, isim kök ve gövdelerine gelerek fiil gövdeleri 
kurar. Metinlerimizde ev/an-“evlenmek” (V11.a-4), seslendi “seslendi” 


(L.b-5) örneklerinde geçer. 
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3. Fiilden İsim Türeten Ekler : 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim yapan eklerdir. İşleyiş tarzı ve 
şekilleri umumiyetle Türkiye Türkçesi ekleriyle paralellik gösterir. 

-ağ eki: Fiil kök ve gövdelerine gelerek mesafe, mekan bildiren 
isimler yapar. 

konağ “konuk” (V1.a-172) 
uzağ “uzak” (I1.b-13) 

-cek : Türkiye Türkçesi dialektlerinde de görülen bu fiilden isim 
yapım eki, metinlerimizde davırcek “ekmek döndereceği” (Firuzâbâd) 
örneğinde geçer. 

-ay eki: Metinlerimizde diley “dilek” (V1.b-133) örneğinde 
geçmektedir. k>g>e>y değişmesi sonucu mu yoksa Moğolca'dan alıntı 
mi olduğu hakkında, başka örnek olmadığı için net bir hüküm vermemiz 
mümkün değildir. 

-gıntı eki: Metinlerimizde ğaçğıntı “kaçak” (1.a-57) örneğinde 
fülden isim yapımı olarak kullanılır. 

-I eki: Türkiye Türkçesinde oldukça işlek kullanılan bu fiilden isim 
yapımı eki, metinlerimizde ayrı “ayrı” (11.b-44) örneğinde geçer. 
Kelimenin Türkiye Türkçesinden alıntı olması da muhtemeldir. 

-Icl eki: Türkiye Türkçesinde -Icl olarak kullanılan ekin 
ünsüzünün, Kaşkay Türkçesinde ç şekli de bulunmaktadır. 


Metinlerimizde şu örnekler geçer: 


alıcı “alıcı” (IU.b-20) 
gorucu “koruyucu” (IV.a-39) 
ohici “okuyucu” (VT11-28) 


-()K. eki: Kaşkay Türkçesinde ekin ünsüzünün k>h değişmesi 
sonucunda h*li şekli de kullanılmaktadır. Fiilden isim yapım eki olarak 
oldukça işlek kullanılan bu ekin metinlerimizde geçen örnekleri 
şunlardır: 

açtığ “açık” (TII.a-9) 
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açtık “açık” (Tahran) 
arttık “fazla” (1.a-30) 
arttıh “fazla” (IV.a-68) 
arttuh “fazla” (1II.b-3) 
böytük “büyük” (IT1.a-4) 
böltük “bölük” (V1.a-121) 
kattıh “katık” (I11.a-13) 
kaytığ “sal” (VI. a-39) 
yaytığ “Yayık” (X-3 Ok 


- ma eki: Mastar eki -ma, fiilden isim yapımı fonksiyonunda 
işletilir. gâzma “kazma” (Firuzâbâd) örneğinde geçer. 

-mAk eki: Zesmek “kesmek” (11.a-9), danışmak “konuşmak” (1I.b- 
63) örneklerinde olduğu gibi, fillerin isim durumunda kullanımını 
sağlayan mastar eki -mAK da fiilden isim yapımı ekleri arasında 
sayılmaktadır. 

-(ü) m eki: Fiilden isim yapımı eklerindendir. Metinlerimizde ölüm 
“ölüm” (1.a-98) örneğinde geçer. 

-(ü) n eki: Metinlerimizde düzün “dizi, sıra” (V.b-252) örneğinde 
geçen fiilden isim yapımı eklerindendir. 

-(14)ş eki: söyüş “sövme” (1.a-80), yağış “yağış” (1V-25) 
kelimelerinde olduğu gibi ş çatı eki, ünsüzle biten bir kelimeye 
geldiğinde ı i, u, ü ünlülerini alarak, fiilden isim yapımı eki 


.fonksiyonunu yüklenip bir fiilden isim yapımı eki olarak kullanılır. 


4. Fiilden Fiil Türeten Ekler : 

Fiilden fiil yapma ekleri edilgen, dönüşlü, işteş ve ettirgen olmak 
üzere dört ana fonksiyonda kullanılırlar. Türkiye Türkçesinde olduğu 
gibi Kaşkay Türkçesinde de -n-,-İ-,-ş-,-D-,-r-, ve -DI.r ekleri asıldır. 


Bu ekler geldikleri kelimelere göre ünlü alırlar. 
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-(1) 1 - eki: Fiil kök ve gövdelerine gelerek pasiflik ve edilgenlik 


ifade eden fiiller yapar. Metinlerimizde geçen örnekleri şunlardır: 


gızdırılır “kızdırılır” (IV.a-24) 
içiliyir “içiliyor” (V11-37) 
koyuludu “konulmuştu” ((11.a-2) 
tökülür. “dökülür” (1.b-60) 
veriliyir “veriliyor” (V111-37) 
yazılıyör “yazılıyor” (V11-19) 
yığılilâr “yıkılırlar” (VII.d-13) 
yorulmuş “yorulmuş” (V.b-76). 


-(1.) n- eki: Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek bir ektir. 
Fiil kök ya da gövdelerinden edilgen, dönüşlü ya da hem edilgen hem de 
dönüşlü olarak kullanılan fiiller yapar. Metinlerimizde şu örnekleri 
mevcuttur. Oulunmadı “bulunmadı” (11.c-14), çalınıyor “çalınıyor” 
(VTI1.-26), dayanır “dayanır” (1.6-56), olınir “olunur” (1.a-77). 

-(1.)ş - eki: Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek, dönüşlülük ve 


ortaklık fiilleri kurar. Şu kelimeleri örnek verebiliriz: 


garışmış “karışmış” (VLa-103) 
karışTı “karıştı” (V1I.a-38) 
oynaşiyarlar “oynaşiyorlar” (VT1.a-34) 
soruşmuşlardı. “konuşmuşlardı” (V.a-41) 
yetişiyerler “yetişirler” (V1I1-17) 
yığıştılar “yığıldılar” (V.a-169). 


-D- eki: Fonksiyon olarak Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 
Kaşkay Türkçesinde de fiüllerden oldurma ve yaptırma (ettirgenlik) 


ifade eden fiiller yapar: 


çığartmışım “çıkartmışım” (1.a-66 ) 
düzeldiller “düzeltirler” (VI1I-44) 
düzeltmiş “düzeltmiş” (V.b-215) 
kaynadirdik “kaynatırdık” (1X-7) 
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kızardilar “kızartırlar” 


kelimelerini örnek olarak verebiliriz. 


-(V)r - eki: Bu ek de -D- eki gibi fiillerden oldurma ve ettirgenlik 


ifade eden fiiller yapar. Metinlerimizde geçen aşağıdaki örnekleri 


verebiliriz: 
bişirirdig “pişirirdik” 
çığardaydı “çıkartaydı” 
çıhardı “çıkardı” 


-D,1.r- eki: Bu ekin d ünsüzü, ünsüz uyumuna göre t olabilir, 
ünlüsü ise geldiği fiilin ünlüsüne göre 1, i, u, ü olabilir. Bu ek de 
Türkçede -r- ve -D- ekleri gibi oldurma ve yaptırma fonksiyonunda 
eskiden beri kullanılır. Kaşkay Türkçesinde d ünsüzü t olabildiği gibi 


Id >ll değişmesi neticesinde, dollurdı “doldurdu”(Il.c-7) örneğindeki 


(1V-b-34) 


(1X-50) 
(VLEb-132) 
(IL.b-13) 


gibi 1 olabilmektedir. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 


bildiredim “bildireydim” 
bindiriler “bindiriyorlar” 
endirmam “indirmem” 
erişTirdiler “yetiştirdiler” 
geydiriller “giydirirler” 
gezdire “gezdirsin” 
öldürdü “öldürdü” 
yetTirdi “ulaştırdı” 


B. İSİM 


1. İsimlerde Çokluk 


İsimlerin çokluk şekillerini yapan işletme eki, Türkiye Türkçesinde 
HAr'dır. Kaşkay Türkçesinde çokluk eki *lAr olmakla birlikte, nazal 


seslerin yanında -nl>-nn değişmesi sonunda *nar olarak da 


(M.b-37) 
(V11-39) 
(1.c-43) 
(V.a-172) 
(V11I-43) 
(V.b-147) 
(V.a-97) 
(1.c-65). 


karşımıza çıkmaktıdır. Bu değişikliğin Tatar Türkçesi başta olmak üzere 


bazı Türk lehçelerinde de görüldüğü bilinmektedir: 


bunnara “bunlara” (1.b-15) 

munnar “bunlar” (V.a-138) 
onnar “onlar” (V.b-162) 
zınnannar “zindanlar” (V.b-297) 


*lAr çokluk ekinin metinlerimizdeki örnekleri ise şunlardır: 


arvadlar “kadınlar” (IV.a-8) 
atlar “atlar” (I.b-10) 
dağlar “dağlar” (1.b-7) 
deyiller “diyorlar” (V1.a-40) 
di miki “kadınlar” (1I.b-2) 
gelmişler “gelmişler” (V1.a-80) 
şeherlerde “şehirlerde” (IV. a-22) 
türkler “Türkler” (1.a-2) 
verirler “verirler” (VL.a-177). 


2. İyelik Ekleri 
İyelik ekleri, Kaşkay Türkçesinde aşağıdaki gibidir. 


Teklik Çokluk 
1. şahıs (O *(I.)m *(I)miz 
2. şahıs (o *İ)n HDniz 
3.şahıs (o *(s)i(n) KLArI 


Yukarıda görüldüğü gibi iyelik eklerinin kulllanılışı Türkiye 
Türkçesinde kullanılışından pek farklı değildir. Birinci şahıs teklik ve 
çokluk iyelik eklerindeki ünlüler, ekin geldiği kelime eğer bir ünsüzle 
bitiyorsa, o kelimenin ünlüsünün Kalınlık incelik, darlık yavarlaklık 


uyumuna gören,i, u, ü olur. 
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İkinci şahıs iyelik eklerindeki ünlüler de birinci şahıs iyelik 
ekindeki ünlüler gibi kullanılır. Türkiye Türkçesinde ikinci şahıs teklik 
ve çokluk ekinde kullanılan n sesi, Kaşkay Türkçesinde n'dir. Kaşkay 
Türkcesini iyelik ekleri açısından ayırt edici en önemli özelliği budur. 

Üçüncü şahıs iyelik ekinde, teklik şekli Türkiye Türkçesinde 
olduğu gibidir. Ek ünlüyle biten bir kelimeye geldiğinde s ünsüzünü alır 
ve ünlüsü geldiği kelimenin ünlüsünün kalınlık-incelik ve darlık- 
yuvarlaklık drumuna göre uyuma girerek iı,i, u, ü olur. Eğer iyelik eki 
üzerine bir ek gelirse n ünsüzü eke gelir. Bu n ünsüzü, yaygın olarak 
zamir m'si diye bilinmektedir. Fakat, ekin asıl şeklinde fi ünsüzünün var 
olduğu yolunda Bergamalı Kadri, eseri Müyessiretü'l-Ulüm'unda daha 
sonraları da Talat Tekin, Osman Nedim Tuna ve Gürer Gülsevin ekin bu 
şekli üzerinde durmuşlardır.” 3. şahıs iyelik çokluk durumu -lArl 


şeklindedir. Ekin ünlüsü kalınlık-incelik durumuna göre uyuma girer. 


İyelik Eklerinin Kullanılış Şeması 


İnce Ünlülü Kelimelerde Kalın Ünlülü Kelimelerde 
Yuvarlak Ünlülü Yuvarlak ünlülü 
Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs öztüm öztümüz oğultum ogultumuz 
2.şahıs öztün öztünüz oğul*tun ogultunuz 
3.şahıs özti /öztü öztleri oğultu oğultları 


"* Besim Atalay, Bergamalı Kadri, Müyessiretü”l-Ulüm, Tıpkı Basım, Çevriyazılı Metin ve Dizin, 
TDK, İst. 1946, s. 47. Talat Tekin. Üçüncü kişi iyelik eki üzerine, Genel Dilbilimi Dergisi, C.2. 
sayı: 7-8 (Ankara Dilbilim Çevresi Yayını), s. 10-17. O. Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik, 
Morfoloji), İnönü Üniversitesi, Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ders Notları: 3. 
Malatya - 1986, s. 21-23. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde 3. Kişi İyelik Ekinin 
Özel Kullanılışı, Türk Dili Dergisi, sayı: 466- Ekim 1990), s. 187-190. 


Dar ünlülü Dar ünlülü 
Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
1. şahıs iltim ilkimiz ğıztım Ğıztımız 
2. şahıs iltin iliniz $ıztın Ğıztınız 
3. şahıs il*ti iltleri ğıztı Ğıztları 
İnce yuvarlak ünlülü Kalın yuvarlak ünlülü 
kelimelerde kelimelerde 
Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
1. şahıs gözcütm gözcütmüz kolcutm kolcutmuz 
2. şahıs gözcütn O gözcütnüz kolcutn kolcutnuz 
3. şahıs gözcütsü gözcütleri kolcutsu Oo kolcutları 
İnce ünlülü kelimelerde Kalın Ünlü kelimelerde 
Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
1. şahıs derritm derritmiz tarıtm tarıtmız 
2. şahıs derritn derritniz tarıtn tarıtnız 
3. şahıs derritsi derritleri tarıtsı tarıtları 


3. İsim Hâl Ekleri 

İsim hâl ekleri , isim ve isim soylu kelimelere gelerek ismin fiil ve 
edatla ilgisini kurar. Kaşkay Türkçesinde isim hâl ekleri işleyiş 
açısından Türkiye Türkçesiyle paralellik gösterir. Ancak, şekil 
bakımından bazı farklılıklar vardır. Bu sebeple isim hâl eklerini tek tek 
ele alacağız. 

a. Yalın Hâl( Nominative): kim ve ne sorularına cevap veren 
ismin eksiz durumudur: 

bibi “hala” (Şiraz) 
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çörek “ekmek” (1X-3) 
gece “gece” (1X-2) 
gız “kız” (V111-10) 
kurd “kurt” (ITI.b-9) 
tilki “tilki” (Şiraz) 
yil “Yıl” (WLa-79) 


b. İlgi Hâli (Genetive): * (n)in 

İlgi hâli eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi isim veya isim 
görevindeki kelimelere gelerek bir başka kelimeyle ilgisini sağlar. kimin 
ve neyin sorularına cevap verir. Ünsüzle biten kelimelere *In şekliyle, 
ünlüyle biten kelimelere *nin biçiminde gelen ekin ünlüsü kelimenin 
ünlüsüne uyarak kalın veya ince sıradan olur. Kaşkay Türkçesiyle 
Türkiye Türkçesini ayırt eden fonetik şekil ise,ekin son ünsüzünün | 
olmasıdır. Bilindiği gibi Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu n'dir. 
İncelememize esas olan metinlerimizde geçen ekin kullanılışına örnek 


olarak şu kelimeleri verebiliriz: 


arvadlartın (1I.b-15) 
anasıtnın (11.a-42) 
evıtnın (I11.a-10) 
darvâzabântın (V.b-201) 
butnun  (La-l) 
ilgantnın  GiLa-1) 
sentin (11.a-10) 
dağıtnın (IV.b-21) 


c. Yükleme Hâli (Accusative): *(n)1,*6 
Kimi ve neyi sorularına cevap veren bu ek, isimlere gelerek 
geldiği ismi fiile bağlar. Türkiye Türkçesi yazı dilinde *I, olan bu ek, 


Kaşkay Türkçesinde *(n)I şeklindedir. Ekin aslı *(n)I olmasına rağmen 
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ek, ünsüzle biten bir kelime geldiğinde n ünsüzü düşer, ek *I haliyle 
kullanılır. m'li şekli ise 3. şahıs iyelik ekinden sonra kullanılır. Ekin 
ünlüsü Türkiye Türkçesindeki gibi yuvarlak ünlülü bir kelimeye 
geldiğinde yuvarlaklaşıp yavarlaklaşmadığını metinlerimizde tespit 
edemedik. Yükleme halininin Kaşkay Türkçesindeki kullanılışına şu 


örnekleri verebiliriz: 


kitabtı “kitabı” (V1I.a-140) 
attıtntı “atını” (1.b-35) 
libastı “elbisesi” (111.c-59) 
heyetsitnti “sahibini” (1.b-25) 
oğlantı “oğlunu” (VLa-15) 
sâstıtntı “sesini” (1.b-52) 
örkegti “erkeği” (I1I.b-45). 


Kaşkay Türkçesinde bu ek, bazan iyelik eklerinden sonra 6 
şeklindedir. kaşKai ğızzın #alağ veren (İV a-36), kitabın getir (1.a-42), 
oğul birbirin tanir (IV a-17) 


d. Yönelme Hâli(Dative): *(y)A 

İsmin belirttiği kavrama yönelmeyi bildirerek, geldiği isimleri 
geçişsiz fiillerle ilgili kılar. Kaşkay Türkçesindeki *(y)A yönelme eki bu 
şekliyle Türkiye Türkçesiyle paralellik gösterir. Ekin * A şekli Türkiye 
Türkçesinde olduğu gibi ünsüzle biten kelimelere gelir. Geldiği 
kelimenin ünlüsüne göre kalınlık-incelik uyumuna girer ve ta yada te 


şekliyle kullanılır. Metinlerimizde geçen örnekleri şunlardır: 


ankaratyta “Ankaraya” (V1.a-4) 
erme “koacaya” (I11.c-5) 
boyunta “boyuna” (1.a-90) 
fatihte “fethetmeye” (1.a-58) 
kurdta “kurda” (I11.b-10) 
harbte “savaşa” (1.b-30) 
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santa “sana” (1.a-21) 
kehlikte “kekliğe” (1.b-37) 
üsTünte “üstüne” (1X-61). 


e. Bulunma Hâli (Locative) : *D,A 

Bulunma hali kimde, nerede, ne yerde, ne zamanda sorularına 
cevap verir. Türkiye Türkçesinde, *DA ( *tda/tde,tta/tte) şeklinde 
ünlüyle biten ya da tonlu bir ünsüzle biten kelimelere tda/tde, tonsuz 
(ç,h,f,k,p, 5, ş, t) ünsüzleri ile biten kelimelere ise *ta/tte şeklinde 
gelir. Geldiği ismi, geçişsiz fiillerle ilgi kurar. Bu ek, fonksiyon 
itibarıyla Kaşkay Türkçesinde de aynıdır. Ancak, ekin d ünsüzü nazal 
seslerden sonra nd>nn değişmesi neticesinde n olur. Metinlerimizdeki 


örnekleri şunlardır: 


burtda (1.a-6) 
dağtda (1.b-7) 
kitaplartda (VI.b-15) 
mamlakattTe (1.a-24) 
biztde (V1.b-2) 
kaşKayitde (V1L.a-1) 
külgettde (1.b-20) 
üssüntde (VL.a.11) 
arabisTan*tnâ (1.b-4) 
caddesıntna (VI.a-200) 
çementne (1.b-21) 
ellerıntna (V1.b-17) 
içintne (1X-38) 
olantna (VL.a-154). 


*D4A ekinin bazen ayrılma hali fonksiyonunda kullanıldığı da 


görülmektedir. Metinlerimizde ayrılma hali fonksiyonunda ekin *na 
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şekli kullanılmaktadır. başıntna “başında” (VIL.b-42), gdaşın «na 
“taşında” (VTI1I.b-40), ontna “onda” (1.a-23) 

Kaşkay Türkçesinde nd>ll değişmesi sonucunda bulunma hal 
ekinin ünsüzü #d>*l1 olur. istanbulsla “İstanbulda” (1.a-53), i/-le 


“ilde” (1.a-22). 


f. Ayrılma Hâli (Ablative): -D,An 

Ayrılma hâli 4imden, neden, nereden, ne zamandan beri sorularına 
cevap verir. Ayrılma hâl eki *DAn ve *tnan şeklindedir. Ekin *nan 
şekli umumiyetle m ve n ünsüzleriyle biten kelimelerden sonra 
kullanılır. Fakat Kaşkay Türkçesinde bu bir kuraldır diyemeyiz. Çünkü 
m ve n seslerinden sonra ekin *dAn şekli de kullanılmaktadır. Ayrılma 


hâl ekinin metinlerimizde kullanılan şekillerine şu örnekleri verebiliriz: 


beş*tTen (La-21) 
farstTan (IV.b-43) 
memleketintden (VI.b-169) 
şehrıntdan (VLa-24) 
şiraztdan (1.a-30) 
tahsils-dân (1.a-39) 
avamıntnan “ailesinden” (IV.a-80) 
evıntnan “evinden” (V11.a-78) 
gızıntnan “kızından” (VWLb-133) 
güntnen “günden” (VTII.d-9) 
köylümtnen “gönlümden” (VI.b-59) 
ontnan “ondan” (V1.a-74). 
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g. Eşitlik Hâli (Eguative case) : *ÇA 
Türkiye Türkçesindekiyle şekil ve fonksiyon olarak aynıdır. Ekin 
ünsüz ve ünlüsü geldiği kelimenin ünsüz ve ünlüsüne göre uyuma girer. 


balaca (V.a-9), göyce (V1.a-23), bahça (Firuzâbâd). 


h. Vasıta Hâli (Instrumental): -*(I)lAn, *IAn 

İsimleri vasıta haline sokan ektir. Türkçenin asıl vasıta hali eki 
*In/*Un ekidir. Bugün bu ek, Türkiye Türkçesinde artık zarf olarak 
kullunılan bazı kelimelerde kalıplaşmış biçimiyle devam etmektedir.!”* 

Kaşkay Türkçesinde o vasıta hâli iki ayrı ekle karşılaşmaktadır. 
Aslında ek *len olmuş, daha sonra ekteki nm'nin tesiri ile gerilek 
benzeşme neticesinde vasıta hâlinin *(1) lAn şekli *(I)nAn olarak 
değişmiştir. Metinlerimizde geçen örneklerin çoğunluğunu *(I)nAn 


şekli oluşturmaktadır. Metinlerimizde vasıta hâlinin *(I)nAm' lı 


kullanılışlarına; 
goşununan “orduyla” (V.a-30), 
polınan “parayla” (VI. b-100) 
sizlerinen “sizlerle” (VWI.b-100) 
siyâseTınen “siyaset ile” (V.a-77) 
sizlerinen “sizlerle” (VI.b-100) 
şahınan “şah ile” (V.a-31) 


kelimelerini örnek verebiliriz. 
Ekin *lAn şekliyle kullanılışına da, ingilislen (1.b-33), neferlen 
(VIL.a-158), daşlan (Firuzâbâd) örneklerini verebiliriz. 


1. Yön Gösterme Eki : *Arl 
Bu ek Kaşkay Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, 
aynı fonksiyonda kullanılmaktadır. Metinlerimizde geçen örnekleri 


şunlardır: 


1 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, s. 165. 
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ileri (V1.b-137) 
yuharı (1.a-21). 


İsim Hâl Eklerinin Şeması 
Netice itibariyle Kaşkay Türkçesindeki isim hâl eklerini şematik 


alarak şu şekilde gösterebiliriz: 


41 Eksiz 

Ee RE ME EM *(n)in 

Yükleme hâli..................... *(n)1,*6 

Yönelmehili..................... Hyj)A 

Btkunan hâli 4 m *D.A (tda/de,tta/te, 

tna/ne,tla/le) 

Salur KE #.. *D.An (tdan / * den, 
ttan/tten,tnan/*tnen) 

E al A... 4 *ÇA 

sır. 7... e *(DIAn,rlAn 

Yöngöstermehâli............. tArl 


4. Soru Eki: 

Kaşkay Türkçesindeki soru eki Türkiye Türkçesindeki soru eki ile 
aynıdır. mı, mi, mu, mü olarak geldiği kelimenin ünlüsüne göre soru 
ekinin ünlüsü değişir. Yazımda farklı bir yönü yoktur. Ancak, konuşma 
esnasından umumiyetle soru eki kullanılmadan cümledeki tonlama ile 


soru fonksiyonu yerine getirilir. 


5. İsimlerin i- (Cevher Fiili) Fiiliyle Çekimi: 
İsimlere gelerek isimlerin yüklem yapılışında kullanılan Türkiye 
Türkçesindeki o i-fiili (OKaşkay Türkçesinde de aynı şekilde 


kullanılmaktadır. i- fiilinin getirilerek isimlerin çekimini metinlerimizde 
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umumiyetle belirli ve belirsiz geçmiş zaman kiplerinde görülmektedir. 


Metinlerimizdeki örneklerin bazıları şunlardır: 


cevan ıdum 
“.. 
eli idi 
“> 
uzağ ıdı 
vurmazlardı 
yohudı 
ma'ruf ımuş 
“Na? 
v. ö 
olasi idi 
çi 
ot umuş 
e 
Ğ 
uşağ ımış 


verir imiş 
4 


C. ZAMİRLER 


(V1.b-134) 
(11.c-43) 
(1(.a-13) 
(11.a-19) 
(11.a-35) 
(IV.b-101) 
(1L.a-17) 
(IV.b-80) 
(V.a-9) 


(VL.a-180). 


Türkiye Türkçesinde şahıs, işaret, soru, belirsizlik ve bağlama 


zamirleri adı altında tasnif edilir. Kaşkay Türkçesinde de durum 


aynıdır. Kaşkay Türkçesindeki fonksiyon ve birleşik şekillere göre ele 


alacağız. 


1. Şahıs Zamirleri 


Teklik: 
I.şahıs 
2.şahıs 


3.şahıs 


Çokluk: 
I.şahıs 
2.şahıs 


3.şahıs 


Yalın 


ben/men 
sen/sen 


olu 


biz 


siZ 


onlar/onnar 


İlgi 


benin/menin 
senin/senin 


onun 


bizim 
sizin 


onların 


Yükleme 


beni/meni 
seni/seni 


onu 


bizi 
SİZİ , 


onları 


Teklik : 


I.şahıs 


LP 


to 


şahıs 


ollar 


Yönelme 


bene/mene 


sene/sene 


ona/ona 


bize 
size 
onlara 
onnara 


ollara 
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onnarın 


olların 


Bulunma 


bende/mende 
benne/menne 
bennen 
sende/sende 


senne/senne 


onda/onna 


bizde 
sizde 
onlarda 
onnarda 


ollarda 


onnarı 


olları 
Ayrılma 


bende/mende 


benden/menden 


sende/sende 
senden/senden 
sennen /sennen 
onda/ondan 


onnalonnan 


bizde/bizden 
sizde/sizden 
onlarda/onlardan 
onnarda/onnarnan 


ollarda/ollardan 


İnstrumental ekiyle şahıs zamirlerinin kullanılışı: 


. şahıs 


. şahıs 
. Şahıs 


Teklik Çokluk 
beninen/meninen bizinen/bizle 
benle/menle 

seninen/senle sizinen/sizle 
onınan/onınnan onlarınan/onlarıla 


onınla 
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Şahıs zamirlerinde eşitlik ekinin kullanılışı: 


I.şahıs 
2.şahıs 


3.şahıs 


Şahıs zamirlerinde olumsuzluk durumu: 


1. şahıs 
2.şahıs 


3.şahıs 


Teklik 
bence/mence 
sence 


onca 


bensiz/mensiz 
sensiz 


onsuz 


2. İşaret Zamirleri: 


Çokluk 
bizce 
SİZCE 


onlarca 


bizsiz 
SİZSİZ 
onlarsız 
ollarsız 


onnarsız 


Kaşkay Türkçesinde işaret zamirleri bu, mu,o'dur. Çokluk şekiller 


için üzerine gelen çokluk eki *lAr ile işletilir. 


İşaret zamirlerinin hâl ekleriyle kullanılışı 


Teklik 


Çokluk 


Yalın 


bu/mu 


olu 


Yalın 
bunlar 


munlar 


onlar 


ollar 


İlgi Yükleme 
bunun/munun bunı/munı 

buney 
onun onu 

oney 
İlgi Yükleme 
bunların bunları/bunlarey 
munların munları/munlarey 
onların onları/onlarey 
olların olları/ollarey 
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Yönelme Bulunma Ayrılma 
Teklik 
buna/muna bunda bunda/bundan 
munda munda/mundan 
munna/munnan 
ona onda onda/ondan 
onna onna/onnan 
Çokluk 
bunlara bularda 
bunlarda/bunlardan 
munlara munlarda 
munlarda/munnardan 
mullara mullarda 
munnarnan/mullardan 
onlara onlarda ollarda/ollardan 
ollara ollarda 
onnara 
3. Yer Gösterme Zamirleri: 
Yer gösterme zamirleri işaret zamirleriyle birlikte 


kullanılmaktadır. 
Bu yan, o yan; bu yeryer, o yer/o yör şeklinde kullanılan 


zamirlerin, hâl ekleriyle kullanılışları şu şekildedir. 


Yalın İlgi Yükleme 

bu yan bu yanın bu yanı 

bu yer/yör bu yerin/yerin bu yeri/yeri 
bu yerey 


o yan o yerin/yeörin o yeri/yeri 
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o yer 
o yanın o yerey/yörey 
o yanı 
o yanay 
Yönelme Bulunma Ayrılma 
bu yana bu yanda bu yandan/bu yanda 
bu yere/yöre bu yanna bu yannan/bu yanna 
o yere/yöre bu yerde/y&örde bu yerde/bu yerden 
bu yörde/bu yörden 
o yana o yanda o yanda/o yandan 
o yanna o yanna/o yannan 
o yaniye 


4. Benzetme Zamirleri: 
Benzetme zamirleri Kaşkay Türkçesinde gibi / kimi edatlarından 
istifade edilerek o, bu şahız zamirleriyle birlikte kullanılır: bunun gibi, 


bunun kimi; onun gibi, onun kimi şekillerinde kullanılmaktadır. 


5. Eşitlik-Birlik-Benzerlik Zamirleri : 
Kaşkay Türkçesinde *ÇA eşitlik eki, işaret zamirleriyle ekleşerek 


kullanılır: bunca, munca; onca şekillerinde kullanılmaktadır. 


6. Soru Zamirleri : 

Kaşkay Türkçesinde derlediğimiz metinlere dayanarak tespit 
edebildiğimiz soru zamirleri şunlardır: &im “kim” (IV.a-16), X&imen 
“kimsin” (11.c-13), Zimdir “kimdir” (11.c-17), Zimin “kimin” (IV:a-37), 
ne “ne” (I1.b-70). 


7. Belirsizlik Zamirleri: 
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Nesneleri belirsiz şekilde temsil eden kelimelerdir. Kaşkay 
Türkçesinde kullanılan, tespit edebildiğimiz, belirsizlik zamirleri 
şunlardır: 

hapsi “hepsi” (IV.a-56) 
heçkes “hiçkimse” (V.b-15) 
herbiri “herbiri” (1.c-20) 
her kim “her kim” (1I.d-18) 
nemene “bilmem kim” (IV.b-42). 

8. Dönüşlülük Zamiri : 

Türkiye Türkçesindeki “kendi” dönüşlülük zamiri, Kaşkay 


Türkçesinde genni “kendi, kendisi” (IV .a-32) şeklinde kullanılmaktadır. 
Ancak daha çok öz dönüşlülük zamiri iyelik ve hâl ekleriyle birlikte 


kullanılır. Bu zamirin metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 


özüm “kendim” (V1.a-83) 
özi “kendi, ken disi” (V.b-95) 
özünü “kendisini” (V.b-214) 
özleri “kendileri” (VLa-51) 
ÖZÜZ “kendiniz” (L.a-51) 
öziyâ “kendine” (1.a-83). 


D. SIFATLAR 

1. Sıfat Yapımları 

Sıfat isim soylu bir kelimedir. İsmi vasıfı, şekil ve sayı olarak 
tarifler. Bir kelime doğrudan sıfat olabileceği gibi morfolojik olark 
türetilmiş sıfatlar da olur. Morfolojik yapılanma ile yapılan sıfatlar isim 


ve fiillere gelen sıfat yapım ekleriyle oluşurlar. 
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1.a. İsimden sıfat yapan ekler : 

HI : anlı, dürlü,beşli, guzzulu, garlı gibi. 

*HII,G.: başlığ, başlık, ceyizlik, gulluh, orduluK gibi. 

*slz : yolsuz, gönülsüz, evsiz, vahıtsız, gibi olumsuz sıfat yapar. 
*G.1I, : göceki yağmur, evvelki hanlıh gibi. 

*ÇI,: korhançı adam gibi. i 

1.b. Fiilden sıfat yapan ekler: 

-(1.)K. : açığ, açıh,artık, artuh, katıh, böyük gibi. 

-G.l.n : kaçğın, vurğun, sürgün gibi. 

- aG : uzağ, uzah gibi. 


-CAK : erinçek, davırcak gibi. 


Lc. Küçüklük-Azlık Bildiren Sıfatlar : 

Kaşkay Türkçesindeki küçüklük-azlık bildiren zamirler, Türkiye 
Türkçesiyle paralelilik gösterir *CIK küçültme ekinden istifade edilir. 
Azıcık, küçücük, gibi. Ayrıca Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, biraz 


“biraz” (IV.b.9) zamirinden de istifade edilir. 


2. Vasıflandırma Sıfatları: 

Bu sıfatlar nesnelerin büyüklük, küçüklük, uzunluk kısalık ve renk 
gibi vasıflarını belirtirler: derin, geniş, dar, üzün, uzun, kısa, arruj, 
kalın, yuha, böyük, kilçik, kızıl, ag, ak, garlı, buzlu, dokkuzlu, gibi 


kelimeleri verebiliriz. 


3. Belirtme Sıfatları: 


İşaret, sayı, soru ve belirsizlik sıfatları olarak sınıflandırabiliriz. 


3.a İşaret Sıfatları: 
Kaşkay Türkçesinde bu ve o işaret sıfatı kullanılmaktadır. 
Derlediğimiz metinlerde Türkiye Tütkçesinde kullanılan şu işaret 


sıfatına rastlamadık. 
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3.b Sayı Sıfatları ve Sayı Sistemi: 
Kaşkay Türkçesinin sayı sistemi Türk boylarının çoğunun 


kullanıldığı onluk sistemdir. 


3.b.1 Asıl Sayı Sıfatları: 


bir onbeş altmış, altmış 
ikki on dokkuz yetmiş 

üç ıyirmi,iyirmi seksen,seysen 
dört iyirmi üç dohsan 

beş iyirmi yeddi üz, yüz 

altı ıyirmi sekkiz üz elli 

yeddi otız,utuz, ikki üz 
sekkiz, sakkız ottız, ottoz min 

dokkoz, dukkız,doguz kırhon min 

on, un allı,elli üz min 

onbir milyon 


Kaşkay Türkçesi sayı sisteminde asıl sayı sıfatları yanında buçuk, 
yarım kelimesiyle de sayılar teşkil edilir. Bu kullanılışta on'a kadar 
yarım ifade eder: 

ikki yarım/yarum Oo “iki buçuk” 

On'dan sonraki yirmi, elli, yüz, bin gibi sayılarda söylenen sayının 

yarısı toplanarak ifade edilir. 
on yarım/yarum “onbeş” yüz, yarum “yüzelli 


milyon yarım/yarum Oo “bir bucuk milyon” 


3.b.2. Sıra sayı sıfatları: 
Asıl sayı o sıfatlarından Türkiye Türkçesinde olduğu gbi *inçi 
ekiyle yapılan ikkinci, beşinci, onuncu sıfatlar olduğu gibi, Kaşkaş 


Türkçesinde nesnelerin dercelerini gösteren sıra sayı sıfatları 
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derecelereni gösteren sıra sayı sıfatları *sl ekiyle de yapılmaktadır. 
ikkısı ikinci” gibi. 
Ayrıca, evvel kelimesiyle de sıra sayı sıfatı oolarak 


kullanılmaktadır. evvel “birinci” dörtten evvel “üçüncü” gibi. 


3.b.3 Topluluk Sayı Sıfatları: Belirttikleri nesneler arasında 
yakınlık, birlik olduğunu gösterir. üçü birden, ikkisi birden, hepsi 


birden, örneklerinde olduğu gibi sayı sıfatlarna getirilen 3. şahıs iyelik 


ekiyle birlikte birden kelimesinin kullanılmasıyla ifade edilir. 


3.b.4.Üleştirme sayı sıfatları: 

Nesnelerin sayısını bölük bölük gösteren, ayırma ve paylaştırma 
ifade eden sayı sıfatlarıdır. Türkiye Türkçesinde olduğu gibi *Ar ve 
*şAr ekleri getirilerek kurulurlar. birer birer, ikkişer ikkişer, dokkuzar 


dokkuzar örneklerinde olduğu gibi. 


3.b.5 Kesir sayı sıfatları : 

Nesnelerin parçalarını gösteren sayı sıfatlarıdır. Kesir sayı sıfatları 
Türkiye Türkçesinde asıl sayı sıfatlarına getirilen bulunma hal ekiyle 
yapılmaktadır. Bu kullanılış Kaşkay Türkçesinde mevcuttur. Bununla 
birlikte *I4n ekiyle de kesir sayı sıfatı kurulmaktadır. beşte üç, altıda 
ikki, üzde iyirmi üç, üçün biri “üçte biri”, beşin biri “beşte biri”, onun 


beşi “onda beş” gibi. 


3.c. Soru Sıfatları: 

Nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Kaşkay Türkçesinde, 
Türkiye Türkçesinde kullanılan, aç, hangi, ne, nasıl, niçin gibi soru 
sıfatlarının yanında niççe, hara, hansı, harda gibi umumiyetle Azeri 


Türkçesinde görülen soru sayı sıfatlarıda kullanılmaktadır. 


4.Diğer Sıfat Yapımı Şekilleri: 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kaşkay Türkçesinde de birleşik 
kelimeler ve ikilemeler yoluyla sıfatlar yapılır. 

4.a İki isimden oluşan sıfatlar: İsimiisim birleşmesiyle 
demirçomah, ardkapan örneklerindeki gibi. 

4.b Sıfat ve isimden oluşan sıfatlar: s7/af-isim birleşmesiyle 
akkoyun, kızılgül gibi. 

4.c. Sayı ve isimden oluşan sıfatlar: sayıtisim birleşmesiyle, 
ikkibaş, beştire gibi. 

4.d. İki sıfattan oluşan sıfatlar : Sıfattsıfat birleşmesiyle, ağ 
kızıl, kırmızı sarı gibi. 

4.e İkilemeli sıfatlar: üzzün boylu, sarı tüplü sıfatlarından olduğu 
"gibi. 

4.f Pekiştirmeli ikilemeli sıfat: Aynı sıfatın ikilemesiyle oluşur. 
böyük böyük, küçik küçik, üfah üfah gibi. 


E. ZARFLAR 
Zarflar Kaşkay Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi yer, 
yön, zaman, durum, azlık- çokluk belirten kelimelerdir. Doğrudan zarf 


olan kelimeler olduğu gibi isim ve sıfatlardan kurulmuş zarflar da olur. 


i. Yer ve Yön zarfları: 
Nerde, nereden, neresi, nereye sorularına cevap veren 


kelimelerdir. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz yer ve yön zarfları 


şunlardır: 
altına “altına” (1X-35) 
bura “buraya” (VL.a-20) 
hardâ “nerede” (£L.c-11 ) 
iççine “içine” (1X-31) 


ileri ileri” (VL.a-79) 


ora “ora” (VL.a-17) 
orda “orada” (VLa-52) 
o yanki “o taraftaki” (VLa-19) 
üssüne “üstüne” (VL.a-40) 
üsTünde “üstünde” (V1.a-76) 
yere “yere” (1.b-60) 

yuharı “Yukarı” (1.a-21). 


2. Zaman Zarfları : 
Bir eylemin manasını zaman kavramı ile sınırlandıran zarflardır. 


Derlediğimiz metinlerde geçen zaman zarfları örnekleri şunlardır: 


bögün “bu gün” (V1.a-30) 
dün “dün” (Şiraz) 
göce eve (1X.-3) 
gine “Ying” (Firuzâbâd) 
her dem “her zaman” (V111-37) 
her vaht “her zaman” (VL.a-72) 
indi “şimdi” (IV.b-63) 
inni “şimdi” (IV.b.75) 
seher “seher vakti” (VIL.a-54) 
şâfâk “Şafak” (IV.b-65) 
şam “akşam” (IX.-4) 


3. Niteleme-Durum (Nasıllık-Nicelik) Zarfları: 
Bir eylemin ,bir sıfatın veya başka zarfın manasını nitelik 


bakımından etkileyen zarflardır. Metinlerimizdeki örnekleri şunlardır: 


bele “böyle” (Firuzâbâd) 
böyük “büyük” (1.a-19) 


elece “öylece” (Firuzâbâd) 


elece “öylece” (Firazabat) 
heç “hiç, asla” (V1.a-20) 
hiç “hiç” (IV.a-33) 
hop “iyı” (Firuzâbâd) 
kaTi “kesin” (V1.a-7) 
külçik “küçük” (L.a-18) 

nic “nice” (WLa-34). 


4. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları: 


Azlık-çokluk , miktar ve derece bildiren zarflardır: 


biraz “biraz” (1X-42) 

çoh re ad (VLa-8) 
daha “daha” (V.b-76) 
dahan “daha” (IV.a-10) 
en “en” (Firuzâbâd). 


F. FİİLLER 


Kaşkay Türkçesindeki fiil ve fiil çekimleri, gerek şekil, gerek 
fonksiyon itibarıyla genellikle Türkiye Türkçesindeki (o kullanımlara 
paralellik gösterir. Fakat bazı durumlarda farlılıklar mevcuttur. 

1. Şahıs Ekleri: Şahıs ekleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 
zamir ve iyelik kaynaklı olarak iki tiptir. 

Kaşkay Türkçesinde zamir menşeli birinci tip eklerin Türkiye 


Türkçesi şahıs ekleriyle farkını göstermek için şema halinde verilmiştir. 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 

Şahıs Teklik (Çokluk Teklik Çokluk 

1. şahıs -Lm -Uz -(A/D)m -(1)s 

2. şahıs -si,n -si,nl,z -s(A/I)n -s(A/I)niz 
3. şahıs o ----—- dlAâr (di -——--- -lAr 


Birinci tip şahıs ekleri, geniş zaman, şimdiki zaman, belirsiz 
geçmiş zaman, gelecek zaman ve gereklilik kiplerinde işletilir. Türkiye 
Türkçesinde de aynı kullanım mevcuttur. 

İkinci tip şahıs ekleri, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kaşkay 
Türkçesinde de belirli geçmiş zaman ve şart kiplerinde kullanılır. Geniş 
zamanın, şimdiki zamanın, belirli geçmiş zamanın şart kipinin |. 
çokluğunda -G kullanılır. Bu kullanılış Türkiye Türkçesiyle aynı 
olmakla birlikte Kaşkay Türkçesinde g tercihlidir. 

İyelik menşeli olan ikinci tip şahıs eklerinin Türkiye Türkçesiyle 


olan ikinci tip şahıs ekleriyle mukayesesi şöyledir: 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik (Çokluk Teklik Çokluk 
1.şahıs -(L.)m -K -(1)m -(A/)G 
2.şahıs -(0)n -()nlz -(L)n -(L)nk4z 
3.şahıs . -lAr e -lAr 


2. Bildirme Kipleri: 
Kipler içerisinde bildirme kiplerine dahil olan zaman ekleri, beş 


esas zamanı ifade eden eklerdir. Kaşkay Türkçesinde de Türkiye 


Türkçesinde olduğu gibi geniş zaman, şimdiki zaman, belirli geçmiş 
zaman, belirsiz geçmiş zaman ve gelecek zamanı ifade ederler. 

Zaman eklerini Türkiye Türkçesindeki şekilleriyle mukayeseli 
olarak vereceğiz. Farklılık arz eden durumları izah edeceğiz. 

2.a Geniş zaman eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -(V)r'dir. 
Geniş zaman ekinin aslı -r “dir. Geldiği fiile göre A,I, ünlülerini alır. 


Geniş zaman ekinin kullanılış şekli: 


Kalın ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 

Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

I. şahıs al-ır-ım al-ır-ız al-ir-im al-ir-iz 
al-ir-em al-ir-ez 

2.şahıs al-ır-sın al-ır-sınız al-ir-sen al-ir-sez 
al-ir-sen al-ir-seniz 

3.şahıs al-ır al-ır-lar al-ir al-ir-ler 
al-ır al-ır-lar 


İnce ünlülü kelimelerde 


Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

I. şahıs sev-er-im Oo sev-er-iz sev-er-em Sev-er-iz 
sev-ir-em O Sev-ir-iz 

2.şahıs osev-er-sın sev-er-siniz Oo sev-ir-sen sev-ir-siniz 
sev-ir-sin Oo sev-er-siniz 
sev-er-sen 

3.şahıs sever sev-er-ler sev-ir sev-ir-ler 


sev-er sev-er-ler 


Geniş zaman ekinin olumsuz kullanılışı: 


Kalın ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs oal-ma-m al-ma-y-ız al-ma-m al-ma-y-ız 
al-mi-r-em al-mi-r-iz 
2.şahıs (Ooal-maz-sın al-maz-sınız oal-maz-sın al-maz-sınız 


al-mi-r-sen al-mi-r-siniz 
3.şahıs Oal-maz al-maz-lar al-maz al-maz-lar 


al-mi-r al-mi-r-ler 


Kaşkay Türkçesinde derlediğimiz metinlerde, geniş zaman olumsuz 
eki -mAz?” ın, -mAs şekliyle bi/-mas “bilmez” (1.d-8) örneğindeki gibi 
bazen kullanıldığı da görülür. Bu şekil Doğu Türkçesi özellliğidir. 


Geniş zaman eki Kaşkay Türkçesinde ri>ll benzeşmesi 


neticesinde: 
atıllar “atarlar” (1.a-90) 
gedeller “siderler” (IV.a-19) 
geliller “gelirler” (IV.a-2) 
issemiller “istemezler” (IV.a-4) 
salıllar “gönderirler” (V.a-198) 


örneklerinde olduğu gibi, -(A/I)I biçiminde de kullanılmaktadır. 


2.b Şimdiki zaman eki: 

Şimdiki zaman Türkiye Türkçesinde -yor şeklindedir. Türkiye 
Türkçesindeki bu şekil ünlü uyumuna uymaz. Ünsüzle biten bir fiile 
geldiğinde araya koruyucu ünlü alır. Kaşkay Türkçesinde ise, şimdiki 
zaman eki -y, -yir, -yor-, yo ve geniş zaman eki -Ir şekilleri 


kullanılmaktadır. 


Görüldüğü gibi Kaşkay Türkçesinde kullanılan, şimdiki zaman 
ekinde çok çeşitlilik vardır. -y ve -ylr şeklinin Türkmen Türkçesinin, 
-Ir geniş zaman şeklinin Azeri Türkçesinin ve -yor şeklinin de Türkiye 
Türkçesinin şimdiki zaman olarak kullanılan şekiller olduğu 
bilinmektedir. -yor ekinin sonundaki r sesinin çokluk eki -IAr'ın 
sonundaki r sesinin kuzeybatı Türk lehçelerinde olduğu gibi, Kaşkay 
Türkçesinde de düştüğünü görüyoruz. 

Bu kadar farlı şekillerin bir arada kullanılışı muhtemelen Kaşkay 
Türklerini meydana getiren etnik gurupların belirtisidir. 

Şimdiki zaman ekinin kullanılışı : 

Ünsüzle biten fiillerde 


Kalın ünlülü kelimelerde 


Kaşkay Türkçesi 


Türkiye Türkçesi 


Şahıs Teklik 


Çokluk 


Teklik 


Çokluk 


1, vaz-ı-yor-um yaz-ıI-yoOr-uz yaz-ı-yir-em yaz-ı-yir-iz 
yaz-ı-y-em yaZ-ı-y-iz 
yaz-ı-r-em yaz-ı-T-iz 
yaz-ı-yor-um yaz-ı-yor-uz 

2. yaz-ı-yor-sun yaz-ı-yor-sunuz yaz-ı-yir-sen yaz-ı-yir-siniz 
yaz-ı-y-sen yaz-ı-ye-siniz 
yaz-ı-r-sen yaz-ı-T-siniz 


yaz-ı-yor-sun 


yaz-ı-yor-sunuz 


3.şahıs yaz-ı-yor oyaz-ı-yor-lar yaz-ı-yir yaz-ı-yir-ler 
yaz-ı-y yaz-ı-y-ler 
yaz-ı-r yaz-ı-r-lar 
yaz-ı-yor yaz-ı-yor-lar 


İnce ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi 


Şahıs oTeklik 


1. şahıs gel-i-yor-um 


2. şahıs gel-i-yor-sun 


3.şahıs gel-i-yor 


Çokluk 


gel-i-yor-uz 


gel-i-yor-sunuz 


gel-i-yor-lar 


Kaşkay Türkçesi, 


Teklik 
gel-i-yir-im 
gel-ı-y-im 
gel-i-r-ım 


gel-ı-yor-um 


gel-i-yir-sen 
gel-ı-y-sen 
gel-i-r-sen 


gel-ı-yor-sun 


gel-i-yir 
gel-i-y 
gel-i-r 


gel-i-yor 


Ünlüyle biten fiillerde şimidiki zaman eki 


Kalın yuvarlak ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi 


Şahıs Teklik 


1. şahıs oOok-yor-um 


2.şahıs 


Çokluk 


oku-yor-uz 


oku-yor-sun oku-yor-sunuz 


Çokluk 
gel-i-yir-iz 
gel-ı-v-iz 
gel-ı-r-iz 


gel-ı-yor-uz 


gel-i-yir-siniz 
gel-ı-v-seniz 
gel-ı-r-seniz 


gel-ı-vor-sunuz 


gel-i-yir-ler 
gel-i-y-ler 
gel-i-r-ler 


gel-i-yor-lar 


Kaşkay Türkçesi 


Teklik 


ohu-yir-am 
ohu-y-am 
ohu-r-am 


ohu-yor-am 
* 


ohu-yir-sin 


ohu-y-sin 


Çokluk 


ohu-yir-ız 
ohu-v-iz 
hu-) 
ohu-r-ız 
v 


ohu-yor-ız 


ohu-yir-siniz 


ohu-y-siniz 


3.şahıs oku-yor 


İnce yuvarlak ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi 


Şahıs 


I.şahıs 


2.şahıs 


3.şahıs 


Teklik 


yürü-yor-um 


yürü-yor-sun 


yürü-yor 


oku-yor-lar 


Çokluk 


ohu-r-sin 


ohu-yor-sin 


ohu-yir 
ohu-y 
hu-) 
ohu-r 
* 


ohu-yor 


ohu-r-siriz 


ohu-yor-stjız 


ohu-yir-ler 

ohu-v-lar 
DUN 

ohu-r-lar 


ohu-yor-lar 


Kaşkay Türkçesi 


Teklik 


yürü-yor-uz yüri-yir-em 


yür-yor-sunuz yüri-yir-en 


yürü-yor-lar 


yüri-y-em 
yüri-r-em 


yüri-yor-ım 


yüri-y-en 


yüri-r-sin 


yüri-yor-sın 


yüri-yir 
yüri-y 
yüri-r 


yüri-yor 


Çokluk 


VÜTİ-Yİr-iZ 
yüri-y-iz 
vüri-r-iz 


yüri-yor-Iz 


yüri-yir-eniz 
yüri-v-eniz 
yüri-r-siniz 


yüri-yor-sınız 


yüri-yir-ler 
yüri-y-ler 
yüri-r-ler 


yüri-yor-lar 
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Şimdiki zamanın olumsuzluk şekilleri : 


Kalın ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs oku-mu-yor-um oku-mu-yor-uz Ohı-mı-yir-em (o Ohu-mı-yir-ler 


ohı-mı-y-em ohı-mı-y-lar 
ohı-mı-r-em ohı-mı-r-lar 


ohı-mı-yor-ım ohi-mı-yor-lar 


2.şahıs oku-yor-sun oku-yor-sunuz Ohı-mı-yır-en Oohı-mı-yir-lar 
ohı-mı-y-en ohı-mı-v-eniz 
ohı-mı-r -sın (oohı-mı-r-siniz 


ohı-mı-yor-sın (o ohı-mı-yor-sınız 


3.şahıs oku-yor oku-yor-lar ohı-mı-yır ohı-mı-yır-lar 
ohı-mı-y ohı-mı-y-lar 
ohı-mı-r ohı-mı-r-lar 
ohı-mı-yor ohı-mı-yor-lar 
v v 2 


Şimdiki zaman ekinin Kaşkay Türkçesindeki örnekleri, görüldüğü 
gibi, ünlü uyumunun da tesiriyle çeşitlilik kazanmıştır. Türkiye 
Türkçesinde ünlü uyumuna uymayan -yor şimdiki zaman eki, Kaşkay 
Türkçesinde ince ve dar ünlülerden sonra -yır, -yir şekillerinde 
karşımıza çıkmaktadır. Bunların yanında Türkmencede görülen şimdiki 
zaman eki -y ve Azeri Türkçesinde görülen şimdiki zaman 
fonksiyonundaki -(I)r geniş zaman eki de Kaşkay Türkçesinde de 


alternans . olarak kullanılmaktadır. Ekin olumsuzluk durumunda 
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kullanılmasındaki sıralama da Türkiye Türkçesiyle aynıdır. Yanı, fiil * 


olumsuzluk * zaman * şahıs eki sıralanmasıdır. 
2.c. Belirli geçmiş zaman eki: 


Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -DL şeklindedir. Ancak ekin -tlu 
şekli daha çok -Tls durumunda telaffuz edilmektedir. Ayrıca, Id >ill 
benzeşmesi neticesinde ekin -lI şekli de Kaşkay Türkçesinde 
işletilmektedir. Ekin ünlüsü geldiği fiilin ünlüsünün kalınlık-incelik. 


darlık yuvarlaklık durumuna göre Li, u, ü olur. 


Belirli geçmiş zaman ekinin kullanılışı 


Düz ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
Uşahıs Oo gel-di-m gel-di-k gel-di-m gel-di-k 


gel-li-m gel-li-k 


2.şahıs gel-di-n gel-di-niz gel-di-n gel-di-niz 
gel-li-n gel-li-niz 

3.şahıs gel-di gel-di-ler gel-di gel-di-ler 
gel-li 


Yuvarlak ünlülü kelimelerde 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik (Çokluk 
I.şahıs bul-du-m O bul-du-k bul-du-m O bul-du-k 


bul-lu-m bul-lu-h 
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2.şahıs bul-du-n bul-du-nuz bul-du-n bul-du-nuz 
bul-lu-n 

3.şahıs bul-du bul-du-lar bul-du bul-du-lar 
bul-lu 


Olumsuzluk şekli Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 


2.d Belirsiz geçmiş zaman eki: 

Türkiye Türkçesinde -mlış şekliyle gösterilen belirsiz geçmiş 
zaman eki, daima -ml.ş şeklinde olup, sadece ünlüsü geldiği fiilin 
ünlüsüne göre kalınlık-incelik, darlık-yuvarlaklık uyumuna girerek ı, i, 
u, ü Olur. Bu kural Kaşkay Türkçesi için de geçerlidir. Kaşkay 
Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman eki olarak Azeri Türkçesinde 
kullanılan -Ip eki de, derman veripler “derman vermişler” (V.b-5) 
örneğinde olduğu gibi az da olsa kullanılmaktadır. Bunun dışında, 
belirsiz geçmiş zaman ekininin kullanılışı Türkiye Türkçesiyle farklılık 


göstermez. Olumsuzluk şekli de Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 


2.e Gelecek zaman eki: 

Türkiye Türkçesinde -(A)cAk şeklinde kullanılmaktadır. Kaşkay 
Türkçesinde Ode ek aynıdır. Ancak, gideceg (V.b-17) örneğinde 
görüldüğü gibi, ekin sonundaki Ok sesi Kaşkay Türkçesinde K 
durumunda kullanılmakıdır. 

Gelecek zaman ekinin olumsuz şekli Türkiye Türkçesinde -mA 
olumsuzluk ekinin fiile, üzerine zaman eki ile şahıs ekinin gelmesiyle 
kullanılır. Kaşkay Türkçesinde ise, gelecek zamanın olumsuzu “deyil” 
kelimesiyle kullanılır. Gelecek zaman ekinin olumsuzunun Türkiye 


Türkçesinden farklı olması sebebiyle örnekle vereceğiz. 


Gelecek zaman ekinin olumsuz kullanılışı 


Türkive Türkçesi Kaşkav Türkçesi 
Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
Il. git-me-y-eceğim (o git-me-v-eceğiz gid-ecek deyil-em gid-ecek deviliz 


2. git-me-y-eceksin git-me-y-eceksiniz O gid-ecek deyil-sen Oo gid-ecek deyil-siniz 


3. git-me-y-ecek git-me-y-ecekler gid-ecek deyil gid-ecek deyiller 


3. Tasarlama Kipleri: 

Şart, gereklilik, emir, istek diye Türkiye Türkçesinde ifade edilen 
kipler, şekil olarak bazı değişiklikler olmasına rağmen Kaşkav 
Türkçesinde de fonksiyon olarak aynıdır. 

3.a.Şart Kipi: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kaşkay Türkçesin 
dede -sA'dır. 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkcesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs -sAm -SAK- sAm - SAK: 
2.şahıs -sAn -sAnlz -sSAn -sAnlz 
3.şahıs -sA -sAlAr -sSA -sAlAr 


3.b Gereklilik Kipi: Kaşkay Türkçesinde gereklililk kipi Türkiye 
Türkçesiyle paralellik gösterir. Ancak, gerek kelimesinden istifade 
edilerek gereklilik çekimide yapılır. Bu kullanılışı şu şekilde 


gösterebiliriz. 
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Şahıs Teklik Çokluk 

I.şahıs oOvarmam gerek varmamız gerek 
2.şahıs Oovarman gerek varmanız gerek 
3.şahıs Oo varması gerek varmaları gerek 


Gereklilik ekinin olumsuz şekli deyil olumsuzluk kelimesiyle 


yapılır. 
Şahıs Teklik Çokluk 
I.şahıs (Oovarmam gerek deyil varmamız gerek deyil 
2.şahıs oOovarman gerek deyil varmanız gerek deyil 
3.şahıs (Oo varması gerek deyil varmaları gerek deyil 


3.c. Emir Kipi : Türkiye Türkçesinde emir ve istek arasından bir 
karışıklık mevcuttur. Dilbilincilerin kimi emir ve istek kiplerini ayrı ayrı 
ele alırken, kimileri de emir-istek adı altında ele almaktadırlar. Biz 
emir ve istek kiplerini ayrı ayrı ele alıp Türkiye Türkçesiyle Kaşkay 


Türkçesini mukayeseli olarak vereceğiz. 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
1.şahıs ----—---- . ———-—-—- pp —— mmm 
2.şahıs o -------- -a,-Iairz (Oo ———.—- -(Dn 
3.şahıs o-sin -sinlAr -sin -slnlAr 


Yukarıdaki şemada görüldüğü gibi, Kaşkay Türkçesiyle Türkiye 
Türkçesi paralellik göstermektedir. 

Birinci şahıs emir yoktur. İkinci şahıs teklik emir eksiz, çoklukta 
Türkiye Türkçesinde -In,-Inlz 'dır Kaşkay Türkçesinde -(I)n 'dır. 3. 
şahıs da Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 


3.d İstek Kipi: İstek kipi ile emir kipi arasında bir karışıklığın 
olduğunu emir kipi bahsinde belirtmiştik. İstek kipinin Türkiye 


Türkçesiyle Kaşkay Türkçesindeki şekilleri aşağıdaki gibidir: 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik (Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs O-Aylm -Allm -Am -AG 
2.şahıs (oO-Asin -Asiniz -An,-Asin -Asiniz 
3.Şahıs -A -AlAr -A -AlAr 


Kaşkay Türkçesinde birinci teklik ve çoklukta ek farklılığı 
görüldüğü gibi ikinci şahıs teknikte ek farklılığı, ikinci şahıs çoklukta 
ise nazal n kullanılmaktadır. 


Üçüncü şahıs istek kipinin çekimi Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 
4. Birleşik Kipler: 


Türkiye Türkçesinde bildirme kipleri olan asıl zaman kipleri 
üzerine hikâye, rivayet, şart, ekleri ile birlikte çekime girer. Kaşkay 
. Türkçesindeki birleşik kiplerin çekimi ile Türkiye Türkçesindeki birleşik 


kiplerin çekimi paralellik gösterir. 
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4.a Hikâye: 


Geniş zamanın hikâyesi : 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 

Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs Ooseverdim Oo severdik sever idim sever Idık 
2.şahıs (o severdin severdiniz sever idin sever idiniz 
3.şahıs Oo severdi severdiler sever idi sever idiler 


Olumsuzluk şekli : 


Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I.şahıs sevmezdim O sevmezdik sever deyil idim sever deyil idik 
2.şahıs sevmezdin sevmezdiniz sever deyil idin sever deyil idiniz 
3.şahıs sevmezdi sevmezdiler (o sever deyil idi sever deyil idiler 


Şimdiki zamanın hikâyesi: 

Kaşkay Türkçesinde şimdiki zamanın çeşitliliği hakkında şimdiki 
zaman bahsinde bilgi vermiştik. Çekimi Türkiye Türkçesinde olduğu 
gibi i- fiili üzerine -dI hikâye kipi ve hikâye kipi üzerine şahıs eki 
getirilerek kurulmaktadır. Kuruluş düzeni Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 
Ancak, üzerine gelmiş olduğu şimdiki zaman ekinde değişiklik olur. 


Ayrıca ikinci şahıs teklik ve çokluk eklerinde n vardır. 


Olumsuzluk şekli: 
Kaşkay Türkçesinde şimdiki zamanın hikayesinin olumsuzluk 
kuruluşu fiilszaman üzerine deyil olumsuzluk kelimesi ve i- yardımcı 


fiili üzerine hikâye kipi ve şahıs eki getirilerek kurulur. 


Belirli geçmiş zamanın hikâyesi : 


Türkiye Türkçesi 


Şahıs 


Il 


2 


pe 
3 


.şahıs 
.şahıs 
.şahıs 


Teklik 
sevdiydim 
sevdiydin 


sevdiydi 
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Çokluk 
sevdiydik 
sevdiydiniz 


sevdiydiler 


Kaşkav Türkçesi 


Teklik 
sevdiydim 
sevdiydin 
sevdiydi 


Çokluk 
sevdiydik 
sevdiydiniz 


sevdiydiler 


Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi belirli geçmiş zamanın hikâyesi, 


Türkiye Türkçesi ile aynıdır. Kaşkay Türkçesinde, sadece ikinci şahısta 


nazaln kullanılmaktadır. 


Olumsuzluk şekli 


de, Kaşkay Türkçesinde kuruluş yönünden 


şimdiki zamanın hikâyesi olumsuzu ile aynıdır. 
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Belirsiz. geçmiş zamanın hikâyesi : 


Türkiye Türkçesi Kaşkay Türkçesi 
Şahıs Teklik Çokluk Teklik Çokluk 
I. şahıs sevmiştim sevmiştik sevmiş idim O sevmiş idik 


2. şahıs osevmiştin o sevmiştiniz sevmiş idin sevmiş idiniz 


uv, 


. Şahıs sevmişti sevmiştiler sevmiş idi sevmiş idiler 
Olumsuz şekli belirli ve şimdiki zamanın hikayesi gibi kurulur. 


Yani deyil olumsuzluk kelimesinden istifade edilir. 


Gelecek zamanın hikâyesi: 

Türkiye Türkçesindeki kullanılışla aynıdır. Yanlız i- fiili Türkiye 
Türkçesindeki (ogibi Okaynaşmayıp Umumiyetle ayrıdır. o Kaşkay 
Türkçesinde ikinci teklik ve çokluk şahıslarında nazal n kullanılır. 
Olumsuzluk şekli, Türkiye Türkçesinden farklı olarak deyil olumsuzluk 


bildiren kelime ile yapılmasıdır. 


4.b Şart Kipi : 

Kaşkay Türkçesindeki şart kipi Türkiye Türkçesindeki şart kipiyle 
aynıdır. -sA şart eki asıl zamana gelerek Türkiye Türkçesinde olduğu 
gibi i- fiili ile birlikte birleşik kipi kurar. Farklılık, sadece ikinci şahıs 
eklerinde Kaşkay Türkçesinde nazal n'nin kullanılmasıdır. Olumsuzluk 
şekli, Kaşkay Türkçesinde deyil olumsuzluk kelimesinden yararlanılarak 


yapılır. 


4.c. Rivayet Kipi : 
Diğer birleşik kiplerde olduğu gibi i- fiilinin belirsiz geçmiş 


zamanının getirilmesi ile yapılır. Nakil, anlatma, sonradan farkına 
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varış ifade etmeyi belirtir. Kaşkay Türkçesindeki kullanılış Türkiye 
Türkçesindeki kullanılışla hemen hemen aynıdır. 

Birleşik kiplerden rivayet kipinin çekimi her ne kadar Türkiye 
Türkçesiyle paralellik gösterse de, bazı kullanılışlar Türkiye Türkçesi 
ile farklılık gösterir. 

Geniş zamanın rivayeti, Türkiye Türkçesinde, -Ar geniş zaman eki 
üzerine i- fiilin belirsiz geçmiş zamanı ve şahıs eki getirilerek yapılır. 
Bu kullanılış Kaşkay Türkçesinde de vardır. Ancak, yorulmuş umuş 
(V.b- 76) örneğinde olduğu gibi belirsiz geçmiş zaman eki -mlş'ın geniş 
zaman fonksiyonunda kullanılarak geniş zaman rivayetinin çekiminin 
yapıldığı görülmektedir. 

Şimdiki zaman rivayetinin çekimi, Türkiye Türkçesinde -yor 
şimdiki zaman eki üzerine i- fiili belirsiz geçmiş zaman ve şahıs eki 
getirilerek yapılmaktadır. Kaşkay Türkçesinde, geniş zaman ekinin -y, - 
yAr, -yo, -yor şeklinin bulunması, geniş zaman rivayetinde de çeşitli 
kullanılışlar göstermektedir: 

sevi-y -mişsen 

sevi-yer -mişsen 

sevi-yo o-muşsan 

sevi-yor -muşsan 

örneklerinde olduğu gibi. 

Birleşik kiplerde rivayetin, değişik zamanlardaki çekimi Türkiye 


Türkçesi ile aynıdır. 


5. Yardımcı Fiiller : 

Kaşkay Türkçesinde, incelememize esas olan metinlerimizde 
gördüğümüz belli başlı yardımcı fiiller şunlardır: 

ol- fiili : Eski Türkçeden beri bol- alternansı olarak kullanılan ve 
Batı Türkçesine has kullanılış olarak gördüğümüz ol- fiili, Kaşkay 


Türkçesinde de sıkça kullanılmaktadır: 
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farğ olmir (IV.a-20) 
göce olirdi (1X-3) 
gerek ola (IV .a -7) 
$ız olmir (V.a38) 
meriz olanna (VLa- 154) 


et- fiili : Kaşkay Türkçesinde sık kullanılan bir yardımcı fiildir. 
İsimlerle birlikte kullanılarak birleşik fiiller kuran et- yardımcı fiilinin 


metinlerimizde geçen şu örnekleri verebiliriz: 


fekr etmirlerdi (VWLa - 22) 
harç eder (TI1.c - 28) 
hoP etTım (IV.a - 83) 
rahm etmedin (>) 
töy etsin (I.a - 95) 


Geniş zamanın olumsuz çekimi Kaşkay Türkçesinde deyil ile 
yapılmakla birlikte, et- yardımcı fiilinde geniş zamanın olumsuz çekimi, 
Türkiye Türkçesinde olduğu gibi olumsuzluk eki -mA ile yapılmaktadır: 

etmamış (V1.a- 10) 

etmemişam ((V.a - 36) 

al- fiili : Bu yardımcı fiil, tarihi Türk şiveleri ve yaşayan Türk 


lehçelerinde de kullanılmaktadır. Metinlerimizde geçen şu örnekleri 


verebiliriz: 
arvad almak (JL1.c-14) 
gızzını alan (TI.c - 19) 
türk ala i (IH.c- 17) 


eyle- fiili : Türkiye Türkçesinde eyle- yardımcı fiili, Kaşkay 
Türkçesinde de bazen y sesinin düşmesiyle ele- olarak da 
kullanılmaktadır. Metinlerimizde geçen şu örnekleri verebiliriz: 

hall eyleyerlermiş (IIl.a - 22) 

konağlığ eyliren (Lc-31) 
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rahm elemedin Xb-1ı) 

sal- fiili : Modern Türk lehçelerinde görülen bu yardımcı fiil, 
Kaşkay Türkçesinde de kullanılarak birleşik fiil kurar. Metinlerimizde 
geçen şu örnekleri verebiliriz: 

gur'an salıllar (la - 90) 


yola salar (V.b - 106) 


6. Sıfat-Fiiller (Partisipler): 

Sayı ve şahsa bâğlı fil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle 
filin zamana bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde 
sıfat ve fiil niteliklerini birleştiren fiil şeklidir.'”“ 

Türkiye Türkçesinde kullanılan -An, -(V)r, mlış, -dIK, -AcAK. 

-mAs, -mAll sıfat fiil ekleri ile, Kaşkay Türkçesinde kullanılan sıfat fiil 
ekleri paralellik gösterir. Ancak, eklerde farklılıklar görülür. 

gorhanci “korkak” (I.a - 101) örneğinde olduğu gibi -An 
partisibi üzerine -cl meslek yapım eki gelerek sıfat fiil oluşturmuştur. 


Bu kullanım Türkiye Türkçesinde görülmez. 


7. Zarf-Fiiller (Gerundiyumlar): 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı 
eklerle yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki 
kelimelerdir. 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, Kaşkay Türkçesinde de -A, -I, 
“Ip, -ArAK, -IncA, -mAdAn zarf fiilleri kullanılmaktadır. 

Kaşkay Türkçesinde zarf fiillerin kullanılışı şekil ve fonksiyon 
itibariyle Türkiye Türkçesi ile aynıdır. 


1 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz. a.g.e. 5. 132. 
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G. EDATLAR 


Edatlar, manaları olmayan sadece gramer görevi bulunan 
kelimelerdir. Tek başlarına anlamları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi 
karşılamazlar. Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak, onları 
desteklemek suretiyle bir gramer görevi görürler. 

Kaşkay Türkçesindeki edatları, fonksiyonları itibariyle Türkiye 
Türkçesinde olduğu gibi ünlem, çağırma * ., çekim, bağlama, 


cümle başı, gösterme, cevap, hitap edatları olarak tasnif edebiliriz. 


Ünlemler 
1. Ünlem Edatları: Metinlerimizde (ogeçen belli başlı ünlem 


edatları şunlardır: 


ay (VTL.b - 22) 
hay (VTL.b - 30) 
hey (Hb -41) 
ta (Ja- 69) 

vay (WT.b - 25) 


Bunların yanında a, ah, oh, ay, oy, aa, 000, 0oy gibi ünlem 
edatları da kullanılmaktadır. 

2. Çağırma-Seslenme Edatları : Ünlem edatları ile paralellik 
gösterirler: ay, ey, oy, hey gibi. 


3. Çekim Edatları :Metinlerimizde tesbit ettiğimiz çekim edatları 


şunlardır: 
çün “çünkü” (IV.a- 10) 
gibi “gibi” (Firuzâbâd) 
tınan “ile” (1.b - 30) 
tinân “ile” (IX -4) 
*inen “ile” (IX - 4) 
içın “için” (1I1.c- 49) 


için i “için” (La-41) 


kimi “gibi” (Furuzâbâd) . 
HAyln “gibi” (La -39) 
sorü “sonra” (VIL.a- 34) 
üçün “için” (a - 60) 


4. Bağlama Edatları : Metinlerimizde tesbit ettiğimiz bağlama 


edatları şunlardır: 


ama “ama” (La - 56) 
amma “ama” (Lc-47) 
belke “belki” (V.b - 63) 
çün “çünkü” (Lb - S0) 
çünki “çünkü” (Ja - 95) 
çünKü “çünkü” (Jla-5) 
da “da” (1.b-27) 
daa “daha” (V.b - 58) 
de “de” (Lb - 18) 
ger “eğer” (Ila - 17) 
huP “ederi” (IL.b - 74) 
üsse ce e hem “hem....hem” (VT - 26) 
kö ai (La - 94) 
ki “ki” (VEL -1) 
Ki “ki” (J1a-4) 
ne....ne “ie, ne” (IX - 2) 
pes “fakat” (V.a - 380) 
ve “ve” (VI - 44) 
veli “fakat” (Lb - 9) 
vü “ye” ((V.a- 82) 
ya....ya “Ya....ya” (V.b - 16) 
ya'ni “yani” (1a-5) 


yâ pt “Yahut” (V.b-71) 


5. Cümle Başı 


verebiliriz; 


Edatları 


ama 
belekeym 
beli 


fağat 
hoP 
velev kin 


veli 


:Metinlerimizde 


174 


“velakin” 
“lakin” 
“eğer 
“eğer” 
“fakat” 
“ancak” 
“ancak” 


“ancak” 


geçen şu örnekleri 


(La-23) 
(IV.a-8) 
(VOI - 42) 
(IV. a-16) 
(Jb -8) 
(1a-35) 
(La -25) 
(VL.b - 23) 


(11.b-33) 


6. Gösterme Edatları : Metinlerimizde geçen örnekler şunlardır : 


7. Cevaplama 


o 
ol 
bu 


Edatları 


cevaplama edatları şunlardır : 


â 

ha 

he 

he ,yâ 
hoP 


Metinlerimizde 


“evet” 
“tamam” 
“evet” 
“elbet” 


“pekala, tamam” 


(1.c-13) 

(VL.b - 89) 

(V.b -4) 

tesbit ettiğimiz 
(Lb-33 

(ILc- 17) 

(T.b - 27) 
(IL.b - 8) 

(La - 102) 


METİNLER 


10 


15 


Adı Soyadı : Melik Mansur Han-ı Kaşkayi (85) 
Derleme Yeri : Tahran 
Konu : a) Kaşkay tarihi ile ilgili sohbet 


b) Kaşkay atları hakkında 
c) Kaşkaylar hakkında genel sohbet. 
d) Türkiyeye gelişleri ile ilgili bir hatıra. 


.ğ 


nâ bir mantiğey var. be-nöm-ı bârdâşt avval bılâydı 
3 PR ; / sog Sİ yi 
dedim Ki türkler Ki galmiş iranâ üç nov olmuş. biri baba adi 
tutmuş, biri yör adı tutmuş, biri dâ öz adı ğalmış. mesâ 
ağgoyunlu, ğarağoyunlu hapçu bir derey vâr. dere, vâdi. 
ordâ be-nömi derey şür. men taripimdan diyirâm sizâ. buney 
h&ç kim bilmez. bunlar şor dârâ burda bir tirey otırırmüş. bu 
nomi, adı yadımdan çıhTı. muyar mafruf, plullar, yer adı 
tutallar. dere-yi şorlü plullar. onnan burâ tahliye olur. 
kaşküli gedâr behbahana “amele ... onna hâyip bu obalar Ki 
yerler Ki bu derelerde ğalır, olur közz kethüday! dere şüri, 
kethuda köyüde inerdik. serpelest bi altmuş ev menim 
v rd vE, 
sâvlatum var. altmuş evliymiş, yetmiş. bü olur menim 
zamanı Ki men cevan ıdım, bü om beş min evli olmuşTu. on 
4 4 4 
böş min hinni onnan ne doğmuş, nâğâ doğmuş daha iyi 


bilmirek. 
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- Bu tireler kaç tane ? 
: i N MN //. 4. N ZN ji 
inni böle eyleyem niye keşkuli kuçik dedi. manim anam 
keşkül Küçik. neye menim hanumum mısTafâ oğlu han ana 
sovlet büyük Keşküldür. 
- Kaç yaşındasınız ? 
çoh yuharı, seysan beşTen yuharıdır. niyse sana hususu bi 
zat dim. kadim ille yazmazlar ımış. har çan tevellüt, bunu 
hususu sana diyirem. düzelli. onna siz derlü edavey saf 
— ri / 
türkiy saft eden yoh umuş. mamlakatTe de yoh umuş, nay 
illi yoh. hop, inni siz deren şimdi. beş böyök bıiroçlur. 
/ VE! , © / e 11 ; vi , : 
keşküli kuçik cuz amalâdır. nere. çün ilhani de lorısTan 
oturırmuş. Küçik keşkuli da lorısTan na otirey. bilok 
: YÜ 4 A / / / : e 
etmişlar. kuçik keşkuli cuz-ı amale. yani der bilok-ı 
amâledir. hani bir lâşKâr Ki bizler der neççt Ki men 
hd .. 
şirazdan artık sana isTilahat vördim. inni bazi ilâT ikki nov 
olmuş. beli, bir cevânlar tamâm mederesu vu dânişgâha 
gidillâr. beli, çoh mutâmâddin olmuşlar. nısPât bı-şarK 
albâtTa bu öz mânTâğamız munlar dahâ raci bö il ve ilâT 
ziyât alâğa görstetmiylâr. kârmand-ı. dovlât, olmuşlar, 
7 e » / a 
muallim, olmuşlar. yanı manim zamanımda innik üş nasl 
olmuş. dızı Ki menim zamanum umuş inni gızıni ğızini ğızı 
âre getmiş. o gızzınin gızzınin gızi da üş dört uşağ var. 
zemân tağir vermiş hahlâğı. mân şahsân sân biliren meni 


men şahsân mağzab durbin âkası kilimlayndır. bu tahsildân 


LEE 


40 deyilim. biri cönsam zaPt denir. bâ-huş deyılım. men 


45 


50 


55 


60 


tâmâmı kaşKayi &linı dâna dâna tanirim. kim kimin oğlu, kipi 
kimin gızıdır. mândâ bir kitap var, overlingin kitabın getir. 

- bes hardâ ? 

ele burda olar. orda saflır, men bilirem kitapdır sânâ 
göstererem ingilisi racib idi kaşKay bir 4merikalı yazmış. 
veli, bir kitab-ı durus, bir kitaP hanu kaşKayisindâ yazılmir. 
bir kiki râcib-ı cange ingilis meselnp, râğib-ı zâmân 
musaddıK mesein men, bir İki otır harPlerden yaza Ki meân 
elli yil zâhmât çekmişâm veli, hanüz bilmâmışâm bu lüğaT-ı 
kaşKayi, bâ-maTrâK bulmamışam kaşKayi yani ne? veli öz 
fikrima budur. multafitang. fikrima, mâsal, men balKara 
dosTuğını kaşKaylarnan bulmuşam. belâ Ki bâKayen negâr 
alti üz yıl bunnan ilârı yazmış. islambulla o kitaP çıhmiş. 
egs satmışı gelırmışım. veli, mehammil metreK yohum, Ki 
kaşKayldır. özüm azruyı ğaçâr, goşar, bayâT , ağğoyonlu, 
ğarağoyunlu nemenâ. hâT uriram fikr &derem Ki bu olla ne 
Ki bi atin allına ağ var. bir parça der ğaçğıntı, ferâri, 
gaçmış. ee a türki ğaçkKıntı dâ pl belliyor. türkler fatihe de 
geldilâr bura beli, yöğ ng Ki bir hunardır, bir zamani gedilâr 
bura, halife oldular. reyis-i islâm ollular beli, bu kâtTır. 


beli. bu ğaçmah Ki de deyeldür. pes u da yalandur. beli, 
LA 2 5 .. 


: / 4 d “ : - . : * 
inni, men, men tamam yazmişım. vo agan ilkim ça” edem. 


üş min safâ olur. beli üş min safâ yüriyir. isTirem p&şord 
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&dem. beş altı yedi üz safâ edem. ittifağatuma men üş nö 
yazmışam. bir o kat Ki men çığartmışam kaşkKay kim imiş. o 
gal Ki meTrek jinen çığartmışım. beş yüz yil munnan ileri 
yazılı, bir davalı emlakıs dökömünta-yı zâmin. Ki mânim öz 
familim tâ beş ÜZ ilen çısfanı var dı. bir kirihak-ı sânderi. 
bir küç, küçmek, kiş harde oturir. hanel, hanel, hanel tâ 
gedir, nazdi Ki benderleK. bunlar köçiler yurt be yurt tâ 
geliller, istâhanna, tâ gelillar gendumanna, bahTiyaru 
hakina. yurt be yurt gezmişâm. hanel hardan köçir niççe 
ağaç gâdir, neççe kilomitredir, yâz neççe kilomit gedir, paiz 
nâççe kilomitre, yurt be yurt yeriyar. bir, bu köşde ne 
eTTifağati düşir. toy ,edillör. biri ölir porseye gedirler. su 
üssüne duvar oturan, ğuzzu oturan dâş atir, onin başısını 
sindirir. nâyen bu muhakeme olınir. gedasi kalantâr yanına 
ğer o başarmadi, ilhani öz yanına hârnâ dedi, ele ollur. bir 
dâş atir biri ölir. veli, kaşKayda hâöç kaşKayi kaşKayi 
öldürmez, ğanun-ı kaşKayidir. deli olmuş, nâvmussuz söyüş 
ölmüş bir dâş atmiş deymiş, pis yere ölmüş, bu dâş iyesine 
aline tığının ğanıya adam, pla. getmiş dâymiş bâşına. bu 
gâlir ilhannı öziyâ. ilhanı ğazavatına dey özüz biliyânız, 
kaşKayi öldürmez. 

- Yani aklı başında biri adam öldürmez. 

öldürmez. nâyin kaşKay kaşKai, bir köpeK köpegi, Ki 


öldürmâz, bir köpeK bir ceyrânı öldürür. beli, gânun budur. 


90 


95 
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gurallar bir küşk bunın evi öldüren evi elesi ilhan eviyâ altı 
aydan sorâ, beş ay, alti ay Ki geşTi, ilganı destur verir. 
gıliç atıllar boynuna bir ğuran salıllar boynuna. ilhannın 
nemayendesine geder Ki bunu getirmişekK öldürün ilghanı 
yollamış öldüren. hoP ilhanı, yolliyani” Ki öldürmezler, 
bağışlallar. üş defa bu ocağı doğruna o ölânı ocağı doğruna 
tuy,el hem maç eder. onnâ bir tertib-i izdivâc veriller. K& bu 
öldürânın ğIzzı, bacısı mullardân töy etsin onlara. çünki 
kaşKayi adam kaşkKayi öldürmez. biri dâll olmuş,arağ, işmiş, 
bi dâş atmış guyâ degmiş, biri ölmüş. beli, öldürmüş, hâ. 
beli, yoh. ğgânlılığ .yöhTur kaşKay mahkumiyeti ölüm 
kaşKayiden yöh. esir öldürmezler. hesiri yirmi dört saat 
artıh sahlalar deyil. getsın, belki ana var, bacı var. 
ğorhançiymiş Ki esir olmiş. lihicâlatı Pes varsın getsin. her 
kim Ise ölüm yoh. pis ğanun deyile, hoP, ben ilhan İdim. 


men pek ğanlı bu zalim yani men çoh bu ğultulardan etTim. 


İğ» 
- Kaşkaylarda atın yeri nedir ? 
kaşKayi atı aslen arapTır ve bu der-zamara, Kadir sâl, 
hafsat sâl, bilmirâm hâCan kaşKayi gelmiş burâ. bu “arab 
atları, “arabisTannâ, ramd içinne getmiş. dâşa gelenne&e 


korhur. der bu mururu zamân bu kaşKayi atları Ki doğmuş, 
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biz derik ğulun getirmiş, uşağı, tay deriz. bu anası dâşla 
dağda doğmuş bunnarı. bu âdet etmiş bu dağları. bir cinsi 
bir mahsüs atlar kaşKayda ayağ tutmuş. orda doğmuştu, 
arabisTanda doğmamış Ki dağda ele bir geççileyin geder. 
bü mahsüs atlar ıdı. bir nijadı bı-husüs. her ne mineydin 
yeter olurdu. eyter olurdu. veren yiye, su veren ve minen. 
bu dağlarda tağibi şikâr, ceylan mullar ve bu âtlar, 
yorulmayan atlar İdi. bir nijadı “arabi bı-husüs ve çoh sdy 
olunurdu, Ki munların ğanları “avaz olmiya, pis ğan 
garışmaya, fena ğan bunnara ğarışmaya. asil, öz ğan. 

- Atlarınız ne renkti ? | 

varlar. kırmızı vâr, ağ vâr, haPlağ da hatla var jd. inni 
yöhlar, öllü. niye öllü, o bir ayrı gaziye. beli, elbetTe 
yorulurdu. veli, bağiyye alardan mesen türkemeni, 
türkemeni ât, türkemen, âtı, rus atı, macar atı külgede, 
çemenne dâş sumunna deymir. mullar tamam dâş. bunu, 
mânım nazarım bele vaht o vardır Ki ve kaşkayi atını ÖZ 
uşağılayin, öz cuçuhlalınleyn, ydi. bu kapuda bağliylardı. 
uşağ cuceleri gelirdi ev içinde gezirdi. onna bullar daa 
heyesini tanirdi daa. ve çoh kaşKay, çoh şikar kiydi, çoh 
kaşKayi ât, attı olmayanna eynen balığ dı Ki, sudan 


atmışın yazi. 
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- Yani Kaşkayi eşittirat ? 

at. heç kaşKai çoh keşmekeş var İdi. heç vaht ayağ /nan, 
höç ayağ inan harbe gelmez &di faKat at inan. bu dağuş 
ınan min atlı gelirdi. ikki üz atlı tutardı bakkısin ıdı ura kâz 
getmirdi, gederdi. dönürlerdi, minirlerdi atlarına. niyâ. bele 
kim, kaşkKayi harbi ingilislen ıdı. piyadaydı. şikest, şikest Ki 
verirdi kaşKayi o ayağ idi. ingilis... kaşKayi atli fa. tişhar 
gelenne miyirdi atını öttıs kilomit giderdi, o beçereme, fağat 
kaşKkayinin İŞİ şikar ıdı, bâ-at. atınan men tamamı şikarnı Ki 
arz kerdem kehlik. kehlik siz göderen kehlike men 
gederdim, inm&zdim atdan, at üslünde üçardı, men 
vurirdim. bu atımla gardaş, idik. gardaş idik birbirimizde. 
baKği yoh. 

- Atların sırtına, üstüne ne konuyordu ? 

cül, mirsadül cül goyiydıh, cül kıyş, keççe biz derik. keççe 
Kİ, issi sahladır çeKKiriK. heydi yaz, ğiş bir nazik zat da 
almaz, eziyet eylemez. beli, kaşKayi At, at. yane kaşKayi, 
kaşKayi yane at. bir vaht bir Ceng var jmış. düşman bura Ki, 
menim attam ordusıymuş. bahTiyar nan ehTılaf varlar. 
onlar çoh nağz mış. beş min nafar şol hamlğ eder orduya. 
munlarda zadyele. altmış karavul var jImış. hemle, eyler 
farhamde-i bu karavul Ki bir: geda haber vere, böyüK 
orduya Ki hamiğ ediller. der- baad derler men ğaşTım. 


altmışın elli yeddisi ölüme gödâr. yerinnan tekan yemaz. 
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top tüfâng sâsını eşidende burda. menim attam deyer bele 
dağ var. var hamle piyade ahid haml& elTsin. cülovnu 
tutsun. bir fermandâ baş andırır der gurbân piyade da 
gışldâ orduda yoh ozlası olsaydı bir at var jdi. atliyâ dâ 
hamle etsin. ele bele diyen, ele bele dayanir. onlar da 
karavullar yerine fermanda vu ikki min) atlı, diyer heç kimin 
atı deel. ele bele Ki hamle etmişen dele bile atlı türkünün 
yissine. andan piyade. töküllüller onların, onların atı galir 
özleri tökülür ğaçar. bullar oturur yer& vurur. şayet beş yüz, 
alti üz ât, o tufange hearkeş isTimalın tutalar. o farmanda 
da diyar han, kişlinin urzası olsa diyir âtı olurdı. atliya da 
hamiğ etdi. benim babamnan halısdın hâç durmadı. bu mâlâl 


demiş. 


kaşKay âli. o mende vardır. men vermişem çarmahal-ı 
. 0“ Z/ Yy e 2 . 
bahTiyârıda . o mezarlar aKsini almış. yazir, çiçi aga 
dezgani. 
- Kim ? 
bir ağa, hasen ağa, merhume-i telli. giz adi. bönte mesud 


ağa dezegani, nuhsad-ı si hejt. 
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- Dokuzyüz otuz sekiz mi ? 

yetmiş, üş diriniz, sise. inni dirik si üçünü bilirig. beş üz 
otuz. böş üz. 

- Bu mezar taşı nerede ? 


mezar dâşıdır. hardâ? sömöröm mınTığası sârhâdd-ı 


çarmahal ve fili çarmahal-ı kaşKay. çün çarmahal, 
kaşKayidir. sen e ör getTin ora, böyük pöldur. zerdku hey o 
yanda. geTmemişin çarmahal. çarmahalda, isfahanin 


garbınna, cunub-u ğarbi, böyük pöllur, kârun çâyinin 
sârhaddınna. bura Ki saddı düzetmişler. bu zayânduru 
saddını. gene de var. onna yazılıdır. böyük acur bele çiçi 
ağa-yı kaşKay. bu pöllun nemene ağa-yı kaşKayi vurdı bu 
tarihTe. inni bu tarihini men bilmirem. şayet beş üz yil 
munnan ileri, ora tamâm kaşKay öliydi. orda mezar sâmirom 
da çoh var. tirelâr çiçi Pul verdi kimi ne mene. onnâ nâdir 
Ki bu ilâtı köçerdi, apardı horasana, bilireniz, bilmirdirsiz 
nâdir şah. mikdarın mervu bu türkem feli türke menisTan ve 
irandâ, uçannı orası ve o yan merzde ora yer verdi. bir 
kısmeTı kalmış, ,orda. meselen, üz evden, beş eviıden 
bunda, beli, onna bu yerler ğalıp. el& bu kitabın içinde 


/ 


vardır. dönenlerin melKini, Ki nâdir ellerinnen almışTı 


verildi, kerim han verdi geri. onların yeri bu çarmahal jdı. 
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da ,â gelmedilâr, dovlet bunı Kacarlar, onnar satlTılar 
bahTıyarlılara, oldı çarmahal-ı bahtiyari. 

- Çarmahal-ı Kaşkai oldu Çarmahal-ı Bahtiyari ? 

inni o çarmahal kenlerine Ki sen gede teh türkTürler dâ 2. 

- O Çarmahaldaki mezarların hepsi Türklere mi ait ? 

yoh, ele inni eşhaş Ki orda zındıgarlig eller, üzden seysanı 
türkdür da â. kaşKayimüş. eli firzabâdTan çıhartmışlar. hoP, 
bir muş kaşKayi ğalmış orda daha. zaman hân-ı kaşKayi 
pöli zamân hân-ı kaşKayi. isTirem diyem bu ne iş görmüş, 
neyin bu pöli Kurmuş. bu böyük çay nirsinde o zamân. her 
acır bukunt. gidirsin otovil verir. inni “arizi zatı Ki otomobil 
verili. inni, hoP yer şöh dvâz olur veli, heşhat gider, eşhât 
gelir. bunl nâdir duydı. kaşKay ve niye de bilmirem. di iller, 
bizim ceddimiz dömiş bu göyâ otırana men bâş endirmâm. 
bele diyiler. menim mâTreK yohumdur, beli. bunları elbetTe 


kitabıma yazmam içün bi melreKTir. onnâ Kacar, çün 
uA. Nas? 


menne kitab vâr, onun için ohuren. vehTe âğa mağâtı hân, 
., Y v e V 

muhammed hând u Ki muny kerim hân-ı zend cırüv 

getirirdi. muhammed hânı getirdi şirazâ. belesini, umumâtını 

ve özzünü bir uşâğ Jdı, cevan Jdı. tapşırdı ismayil han-ı 

kaşKayi yazmış bu kitab. bu o yazi Ki hanı kiPTa yazir. onni 

ismayil han munu terbiyet terbiyet ne onu Ki bi-edeb idi. 
o v Aİ Naz? 


harcına dahlına minmah. onı kerim hannan hâhiş edi dedi 


. #/ s s . 
icaze veren payız-ı fayız. men muhammed hanı aparam &âl 
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içinne bi şikâre belene gedek, guş atak. apardı âl içinâ. 
onna muhammed han ismayil hana deyidi, biz türkek, öl 
verek bir bire zemdiyayı ortadan aparâk. ismayil han dedi 
yoh menim çoh mehrebanlik etmiş, sizleri savşurıy mene, 
men hiyânet sevmirem. daha kerim han öldü, saltanat getli 
cafer hânö zând, ağa möt han çoh na-rahat ıdı, Ki kömeg 
&tmemiş. daha netli gördü fayda yoh. belki kaçmiş gelmiş 
şemala. dödi men zemdiyâye içem ortadan aparâm. evvel 
kaşKay ortadan aparam. gedir mah-ı avril, bir ay öydden 
sorâ bend-ı peyk Ki damavend ola, mentigeyi damavende 
deyirlermiş betpey. betpey, adı bu. böyük cevral ğoşunnan 
hareket etli. gider çemen-i genduman Ki inni bahTiyarıdır. 
kaşKayimuz mahalline. o.yil çoh sooğ, Jdı. nurı yetlirdi 
çömen-i gendimanâ. mirza nemeneyi isfahani yazir onu. ele 
zend yerler muşi. cefvet şıhara hânuz hussu şirinne. kırk 
elli altmış kilomitr henüz var Ki istire çemeni ... ördan munu 
aslım. mindi hosroşisTe kaşKaylar haber almış, saf çekmiş 
durmuş. çün bu tarihi evvel Kacar yazılmüş. biz bilirek 
neyin olmuş. hoP tanirlerdi Ki kaşKayi &l içindeydik. ismayil 
hanı geldi şeye, belki gördü turmuş. uzuf sâdık yazir. gördü 
ceng fayde yohı verme belâsına şakı. döndü aga met han 
döndü. icaze etmemiş döndü. beli, gaziye bu değil. bir gün 
ben şikar ıdım, men gelirem hagi han-ı musulu cerem fdf. ol 


şikarçiydi ğoca kişi menim yanımna dödi bu çemene bah, bu 
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dâşlar Ki bura yığılmış, menim bâbâm demiş onin bâbâsı 
demiş Ki onin bâbâsı demiş ağa met hânı burda, be-vehTa 
Ki pehli sennegi vurdular, döşö içine düşTi. aga met hân 
şikes verir kaşKaylar çâğırdı. dedi bize sarı gelme, biz seni 
tdğib etmek, göt. ağa met hân dedi veli bu yazmir ceng 
oldu. deyir ağa met hân Ki gördü, haber almuşlar türk etlagı 
dağaz, dağ turmuşlar. dönnü kuşkK-i zâra, orda azzığı hundu 
döndü getli tehrana. çün ağa met han çoh na-rahat ıdı. Ki 
ney kaşKaylar kömek etmir bele. bu zambiyalerden biz 
döşsak, hiyanatTır, kulunçlarına hancer vuran. niye 
bilmirem iştibah edirmiş. bilmirem durus, İş görmirlermiş 
bilmim durmuş dimiş kerim han-ı ismayil han eline. ismayil 


hanı kaşKay bu kitaba yazmiş gra Ki hangi kitabda yazılı. 
-d- 


almannan biz geliyih sofyiyğ, höç gelmâmiş, jdim, 

bilmirdik. beli, innik vahTi Ki innik men gördüm Ki şahsi bir 
vV 4 v 

kişi, agi ceng ediP. bir ki hesabı, libası hesabı, men munâ 

bi feransa dedim. hem men feransa bilem, ingilisi bilimem, 

dâdi. feransâ dödim danışTım, semirdim, ceng-ı almanlı 


orda ingilislan, almanı danışlım başını belğ etTi yoh. 


feransa danışlTım başını belğ etTi. ingilisi danışTım başını 
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belg etTi. kardaşuma döndüm dedim, aceb bilmâs haldıllar 
bunnar, heç dil bilmâz. ele bu bulğarlıdır. dedi, canım, siz 
türkçe ğonişlersiz. dödi ğurban sana. dedim ğurban sana, 
çohTur, çohTur. dedi ne isTirsiz? dedim gurban bir hotel, 
bö gece yatâğ. almandan gelik, saba gedecek, dedim. beli, 
ele biraz güldüm. dedi o gerand hotel. onna men ğardaşıma 
türküde ahır urupada işşimiz ne gellik, men dönnüm 
gardaşını dödim aceb bilmâz halğıllır. heç dil bilmiller. dedi 
siz canım siz türkü ğonuşursuz, tek kelime o türkler Ki 
bulğardaydı, onlardan. gelTiK yaTiK seher geldik islambola. 
bu hatıra da mende vardır. inni her kima, bü uşağlara 
diyirâm türkü örgedin, dil örgenin. dil işTen gelir, her yerde 
her biri mümkündür. işTen gelir. ve geldim islambola. çoh # 


çoh e bulgar. 
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Adı Soyadı : Jale Hanım (35) 
Derleme Yeri : Tahran 
Konu : a) Çocuğun göbeğini kesme adeti 


b) Kaşkaylarda kadının yeri 
c) “Maral Avcısı” adlı masal 


ği 
gelirler o bir govmı hışga bir sovgati verirler. bunun 
calıgan havarda göbek kesmeler olur. göbeini kesirler. 
dörösTlör meselen, senin bir oğulun birin yani dirler bu 
oğul, bu ğızza göbek kesmedir. Ki 9 giz böyük ola, o oğul 
böyük olanna bu ğızzı alir. der Ki çünKü göbek kesmesidir, 
alir. 
- Aynı anda kesilirse böyle mi olur ? 
he yâ. bu evvel Ki göb$ini hang şovvula, tevellüdünü 
göböini keser. veli, göbek kesmek vardır Ki meseleğ, bir 
oğul munu senin bir oğulun var, menin bir gız. ikkisi de bir 
sinkdir. bir gün olur, bir gün olanna onna diyiler Ki bu 


oğulla ğızza göbek kesme. sonra, he ya veriller. 
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- Kaşkaylarda Kadının Yeri 

kaşKayinin gadınları, kişi, h&ç tamamı avin kukümâti, 
vârı zadı, kişi mesö, kişi gödâr, farz et mesen, biri gede 
biraz artuh harç elâyâ para. sen menim uşağlarımı bed-baht 
ediren. mukim dururdu, mütis. meselân şuara evvelân &lle 
hecâP yoh umuş. çoh müselmandır. kaşKayi heyiğâten, beli 

ni > N öö : > £ .. 2d 
ne pis müselman. çoh mutağit ve ç gat Ki zat muteğitlirlâr 
bet taraflar götmirlâr. şurunu çağarsınlar. müselmandıllar 
ve muteğit. veli daha, beli ve onnâ arvad hâkim-ı evdir. 
tesimim arvad tutar. ne İş gören şor edirlâr. arvad der 

Vas ve 
zendegân-ı ilât çoh ğadim Ki ceng var ıdı, cedel var dı. 
v 1 Nel ve 

mesen beş üz atlı giderdi, mesen bir yerâ, uğur ederdi. öl 

9 (7 9 v4 
çoh uzağ ıdı. beli, her öle etirdi onin gızı, arvadı çıhardı İŞİ, 
kil çeKe “gililili”, şad-baş diye bu orduya. teşviğ öde, çiş, 
hurâl diye. bu arvadların işi ,idi ve tâmam evin metarici 
arvad jnandır. tâmâmı şura mese, minim anam bi siyasi 
şurada vardı, her nâ anam diyâdi ele olasi jdi. olmazdı lat 
verek. ilpan( de gerek ğulağ assaydı. bele eğer arvadlar 
mayil deyillerdi bir İş&, kil vurmazlardı. şadlık Etmezlerdi. 
gidin. vurun, bu arVadlar işiydi. tağriben olurdin üzde 


yetmişi arvad ağidesiydi. ne varsa arvadı. ele o guzzu 
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uturan arvad ıd. arvad çoh ehtirâm var dı. yazzi işi de 
arvâ Jdı. eyer isTirdi gede meselen isfahana, guzzu satâ 
arvad demezler vereydi. 

- Ata biner miydi ? 

tamam atlidir. beş yaşarliginden ata bineller. her yere 
gideydi, onlar ve atlı giderdi. kaşKayinin gadına, kişisi bi- 
dü| ât. eyni bi gün &i bir insanın ikki ğiçi yohtur, atları da 
köyde ele evlerin içinneydi. arvadlar artığankes dişşi 
bukunullar, bunlar vurabilmeydi, daâ arvadlar minirdi. örkeK 
ata minnirlerdi. 

- Okula, medreseye gitmeyi nasıl sağlıyordunuz ? 

a, inni bir böllük deyirek biz, on evdır, ya elli evdir. munlar 
bir mulla getirillerdi. yoh ele kaşkKayinin özzü munnar. onna 
hecajP yoh, ıdı. kaşkkayda ellör başarmir Ki gözzünü 
bağlasın, duvar ardısıyın. onna ğız oğul oturillardı. dârsi 
ohirlârdı, mulla yanında. onna men hatırımda var, bir vaht 
bir oglanin babası ilnen böyük, çoh menim babama gulluh 
etmişlir, çengne de ölüme getmişli. bu gızzı babam çoh 
zad etmişTir. gelmiş anasiynen gelmiş Ki bâbâmin yanına Ki 
bu oğlanâ kethuda isTirim, bu oğlana gödâm. kethuda da 


LE A 4 


dayısıydı. anasının. hâ men isTemirim. dedi, göt ğgadice 


yanına bar, gidir ora oturir. on anası isTedi dedi bu ğız bir 


.ayrı adam ğgoymuş göz altına. O çyla isTamir gidir. bir ayle 


gidir. çakal görem kim idi. gelli dedi, meselen, hasana islir 
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gidir. kakam da hasan, o hasannan yiğitlir, hasan onnan 
yiğitTir. ğızı issedi dödi, sen hüseyni isTemirdin giden. heyr 
dedi, hüseyn bir mullâ oğul bosa vahT hüseyn. bir hor atlı, 
hüseyn tüt çekmiş, sarı yigitlir, bu yücede. ğız dâdi 
böfurlara benzir, teryâk çeken, he, sarhoş. çün kaşKayide 
çoh. dedi ğız bu bir kirmızı, sarı yigitTir. bu menim yânımda 
orduluKTe hemisi yar. bu kalyanada ağız goymir. dâdi 
menim anam tağiğ etTi. dedi ayri adam isTir. dedi. falân 
unnaâ dâdi gızzin adını o da &lle mulla oğuldur. o bilmirim 
4 ve 
bibisi oğlidir, nom hallasıy. bizzat yazdı kethudaya Ki bir üz 
“ o v 
goyun menim tarafımdan ver buna. bed men onu hesabım. 
et böyük toy oni iç et. ve menim anama dedi boynu bagı 
getir. boynu bagi bu adar Ki boynunan asirler. boynu bağın 
biz diyirik. yoh, biz derik boynu bağı, zatlar Ki boyna atillar, 
v WU W 7 
bağlillar, boynu bağı. bu bir toptire boynı bagı, ke gla 
bilmirâm, nemene. çün babası ... isTirem deyem, Ki 
mullalığa çoh kaşKay ehemiyet veriydi, mullğ ohun. onna Ki 
danışmak. danışgah, mederese, Ki yoh, Hmuş. meselen 
menim babâmın zamanı, biz derlerdi bu, meselen bir vahT 
dedi birnin devesi, duvarı ölmüşdi. babam dövildi bu 
kerbela-yı neme hârde dadilâr tamam duvarı zâdi ölmüş. 


dedi pes ne iş görir. dâdiler han ikki mulla öğlu varı, 


otleyindir. ot, kirbıçı, otTur. biri geötmiş yâzde hâvin 


duvarını aparmış. orda hesab edir. mulla oğullu, biri bilmem 
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ne iş görir. dedi, o illiyo filliyo oğulları her birisine ikki min 
ğuzzu vardır, bapur çekiller eşitmişem deme mal ölmüş, 
adam Ki bele Ki oğulları olli Ki gusta yestireng. buna 
7 vu 
kerbeldya gelli. muhabbet etli duvar verdi, belesinâ zad 
verdi çoh ... biz kaşKaiyek huP, mulTâfiteng sen. hatTâ 
kominisilikTe de bir adam reyis olası, beli, bir guzzunin bir 
4 
pisin boynuna bir zâng salillâr, salillar ciliğuna, beli ve 


bizim ğanımız birdir. 


bir güni şaha gâtmiş şikar. şah de bir oğul varmış. 
huP atliydi, bir gurehar çıhTı, bir ceylan çıhTı. tdğib etTı, 
tdgib etTi. ardı sira bu ceylanı, atli getTı yoruldı. ceylanı 
da vurabilmedi. kemeng inan tulabilmedi. çoh su yüzüdü. 
gördü bir çeşmadır, geddi çeşmğ üsTüne. gördü bir ğaşâng 
gız ra oturmüş ve sü doldurir. onun aşKınâ su doldurir. 
dedi suyi san mana su ver. ğız dollurdı libanı sudâ. burda 
Ki isterdi vere elinâ tökTi yazi. çoh na-rahat ollu gız. dedi 
Ki neye suyu tökTig. dedi çoh terlemişTin, zaterriye tutaridn 
meriz plurdun. dedi senin adın nedir. dedi menfm adım 
maraldır. dedi kimin ğıziyen, dedi o ğara çadırlar Ki ordâ 
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onın -gıziyem. gelmişâm su aparam onnâ. maral ona dedi, 
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sen kimen. az lll demedi. dedi ben şâh ordusunnanam 
ve bir ceylan ardı sıra gellim. ittöm bulunmadım gelmişâm 
bura. şâh oğlu dönnü. bunu şâh tek oğludu. şâhın çoh ısrarı 
var ıdı Ki bu ızdıvâç elâsin. babasına dedi Ki bulmuşam bir 
gızı. dedi kimdir bu giz. dâdi o el Ki ordâ, o ğara çadırlar 
gızıdır. dedi ahır sen bir imprâtur, sân bir şâh pğlı Ki şâh 
olasın), sen gidiren bir guzzu oturan, ğızzını alan. dedi ele 
bu, ya höç. şah temâmı vüzarâyı yolladı &yi hasTığarlıya. o 
buna dedi Ki menem rebazım şah Jinan cur degil. mennen 
merte var, duvar var, ğara çadır O ötirir (marat içine, otağ 
içine, menim gızzım örda başarmaz. şah dedi, hudaya necâ 
edem güc dursam elde dee. onu şâhın çoban begisi, çoban 
beg. ol ki temam şâhın guzzuları elinna, âtı &linna. bunnar 
dedi men düzeltirem, daha vüzara gelmesin. miniye gâtti. o, 
evvel duvara baht deyirdi. senin goççun bu göç, çoban begi 
get. niya dedi, senne neççe ğuzzu vâr, maral babasına. 
dödi menne min var. dedi şâh pğlunna üz min var. dödi 
senne neççe metre var, dedi menne ikki merte var. üş 
çeşme var. tamam mâmleket onin merteldir. mert&, vâdilar 
Ki gusfan yâyılır, çemenler. yeylağ derik, ğişlag varımız, 
yaylağ varımız. dedi, yalan dieren dedi. niye yalan, men 
öllisını verirem sâne. elğ eyni gavâli edirem, verirâm sâne. 
ve şâhın oğlu çoh böyle atayö gusiyayu zadalar. hulasa 


düzeltTi. onna maral alıllar şâh oğluna. geşli, getTi. onna 
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şah maral böyük olur. maralın oğul yerine gelli yoh. şah ölli 
yoh, arrı ollu şâhu mâmleköt onnâ oğul getTi, böyük bü ası 
yanina, maral bü ası şıkara gedi irağa, urdan geddi irağâ, 
bir daha ölde bir ğaşeng gız gördü. gellf nândsına dâdi, 
marala dedi Ki o ğızzı men isTirem. dedi, men tânirem. hanı 
gız dedi. oni yol souk yolladılar. dedi vermirâm ğızzı. maral 
dedi vermir. özi 81X (af daha, o mıheşTeval. maral burdan 
minni atâ, dödi zat da isTamirim vuzera yu Zât isTemirim. 
ele özüm götTi ğardaşlarıniy, &lıni adasın götürdü. dedi, 
dedi Ki, ğIz vermireniz menim oğullarıma menim, oğlanım 
nişa deyil olmasın amma menfm oğlanimin bğ ası menim 
bâbâm senin bâbâynan yeyterdi ğızı dödi. ğızzi tuttu aldı 


koydu atının ardına getirdi oğlü i gi 
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Adı Soyadı : Mustafa Han-ı Kaşkai (40) 
Derleme Yeri : Şirâz 
Konu : a) Kaşkay çadırları. 


b) Kaşkaylarda kurt ve alıcı kuşlar. 
c) Kaşkaylarda erkek çocuğun yeri 


ilhanın kara çadırınna, biz deyih kara çadır. O, 
sendeliler koyuludu, koyuluymuş hemişe hâten sendeliler. 
üç yil mundan ileri ... elbetle rüzgar üflemiş bunları, 
bunları yaylağda goyillarmış kışlağda yoğurirlermiş 
ortada dayrek ğaPu kaliyo mundan sonra, yoh ortaya 
konirmuş. ortaya konmirmiş. ara kaşKay höâöç vaht ortaya 
konmaz, bu bir ayri ellerdir Ki bele konirler. o eksi gördin 
kaşKay bele konir ona kaşliya ilyan. munda ilganni evi 
kapısına çadır vurmirlarmış. ilat cilöv açığ, plasıymış. o 
yannı o yannı yoh. kârmandierin çadırı çoh vurirmiş evinin 
ardına. herraşlar, bilmirem gârd mehsus bilmirem kuşçılar, 
bilmirem köpeg sahlıdanlâr, bilmirem miya borlar Ki atları 
sahladirler. katıh hanâ reyisleri. öh. beli, onna ğişlağda bir 
miy çadır, hududu min yer çoh tengdir. min garu “ashayi 
gârd böle evi gârdların fermândeleri ev han yanında 


olasiymiş. bir ev, bir İkkİ at ikki katır, tek muvakkatin. eğer 
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han stTıfakan minni, min atlı yaynında ola. o dakikKe, Ki 
mindi, min atlı yanında, min memur atlı diyü fermânde 

i uu, 

temâm mâjör sergörd, dereceler uharı 

- Onların rütbeleri de var mıydı ? 

onna munnarın her birisinin üz evi var ImIŞş, ikki üz evi var 

u İd bd 

ımış. eğer lazım olarmış, üz âtliynen hall eyliyerlermiş .. 
men özüm harc verdim, ottuz altı min atlıya bir vâht. bizim 
haturumuza ata mine lâzım geldüğü çün bu hoP aciyPTir. 
eğer bir menim kitabım çıhtı Ki bura yazir ovırling ço yazir 


bura. 


vahTı Ki birisini vazi çoh yek defe birden eyi oldı, puli 
oldı, her iş gördi eyi oldi. her İş içinnen eyi çıhTı. munu 
derler kurdü uladı bu eger göce evin bu yanında kurd 
seslene ve hâr iş isTiren gören şuvedi görerek. diyirler, 
kurdü uladı uladı yani seslendi. köpek uladı uuuv. 
- Kurdu ularsa iyi mi ? 
daha işi yahşıdı. beş tümen koya bir işe olur beş milyon 
tümen. bilmirem diyiller daha kurdu ulamış olir eğer meriz 
evde ola, tuğrân meriz dörler hoP olir. kurd ulamış. çün bizi 


kaşKayler kurda çoh ehtiram verireK. bilmirem. âvciyüz 


15 


20. 


25 


30 


35 


197 


ziyanetciydi kurd yaparir keçiy aparir. muhteremdir. kurt, 
kurt, kurdü ulamış. gözü mu sesi muhterem. kurd ulamış. 
bu, bu gilin çadırı yanına ku birisinin Ki meselen, koyının 
ikki doğmuş bilmirem, atı ölmemiş nemene deyik. kurdü 
ulamış. n$ o Ki koyun ikki doğurmuş. kurd ulamış Ki bele 
olmuş. bu çoh. biz kurda bilmirem n&ye kurda çoh ehTıram 
var burda. ele budur ehTıram derler kurdü ulamış. 

- Başka hangi hayvanlara önem verilir ? 

âlıci kuş menim familyam. menim familim. men ne bakiyir 
menim familim. menim öz bâbâm famili. ne anam famili 
menim öz babam famili. belki kuş tutallar 0 dağdan 
getirirlerdi. tarlan famili ÜÇ ÜZ, dörd üz atlı binirdi bunin 
istirvâdına. nahara çalırlardı, Geşn tutallardı. telâğ zad 
boynuna asallardı. 

- O kuşumu? 

he. eyağına kela cingiruv itTi gitTir bu seslene belesina 
burda daha. onna yazığanna vile deller. 

- Bırakırlar ? 

gede cüce ğoyar hâşTet handa derlerdi bu hâşTet handan 
geliy vulgarâ hanesinden bunlar deyillerdi gelir. 

- Volga nehrinden mi ? 

bele deyirlerdi. kadim sözödür. çoh az sahladillârdi. veli, 
bırahirlârdi, üçsin getsin. yoh daha ayrı. menim familim ele 


bu kuşa ehtıram vardı. elbetle biz kehlik, durrat Ki, o 
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bunları çoh isTirik şikaç için. menim özüm kuş tuttan. kehlik 
üçardı bildiredim tarlanım giderdi tutardı. menim özümin 
elağa var ıdı. indi kitab vardır Ki menim eksim kuş elinne 
ve? Us? » Ne? 
vâr. bir belcikli yazmış, filmle götürmüştür. menim neççe 
4,4 . . . p ? wa 
kuş sahladan var idi. bir ikki yel kuşçular. bunların işi kuş 
sahlatmag İdi. kuşçular, hoP bilmirem daha çohtur. hey 
baba. kuşçular, çalançılar. 
- Bunlara ne diyorsunuz ? 
biz bunlara derik suna. ördek de diyirâk dişisine sona 
deyir&k, örkeginâ örkek ördek döyirek. mahsusan örkegi 


goyireg cılov pla. 


- Erkek çocuğuna Kaşkaylar nasıl değer verir ? 
hoP, örkek âylad. baht katunna ayah tutti oğlanıdır. dâ. 
bâli, evin diregi. 
- Peki hepsi kız olursa, hiç oğlan olmazsa ? 
ğız gider ere. yöh belki öz, yoh. men görmüşem üş ğız 
olmuş, dört gız da olmuş. olmamış, ele, ğız çocuğu daha. 
- Kaşgaylarda çocuk sayısı nasıl ? 
kilövgirlik etmezler, çoğallar. men on oğul da görmüşâm üş 


ğız var, beş oğlanlar. kaşKayide gereg deil doğmacılığı 
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tutulsun. niye, belev kin nufusu çoh ortadan gediydi. ceng, 
tdğit, derbeder. budur Ki hemişe azdır ovlât ve, hoP, böd Bi 
bir aldı, beleydi, inni dünyâ farğ etmiş. bir mahsus zatlar 
dünyâ terakki ve temeddunı kaşKayide ikki zaT culuvünu 
tutmamış. biri ikki arvad almak. o var. o deylen var ikki üz 
yil mundan ileriKileyin 

- Çok önce mi varmış ? 

ha. ele bir alasın, eger kaşKayida. eger türk ala. beyli türk 
inen de devam veriller, ta horençes. beli, ele isliyeler ikki, 
bir daha alallar, alsınlar. hatun kaşKay ve meselen burda 
pur zâT jaledir, beli. beli, men demirem pul tükenir o der 
tükenir, hoP indi. kaşKay belediır. meselen kaşKayide heç 
vaht, biz derik arvad, heç vaht âyliK vermezler. bu evin 
harci üz min tümendir, senin eline. bu bir kârmend olir, bir 
sekriterdir, pes, pul örda. az yol çoh orda. özi ihtisad edir. 
özü, zad bu Ki ayde diyen bir milyon tumen ion 
kaşKay dey. bu ikki milyon tümen bu ayda seniy eline, bu 
günahTır. arvad Ki nöker deyil, arvad Ki kâarmend deyil, pul 
yâ on tümen harç eder ya üz min tümen harç eder. bir 
pervek veri harç olmadı bu ay. beli, itTifağdı könağ yoh. 
ramezâaân ayıdır, nemenag oldu meselân elli min) tümen. bir 
iftâr yiyir daha beli, birden göriren böş on konağlığ eyliren. 
daha bu demez könağ varımız. artık pul veri, bunu hep yohu 


. i . - » 
diye. pul Orda isTir könag çoh olsun, aceiP könağ çoh oldu. 
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morğ puluğ veörme meselen. şüP düzet veri yiye. beli. 


helbetTe kaşKayi könağı, ğaribı könağa gerek. çünki derler, 


söz edeller. inni meselen men gidirem şamâlı. diyirem yâ 
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musTafâ oglu han ha. filen bu Kat pul var. bu Karı men 
aparirem , bu Kalı zatı kem geldi menim bibimnen, menim 
bâbâm bacısinan, öl geri gelenne vârireK. bu Ki diyen bu. 
bu Kat senin için goyirek, hâç ses dimek resmey ne men 
kaşKayda resmey. pul hurcun içinde, O ügdedir. azdır, az 
harç etsin, yohTur çöreg yerreK. beli. dâ onin evi. bu bir 
ehânalTdır. ehanet Ki biliriniz nedir ? &nsalt. bi estlomlöh. 
estrom değil Ki diyen bü Üz min tümenını koyirâm burâ, 
diyesi değil. eger di ÜZ min tümenner. ona diyesin değil, 
bu üz min tümendir. diyesin bu pul örda harç edek. kem 
geldi meselen. beyatTan âl, gelenne biz verriK. her Kat 
cenge heç vaht diyesin değil Ki on min tümendir, ya ell(min 
tümendir. çün bü, hemkarlığı vuriy biribirine. bu Ki kârmen 
değil Ki sen hoPluğ edin bölesin. bu, bu evin eyesidir. beli, 
hoP kanundur. samimiyeti görsedir daha. talağ yoh, zad yoh 
beli, o arvad bilir eğer kişisi essebânıdır. bilir Ki bir itTıfağ 
düşmüş essebânıdır. ehemniyet vermir. beli, ğıyri kaşKayi 
öyle toğranir. men getTim dâ getTiım bâbâm evına. bop, göt 
be selam ver. beli, bir kaşKayi arvad olmaz diyin git bâbân 
evına daha ele evı buradır. daha bâbâ evi değil. heç Vaht 


bu ğadın, bâbasınnan, anasınnan hâç vaht pul isTemez. bir 
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kaşKay ğızı, heç vahit vereller de götürmez, pul götürmezdi. 
bir vaht bir libâsı getirmiş ğızzi için yâ bi zad o bir ri 
gaziye. filen bir gadim resmidir. bu mese, tehranna huKukK 
veriller arvadlar. on min tümeni bu ay harce agzinen 
çıharsız en ne&ççe tümen. öziy bilir. on min tümendir. sen 
bil. beli, dio pul ordadır gör. kemegerli meselen, beli, men 
bilirem Ki ne Kat puldur. veli diyesi değilem Ki bu. bahar 
sayar ğayri görür kem geldi vu dosTanu, konşudan âl. eğer 
biz on güne gelirik meselen eğer etlifağdır, gidirek iş 
düzelmir, olir iyirmi gün pul kem gelli. kardaşindan al, 
bilmirem erbâminnen öl. onna biz dedi ne Kad almişın Ki 


vereg veren belelerdi. hatmen geri veriller. 
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İV w 
Adı Soyadı : Mansur Kahramani (65) 
Yer : Şirâz 
Konu : a) Kaşkaylarda birden fazla kadınla evlenme 


b) Kaşkaylarda içecekler 


beli, ağıyanen bir familde oğul birdir. ve bu arvad 
daha uşağ olmir, ele bu arvadin famili, özzi geliller, derler 
bid. daha arvad. al. çoh az 8tTıfağg düşir. o ehtiraridir. 
issemiller ikki arvaddan oğlan vardar olsun. beli, ehtiyar 
hamijevler evvel kar var. ölen. alür, suğran bir arvadı. 
-0 zaman alabilir mi ? 
vâ beli. bir arvad gereg ola. onu ng Ki ev işini görsün. 
belekeym munna ovladlar ğız gidâr, oğul gidâr, beli. gızlar 
gidâr. farz et İkki giz var, ikki oğul. ğız böyük olur gidâr, 
arrı arvad. çün gız Ki dahan turmaz munin evvinden. Ki 
dürüsTür, hesaP dürüsTür. hesaP dürüslür. çün unlar Ki 
tazze vucuda gelmemiş ©. bunlar ele bâkij, bâgii, insan 
dayen, setha milyon saldırı Ki insan bilür, veli ... tamam 
dünyanın Ki ele bele. beli. bir miKroP değilmiş Ki yavaş 


yavaş öle insan. bunlar iksprinz varlar üzleştede, netice 


20 


23 


30 


35 


203 


tutmuşlar. Ki ikki arvad yoh. niye yoh. bele kim munlar tâ 
birbiri uşağlığdan tanirler. ğızzı oğul birbirin tanir. beli. ikki 
yaşarlikden, beş yaşarliKden bi ille daha. beli, bililler Kİ ay 
evine birbirine selaha gedeller, getmezler, beli. oğul eger 
1 
dâveTdir, gız dâveTdir. famil der. köpegin enigi, sen bir gız 
tat ıdı Ki sen görmemişTin. ahir ıslamda hecaP var, beli. 
4 vE v 
şeherlerde (ogidiller (o hasTigarlıge, Oğul ğızzı oOhöş 
görmemişTir. elin beli. babâ nene terPi onna kaşKaydâ bele 
p . . 0. / p 
deel. kaşkKai ogulu gızdırılır, dagdâ bizde bele ne 
görüllerdi. bele sen bu Ggızzı görmemişin, tanımirdin, 
Ü : pi e . .. . . — 
âhlakını bilmirdin, köpegin enii KeTin aldin ne deyindi dav 
eylerin. cânın çıksın turasin. canin çıksın belesinen 
N i e “a .. . —. 
turasın. he de sen kör udun de sen korıdın görmürdin, eger 
dâvâ etmeliydi Ki bu yirmi ildir, on beş ildir dâvâ etmişsiniz. 
. ve Nasa? 4 
sen tanımirdin bu ğıizı, almayaydın. almışan, otırasın. bir 
menim meselân bir hoP evidedir. çıKıp o huru pare 
Pi e G : N , 5 İdi 
birbirinne maşeret edirler, genni de talag verir. kaşKayide 
aslen talağ, kaşKayide talağ yoh, hiç yoh. 
- Yani ancak ölürse, öyle mi? 
talağ yoh. meselen bi fırah, Ki essebânli der telâğini 
verirâm, dir neyin olur kaşlai gızzın talağ veren, köpegin 
enigi. sen kimin ,Ki kaşkKai gızzın talağ veren, orda olir 
kaşKayi gız. olmir şahs ğizı, olir tamamı el ğgızı. yani el 


. .,. zi di ; . 
munin gorucussu. sen &lin trerisyonunu vuriran birbiren. 
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nâyin bele olur. veli, tât eger âli kaşKayi biri almuş telağ 
verir, başarir verir. bâli, bir şirâzlı almuş, vermirler. veli 
başarır verir. hâç söz yohTur. beli kaşKayi ğızzını olmassa 
bırahır. 

- Yani başka yerden kız almışsa olur, ama Kaşkay ise 
olmaz ? 

olir kaşKayi gızzı, olmir melik mânsur han ğızı. burda olir 
kaşKay daha han 0 beg oi zad yoh. söz gelenne demirler 
fılânı gızı. beli, iş saht olir. derler oğul, kaşKayi Ki kaşKayi 
gızının tâlağ vermez. kaşKayi, kaşKayi gızzını tâlağ 
vermez, verebilmez. ne Ki vermez, verebilmez. vermez deel, 
verebilmez. mesen menim bâbâmda çoh tilibeT variza bir, bir 
menim anam, menim özüm. vVeht yohi körleyin. bı ğaTki 
kaşKayi giriftarlık variymuş bu ağe nele bu bizi de neyine 
almış men bilmirem. zahmet, cenk ... bir pes hamdaydilâr. 
olmaz, diyen milyon nufuslTa, içinne bir. beli, bu daha 
tarıdır. hapsindâ Ki ey bilmez tarıdırlar. var ama tâlağ yoh. 
elvaT var gidir şeherde elvaTlik ede. hoP var edeller. elle 
rgisini beli, get şirâz orda çoh var, tehranda çoh var, 
istehan. beli gideller kaşKayi içinne yoh. öldürüller her bir 
ittifak üçün. kat! tamam oldu, yoh; olmuş. dang! hem gızzı 
hem oğlanı. eger Ki itTifağen, tak tak! famil temizletti götTi. 
oğul be-şirâzı eligden almışlardı Ki sen getmişin. verir 


sağına elinden alır. tenki sağına gidebiliriz ne anlatım 
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munlar hususu ... ğadim buydu. inn&, çoh uzun sumaTları 
sahTa deyilan dürüs deyiller, deyiiler o ğad Ki bir arvadı 
hak vâr, sende de ele ö hak var. dişü örkek de, farği yohtur. 
- İkisi de eşit, müsavi mi ? 

çoh müsav. beli bâd-bah sonu arvad çoh artıh hak 
verillerdi. bu itTifağlardan düşmüş. meselen, üz jl bunnan 
ileri, beş üz. budur Ki netice piş imiş. ikki arvad almâk. oğla 
da salmış meselen. ikki oğul munnan, ikki oğul onnan, 
onnan melk, üssüne, zar üssüne birbiri öldürörlermiş. ney 
olmu. bu der eser-i murür-ı zamân, hali etmişler katiyen. 
yeşterdir Ki kâl mere bir arvad. eğer avlad yohun, eger bu 
arvad doğmer, 

- O zaman bir tane daha alabilir.mi ? 

heş tamam. bir daha alır, alabilir. heş zad yoh. beli, o halı 
varsan ağa , evin begidir. hatundur. o gatun diyer al. o 
diyer al. ğardaşlarını yığar, diyer bunun nesli tamam, olir. 
gerek elamla versin. pes bir onnele hatunın Öz 
avvamınannan galuben alır. hatun özi intihab eder. daha 


burda iş vü alâğa dö il burda ovlaTdır, necat ver. 
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ayran vâr. bir zad var derik mössana. mössana 
kaşKayi zâdıdır. 
- emir ğulu, gelir diyerem biraz getire bu ha... mössana. 
- Nasıl yapılır ? 
biz ayranı kaynadiriK çoh yoh, bir az kaynadiriK. onnâ bir 
az keşk. biliren keşk nedir ? keşki munna çoh kaynadiler, 
sıfT. çolir, buna keşk daâyiller. olmayanı ve sulu zadımı 
tökiller bir kesseye. suyi bira nazik edir. onna eget çoh sıfT 
olmuş, biraz yoğurt tökiller içine, ğoyiller. mössır, beneşe. 
- Mussirne ? 
indi diyirem gettir gör. mussur bir zadlTır, dâgda çıhir. 
soğanlı, sirleyindir. ele diyirek müssir. bir nu sirdir Ki 
dağlarda. bunları şirin edirek. beneşe, çatlamiş SİZ diyiren, 
ne diyiren, pisse-i vahşi. onnan sebzi &mir gulu, varin biraz 
mössana getir burâ bir gumKi Kaşığ yiyecem onnan munu 
içiller, yeyiller. suya ğarışlıriller sıfTır ayran ediller, içiller. 
vuriller birbirine. ele bu mössanayı. ayran Ki ayrandır. onna 
yöğurt, eger ayran yoh, yöğurd suya çalillâr, yöğurdi içiller. 
- Onun biradı var mı, onun adı ne ? 
yöğurt suya çaliller. karışTıriller yöğurdi suya, ayran ediller 


içiller. daha yaymirler. daha o cena dağınin suları, O 
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çeşmeler. bizim veledi çoh çeşme Var, çoh ziyâd. gördün, o 
kitaPdayın, biz kehlige, şikara gedenne çeşmeler in 
çıgirdi. beli, şaraP dağlarımızda düzeldirek hemişe yoh. bi 
konağlığda, bi toyda. beli, her ğün oturalar iççeler yoh. 

- Bu içecek neden yapılıyor ? 

üzümnen. bizim özümüz bili neyi yapag dâh komralar 
içinde, öle, bizde çoh üzüm var. 

- Her üzümden yapılıyor mu ? 

her üzümden yapılır. beli, koyillar top terement eliyik üç ay, 
dörd. ay koyillar suyunu tutillar. az elbet, töyda, ceşinde, 
biz elö leveni yâd. ele südu ayran u massana yu keşk u. 
meselen bizde keşk burda var. keşku bazincan edirik. keşki 
zirek, badıncan batlıcan siz deriz. kızardilâr. onna, sganinı 
kızardilar, üssüne tökirik, keşkin suyunu tökürüK üsTüne, 
koyirek bi coş vuruyük da kâşığa 

- Akşam yemeğinde de vardı bir kase mossana değil mi ? 
bu mössirdir. bir soğanlayn. yoh soğan atmak. mössir 
atareK, ot is veren potu hurd ederek tökereK içine. bu 
çökelikdir. çöKâligi koymireK çökelig, ola. kavlez çökelig 
götürereg. odun munları tökirig, içine. vâhşi pis leP, 
çatlamüş, bilmirem nemene tökirik içine, koyirik varı. bu 
indi bir âydır, emir ğulı farsTan getirdi menim için. inni man 
geceler, munu tökirem bir livanı yarım su ğoyirâm, munu 


tökirem içine ğoyirâm bes çöreginen. mussirdir. dağda, 
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bizim dağlar doludur. ğâzireK getiririk. heç kurru murir 
yolhdır burra emir gulı. sir familinnen onnâ vâhşi pisTi. 
bizim dağlar tek engeli pisdi, vâhşi pisdir. öni kılân bir az 
kaynadirig tökirig içine, onnâ. bu mössana, biz buna 
döyirig. mosTan gelir, mösTan. mössana. odlar, bu oTlarin 
danıdır. bizim dağlar otınin danıdır. biz tâmam dağlardan 


tutiriK bunları. çökeligi Ki hoP kaynadiren sıft olir, gülle 


.gülle edireg, koyireg bi zad üssüne günde hemenen ğurrir 


olir keşk. bü goymamişig çökelig ola. bir kaynatmişâk onnan 
sorâ ğgurrutmamişek, yoh. ele bele sulü munları tökmüşiğg 
içine. âger çoh sıfT olmuş issemiş çökelig ola bir az yoğurt 
tökmişeg içek. elen sulu etsin. mezesi hoPlur. çökelige 
daa bu zadları tökmiller. pisse-yi vâhşi yo bilmirem mussir. 
bu ğeyru sade olir. biz dağın güllarını. bu mussirdir. yâ 
kesmâmişeg ele bele soğanlayın kökü var. onı kesmâmışâg. 
- Bunun adı neydi ? 

mussir. ismini buraya da vermiş ona. onna, biz tâmâmı bu 
zadları tanireg. tâmâm bu öllâr belkö, bülbülü mayin, 
cevânım götmişim şikara, gece getlim, yatTım dağa. seh&r 
turdum, şâfâk. ele burda bir çây düzetTik, işTik ben ele 
burdan geldim burâ, henüz, gün çalmamışTı. yel bi ddemeh 
bu yannan gelirdi durdum, bunların issi bu otların issi deyir 
menim burnuma. kâkâcân vardı, bir kelânterler verin menim 


yanımna, çoh şikardı. döyim kâkâcân bu nedir. dödi ya 
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kaçah, ya kaçah ovadır. od yaymay, İçin, oğurluğ eTmış 
gelmiş bu dağa Ki otara ğuzzularını, yâ pt bilmirem nedir. 
ele bele oturmuştı gördüK heyyiz. dedik kırh elli dommüz 
gelir bunlari sumnı bü is veren odları kırmiş yel Ki vurir, 
issi bizim burnumuza gelir. senem bizim dağlarda ... p&sne 
biz temâm bu otları tanirik. hani inni ilan çalanni içersin 
tuh, ilan öldürmesin, tamâm olsun birlik. hemişe şikara 
geödenne, bu otlardan, bu fişeng yerini farğısTan bir yerini 
halı goyireğg, bir az mundan, bir az ondan ğgoyireg. biz 
tamam tanirik haslen bu darmanlar, böyün vâr , aslı ele bu 
ot umuş dâ a. yavaş yavaş metnu etmişig. kölin meselen, 
söğüd agaciymiş. görmüşler ikri ğarıları munu gaynadir 
daha is tutmir. hoP getirdiler sıg kilin ağacından tutlular. 
bu, çoh hoP. bu bizim ayran, bizim yoğurt çoh farğı var, 
tehran ayranı, yoğurdunan. berây Ki gurT dağlar. kaşKayi 


segera çoh plağı yoh. varları sığırdır. onin südi, bu odları 


emişTir. esen issi a rıdır. her ne özi issemiş, yemiş. ne o 
.Y Ş li m 7 Ş.Y Ş 


Ki yonca behterin oddur. ele ben u sen u otussünlar ölâ 
u LI 
morğ puluv versinler gün daha yiyebilmek. bu goyun ğuzzu 
her ne özzi issini ye&yir. ol bir geceler istemirem men £t 
hoşum gelmir. derim emir ğulu menim İçın bir az mössana, 
öreg eylegine. çü im ... İ örrem dâ a. 
çöreg eylegine. çün herdim meylım isiy görre da; 
başaramim kebaP yiyem. beli, hoşum gelmir. bir göce de 


kebaP. beli, burdâ bağliller ora sığırı, biz insan ... cılog. bir 
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tene ğaza ayrı tökilir veli, o isTir biraz tikan da yesin, biraz 
o ağac berKinden yesin. beli, onı bizim pennirimiz dünyada 
yoh. bir şaer, dörd üz yil bunnan ileri. şah abbasa bir araP 
kelanteri buna bir papag vermış, papağ. hoP bu entizâr 
variymuş Ki, ğiymet artığ vere. ona şiir demiş, menim varım! 
Ki; bu papağ Ki sen menim sovğat yolladın. bu pânir, 
kaşKayi pânir derrisiymiş yollamışsın. malumun dörd üz 
munnan ileri kaşKay pânniri çoh maruf muş. çün pânir 
kalan ne söli dö a demiş, papah yollamışTın, ele bir kaşKay 
pânir derrisini yollamişTin. çıhartmiş yollamiştin menim 
için. sem Kele dörd üz yil munnan ileri de maruf ımuş 
kaşKay pânifrf. budur Ki men munları bulmuşâm, eleh boş 
zarısı gre gp yazirâm, bunu mâsdli goram üstünâ 
kaşKay dördüz yil munnan ileri Var ymuş alı maruf ımuş Ki 
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diirlermiş panirıni. 
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Adı Soyadı : İsmail Mukaddem Azizi (40) 
Yer : Firuzabad 

Konu : a) Genel tarihi hadiseler 


b) Köroğlu Destanı 


c) Şiir 


sovletdovl8-i kaşKayi hanin, böyük hân nasır han babası 
be-nöm-ı ismayil han sovletdovl&-i kaşKayi. o zamannâ şahin 
babası zamanı rıza şah kebir, böyük han, böyük şah mamad 
rıza şah babası zemanında, bu Omantağe-yı irannâ 
hanhaniymiş. yani her oslanna bir han var ımış. her ille bir 
v v hd v Ni? 
han var ımış. der burdâ farsTa da bir han var ımış. han 
v Ne? v Na v 
sovletdovle kaşKayi ismayil han. ismayil han sovletdovle-i 
kaşKayi nasır han babası o zamanna ahmâd şah zamanı 
ahmâd şah han olur. bir dene balaca uşağ ımış. onnan sorâ 
. v . . 
ceng-ı cihâni de ola ceng-i cihâni ki şuruçlar burda, ahmâd şah 
geder ingilisTanâ. orda kalardâ burda rıza şah ba-çan nefer 
be-nöm-ı yâvar ahmâd, yâvar hamzâ, yâvar, yani sargord, be- 
nöm-ı sergord, sergord-ı adim. bullar bir nağşa tökeller ki nây 
iş görek. bu iranna hanhanlıgi burdan beynen aparâk . kaldırah 
beli, hanhanlıh nâ-bud olâ, kutarâ. böd, bullar bi komissiyonı 


tökerler penç T&. yâvar, yani sergord, celasa tutallâr. siyâsat 
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harcı veriller ki biz nâ cür edek ki hanları köllân kotarâk 
burdan, tamam Süel b&d, bunnar gelillâr komıssiyon tutallâr 
tehirannâ, ğorakeşlik edeller. gorakeşlik edellâr diyerler 
ğorakeşlik ederek burda hâr kes ki ğora her kese düşTü o 
tehiranna kalar, olar şah, destür verer. men diyrum bu 
sohbeTân rıza şahin şah olduginnân söbet eylirem burda. 
gorakeşlik edeller, ğora düşer rıza şahâ. onna rıza şah deyil 
demişler, rıza han, rıza hana rıza han döyâr. rıza han 
tehiranna ğalâr yâver ahmâd gâöder tabrizâ yâver hamza da 
geder lörısTanâ. o kısmâtdâ yâver hamzâ târif çeler. dedi 
getdim lorısTanâ, lorısTana ki götdim on yeddı han var idi. on 
yeddi han var idi. on yeddi hanın bir denesi daha böyük han 
ıd ki bu hanların hamısınin böyigü İdi. burda yâvar hamza 
diyer ki üz goşun unan gidar ora,üz ğoşun Hnan atlı göder. 
vahTı ki geder horramâbâd-ı lorısTanâ, orda habar aparıllar on 
yeddi hana ve han-ı bozurga ki burga goşun gelmiş, dövlet 
goşunu gelmiş burâ, nice gedek. diyer gedin haber alin gedem 
men işin gelmişler burâ. munı yâver hamza ta'rif edirdi. ke 
elan hamsen nisali rıza şahdir ve elanna vardır. tehirannâdır 
kârhâne-yi ğandı vâramınne işlir. men özüm oninan söbet 
elemişem. diyerki biz gelmişek yaâvar hamzayı on yeddi han, 
ilpanı lorısTana diyer kin biz gelmişâk burâ siyâsat, yalân 


dediler. burda siyasat dediler. o yag burda rıza şah nan 
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sâna yaman dödin söyüş vördin yaman dedim nâ sân nâ-rahad 
olma. çün siyasâtimiz bu cürdür. geldim dedim, ki gan-ı 
lörısTana dödim babâ rıza şâh kuduta eTmiş. tehiranın 
merkezi tutmuş. men Üz göşun vârım sergordan gelmişem bura 
sizden kömek isTirem ki gedek rıza şahi tahTan atak. beli rıza 
şah olmış şah, orayı tutmuş. bu on yeddi hanna dedi çEşn, biz 
size kömek eylirek. kömek ederek deyer ki yâavar hamzaya sen 
de goşunini getir, şehri kırağına. döyer yoh babam men 
goşunumu şehr kırağına getirebilmem. hâmısı serbâzdır. 
hâmısı serbâzdır ve serbâzlar da muddat zamandır Ki gözleri 
arvata ğıza düşmemiş. beli, ımkan varıdır ki, mumkündür bir 
itTifağe düş. itTifağe düşte, kabul etmezler. diyerler gap siz ki 
on yeddi hanıyiz siz de geliniz bizim guşunumuz yannâ, yâver 
hamza diyâr bir nâme yazar kin rıza şah İçin ki, rıza şah men 
bakama kı on yeddi han ba-ğoşun gellâm tehiranna, pây-ı tahtı 
nicat verİrâm. beli, burda nâme yazarrıza şaha, rıza şah nâme 
yazar yâvar hamzaya ki men her ne goşun vârinne gâtir hâç 
ğalat da edebilmen, men burda şâhem ve şah da olasim.burda 
goşun hiyabannamış çadır vuruş muş ve hanlardan han-ı 
lörisTan on yeddi dene hanna bunu ke erbab u kethuda vu 
çıha da ordaymışlar. bed, şam moyğası ki olurmış yâvar hamzâ 
özü gedirmiş. han-ı bözürgün &lını yövirmiş, ahsabaynan, 
Iâgân, ,ınan elini yöyirmiş. hâm bişir nahar şam. burda 


koşunlara diyer zamânı ki men ahsabaynan legenf kadimi 
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65 ahsabalar var ımış. mesi imiş legen mesi ahsaba da mesi. dedi 
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zamanı ki bullayn gettim han yanna ki hanin elini yuvam. bu 
legennen bu ahsabayı vuram birbire. siz onnâ si nefer, çar 
nefer, penç nefâör. bir han, ikki hanin elini bağlayin kolonu 
bağlayin tâ aparak tehiran&â. bir müddât zemânı geçer burda 
turallar. hurramabad-ı lörısTandannan birden gelir ki hanin 
elini yuva. yâver hamza bu legeni tavah /nan vurallar birbir&. 
goşun hanlerin köllen elini bağlâr. getirip tehrana tâslim-i rıza 
şah eder, şah eder. inni ğorakeşlik ki etmiş imişler ki rıza şah 


rıza han ola şah. ne de unvaı şahe vakâi, burdâ şah-e vakâi 
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deelmiş. rıza şah munnar, yaâvar hamza, yâvar ahmâd ikki 
nefer de dahâ beş nefer. bullar komissiyon tutmuş umuşlar, ki 
barayı masâl meselen bu naKşayınan bu siyâseT inen kişvârı 
n&ecât vereler, hanhanlıkKdân. bed, burda on yeddi hani gözünü 
bağlallar. yâvar hamza getirir verir tahvili şahâ, ordan yâvar 
ahmâd gödâr kurdıstana. kordısTân-ı iran, kurdısTana gödâr, 
orda kurdlarI hâmısını vurar na-bud &der. he,dergir plar. heyli 
kuşTe Vere, zahmi verer, o zamânı rıza şâh. hulasa kurdlardan 
şikest yiyer. beli, siyâsat bu cür diyâ, özlerin siyasâtları bu 
cür umuş. hemin şah yoh umuş, elâ ahmâd şah şah mış, ki 
ingiliz bendeymiş, şah memleketde yoh umuş. bullar horakeşlik 
edeller ki munı edek şah. diyek rıza şah özü olmuş şah. ordâ 
ki ahmâd şah da, ki bir dene balaca uşağ mış. orda dârs 


ohurmuşdu. burdâ rıza şah penç nefer, imişler, beş nefer 
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imişler. burdâ yâvar ahmâd gider kurdısTâna. kurdıslânda 
dergir plar. dergir ziyâd polar. onnarı da mağbud eder heyli de 
kurşa goşunnan beybad göder. beli, devirör onnarın burnu bed, 
yâver hamza gelör tehranna, tehranna ki gelir bir nefer daha 
var mış ordâ. inni âdını bilmirem nâdir. o da eyle sergord 
ımış. beli, bâ-sevad adam mış. ona rıza şah aş içine zehr 
eder, ,ki zehr töker âş jiçine verer O talaşın yöyâr yavar ölar, 
habâr gelir yâvare hamza içi ki beli. sergord yâvar fılan 
kesidir. rıza şâh darmân verdi öldürdü. burdâ dârmâre-i 
komissiyon ki tutmuş muşlar &i il-i kaşkayi fars içi ki ne cür il-i 
kaşKayi farsda etlaha var. heyli etlahaları Var, mecur teslim 
olurlar. rıza şa geler farsa, vaht-ı ki farsa geler diyer gelir 
ısmayıl han sövletdovle-yi kaşKayi han-ı buzorg& fars yanına 
burâ gelir diyer, ,ki memleket cengdir. ceng-i cihani-yi 
duvvomdur. var yerlerde cengim men gelmişem burâ görem sen 
ne kömek başarrın dovlete eyleyen, dovlete goşuna kömek 
eyleyen. diyer mana yeddı gün Vaht vör. yeddi gün vaht vör. 
yeddi günne il-i kaşKayi tâmam yığılar. yeylâğı, gışlağ bir yere 
temamı kethodalar, çıhalar, beyler hâmısını yığâr. bed, 
devazdeh hezâr, on ikki min at savar burda sovletdovle-yi 
kaşKayi burda yığar. burda yığar, kop edör. beden gelir rıza 
şah gelir vahT-ı ki geler bura bu atları görer ö bu ğoşunu 
görer, o bu leşKeri gör&r diyer ey dedem vây. bu şahdur, ne 


ahmâd şah,bu şah umuş, ne ahmâd şah. hulasâ burdân bir sini 
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içinnen bir dene içinne lal ü cevâhurât Tâ ele bele tağdim 
edeller, rıza şah için. bunu da sovlet dovle verir rıza şahâ. bir 
nefer benam bu kaşKayiler &linnen bir nefer il-i kaşKayide 
bahar rıza şaha diyer men bunin gözlerinnen korhirem, bu 
adam hıyânatkâr adama benzir...koy tâ başını ğazam,bir nefer 
ili kaşKayide be sovlet dovlei kaşKayiye diysr temam bu adam 
haternâk adamdır. bu gözlerinnan men korhiram, haternâk 
adamdır. koy men munun başını gazâm. sovletdovle-i kaşKayi 
han-ı bozürg diyer yoh baba bu menim dossumdur, bu menim 
yoldaşımdir, yahışı adamnır, bu bi kişverin vezir-i cengidir. bu 
bele adamnur hoP adamnı, yahşı adamnı menden kömek 
iştemiş. hulasa komazlar. rıza şah geder tehranna. tehrannan 
bir dene nâğme yazar bura, kKi sovletdovle-i kaşKayiye diyer 
ki geliniz belaniıza iş veram sizi özzini isTirem edem elhân-ı 
memleket, oğulların ola asTandâr ve bir oğulların ola reyis-i 
namayende-yi meclis. ordâ beleyin nâğme yazar. siyasat ınan 
yalân yazar. yazar burdâ munlar gödeller tehranâ ba-neççe 
han gideller tehrana orda ki tehrannan mihmân edellâr. kapüyu 
bağlallar rıza şah bulları tamâm hâmısını ğatar içeri zinnan 
eder, zindana ğgatar. ğatar zındanâ onna burda habâr gelir 
kardaşlarınâ munlar da altı kardaş var miş. habâr gelir 
kardaşlarınâ ele bu husröv hanı ki elan ihdâm eledil&r. burda 
gor içinne ihdâm elediler. bü desTür verer kin külli rahları, 


yolları tehrannan, isfehannan, sümürümnen farslan hâmı 
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yerleri bağlayın ceng-i dahili şuru eyler. ili kaşKayi, be-artış, 
be-ğoşun-u dovlet, holasa dovlet inen munnar dergir eliller. 
hanga şirâz soğut eder. hangi kazuron soğut eder, hangı 
firzabât soğut eder. hang, merkez-i ertiş. kullan ğoşunhâ-yı 
dovleti merkezleri soğut eder. onna görüller ki bel&dir. bed, 
bullar memleket harc-ı merc, plar. daha rıza şah dey, ki 
aparıllar ingilizler belösini cezire-i murrisâ. orda sovletdovle-i 
kaşlŞayi peder-i han-ı bozurg da öl&r. orda zınnanda ğalar, ele 
orda ölör, beli orda öler. onnâ dıvara bu mahammad rıza şah 
olar şâh. bu muhammad rıza şah olanna şâh olâr. şâh 
munnardan dıvara tahğigat ister ki gelin baba meçlise, gelin 
bura.bular da uşağları göder meclise nasır han, hüsrev han, 
kaşkKayi munlar gedeller meçlise tehranna. ordâ döyeller, ki 
reyis emiri aram, reyis-i meçlisi, o zaman diyer ki hüsrev han-ı 
kaşKayi görek şahin bâcısını ala. eşref pehleviyi alâ. bed, 
hüsrov han bu işe kabul etmez. diyer men rıza han gızzını 
almirem, isemem almam. men babamı öldürmüşdür. men on 
inân ganliy&m. hulasa burda olmazam. munnar da amrıka be- 
siyasat-ı amrıka bullara diyer ki siz daha geliniz gediniz 
amrıkâya. orda öziniz için zendeganlik ediniz. zındıganlik 
ediniz. sazuman-ı siya amrıkâ bed, burda dah munnar 
gödeller. kaşkayi...il-i kaşkayi varıllar gödeller. daha il-i 
kaşKayi de serperesti yoh umuş. tâ zemân-ı enğilab İil-i 


kaşKayidğ, aslen serperest yoh umuş. bed, ınğılab ollü ınğılab 
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ki ollü, daha hâmısı gelli tehran. amrikâdan ingilisTan her 
yerde bu bhabaniller var idi. şah inan bacıdılar geldiler burâ, 
geldiler burâ. bura gelenne hul-ı nasır han ki sovletdovlenin 
böyük oğluydı. geldi getTi imamı yanınâ. 

- Nerede idi? 

amrıkadaydı. beli, amrıkadan geldi imamın yanınaâ.dedi ki biz 
henüz dovlet-i iran teslim olmamış dovlet-i şâh, bözürg 
eslina : belesini teslim &öderâk. bernâme töktüler il-i 
kaşkKkayiden çörük yığışdılar. bâ-eslehö varıbı şehrebâni-yi 
şiraz oldulâr. şehrebânyi şirâzı verdiler reşber tehviline ve 
şehrebâniyi şirâzı münhedin, etTiler. ceng, etliler. bilahere 
enğılabı piruza erişlirdiler. zor be-eslâha, piruze etişlirdiler. 
burdan busrev-e kaşKayi husrov han-ı kaşKayi, ,ki 
sovledovlenin küçükter oğliydi” nasır hannan küçik oğluydü. bu 
ollu nemâyende-i meclis-i cömhuri-yi islami. bu reCimn& oli 
nemâyende-i meClis. oli nemayende-i meClis getTi meClise, 
meClisd8 bâ-ruhani-yi bahTları düşTü. bir ruhanlar be-nâm-ı 
ağa-yı halhali türkdür de, halhal uşağıdır. ruhani halhali, mu 
ninen bahsları olâr, düşer. diyer kin bu memleketd& aslen 
göregne bâfur ola ne töryak ola, heş ne olmiya. halhali döyer 
höP ilhan-ı kaşKayi de diyer, baba bir edde vardır kocadır, 
karrıdır. der-zemân-ı şah mullara kokon muhaddir kokoni 
vemişler belelerine, mullar daha muhtaddıllar. bir dene kocâ 
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muhadgdir-ı kokoni vermiş, bu daha muhtaddır. muna eger 
muhaddir &tişmese kalmaz öler. pes benâ berin bullar Ki 
kalmış, kocadır, karrıdır, muhtaddır ki daha terk eyleyebilmez. 
bullara etişeler daha bakısını cevanı hamı eler muhtad olmeye 
cevan cılğunı tutalar. beli, burda halhalinen bahs, olar. 
nârahed polar. halhali deyer bu meClisde han olacak değil. 
meClis-i cumhur-u islamide han olası degil, burda derdleri 
olar, nârahet eder, hareket eder. bir halhaliye bir dene şepılağ 
vurar, halhalinin. ğulağı içinnen emmâmatı düşâr. halhalının 
burda dergir olallar. der zemân-i beni sadr ki reis-i cumhur-ı 
iran /dı. evvelin reis-i cumhur-i iran beni sâdr, burdâ dahâ 
meClisde taTil olar. meClisTe daha tamam olar u hercu merc 
olar her kes öz evine, husrev han da geler öz &vine. bed, bir 
edde-i paslar yola salıllar ki hosrov han kuluncına hosrov 
hanı getirelör. husrov hana diyeller baba sen gel beyin celse 
var meClisT8. miniller hosrov hanı gettireller meClis&, penç de 
paslar, beş paslar bâ-eslehe-yi yuzif,hosrov hanna bi ademi 
şahss ola bi dene goca adam şahş , ola ğoca adâm. cevan na 
döğilmiş burdâ. mindiriller patrolâ, belesini getiriller meClis&. 
burda ki gendisi girer meClise, evaz ki hiyâbân Ki gedirmiş 
meClise götmezler bele gidellâr, çöle gedellör. diyer baba siz 
meni aparirâynız meClisö, ya aparirâypız Çöle. diyer baba biz 
sizi bir yere aparirek ki daha aslen melClise gözün düşmeye. 


aman vermaz. haPşiri çeker her pen€ tasımda vurâr. penC de 


210 


215 


220 


225 


230 


220 


musalla pasların beşin de vurar miner patrolâ geler beni 
sâdr yaninâ, beni reys-i cumhur-i iran yan'nâ. orda diyer men 
bu vec inen mellise gelebilmir&m. ceng-i cedel inen men 
gelmemişem ceng-i cedel inen, men nemâyende-i bir mılletem, 
bir orızanım,bir ostanım gelmemişem bura halhin, halhdan 
hakkından defay edöm. gelmemişem bura ceng-i cedel edâm. 
burdâ arz edem munnâr beni sâdr kömek eder,,ö. hosrov hanı 
mindiriller. 

- Beni Sadr Türkmü ? 

beni sâdr farsdır. doktör ebul hasan beni sâdr reis-i cumhur u 
iran. baden kömek eyleller. hosrov han,sa gelir bura mıntığaya, 
burda gelli, suhanranlıg &tTi. eyne ele bu sözler ki men dedim 
hosrov han üzü bu sözleri dedi. burda sözleri dâödi danışlı, 
bed, şirâzda danışlı, firzabadda danışTı. bele, firzabada gelli. 
ela burda da ehdam pllu. ele bu firazabadda da efhdam pllu. 
indi, ceryânı ehdam olligininnen soruşaram bele niççe. bu da 
geler gider dağa vu o dağa goşun vurar. goşun vurar dağa, ele 
çâdır vurar. neççe dene bu çâdır vurar, ora dağda kalar. b&d 
bir &lde gâlan o hayPF beni sâdr der bunnara kömek edirmiş. 
kopon cins koponi harâbât maşın;nân yola saliyimiş, gelirmiş 
bullar için. si tene paslarân komite, munların cinslerini 
koponlarıni harabât ki gelirmiş munların ordusu için sı tene 
paslar pah edirmiş, komamış gide deyir bunlar ele dağda 


görecek palan da dedi. orda acınnan...tamam olar ölleler. 
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burda dergir olallar. diyeller baba siz bizim suyumuzı niye 
kesireniz. gedeller su başını, çeşme başına konallar. bi yerde 
gine gideller çeşmeler üsTüne sâm dökellâr. komazlar, bulların 
günleri kara olür. daha burde dergir olallar, daha meGbur 
olallar, ,ki &cbâren dergir, ,olallar. dergir, ,olallar burda. 
hulasa...biraz da paslar ölüme gider, biraz da onlardan ölüme 
gider, daha goşun ordan köçer gelir bu dağa, bu dağdan köçer 
gider o dağâ be-namı kuh-ı mehküh. burda daha harif 
olmazlar. har nâ sıpahu besiç. goşun dövleTinki gedirmiş orâ 
vurirmuşlâr. daha deslur vereller. havapeymâha-yı pişrefte 
be-helikoPTerha-yı tupler. bunlarin mezarlarını kompılıt 


bombarân edellör. 
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köroğludan isTirem danışam. alzâm köroğlunin neççe 
zamâ yollaş variymış, goşun variymış köroğluda. bir zamân bir 
denâ goşunlarin serâsı bi-nâm-i eyvez han. eyvez han 
köroğlunin Ki goşunlarinin serasiymiş. yane çen ta, neççe yüz 
Ki goşun variymiş köroğlu bir dene eyvez han köroğlunin 
muyavını, Ki goşunlarınin serasiymiş. dahâ bir zaman köroğlü 
yatmış ımış evde, nâ-rahal miş. birden fikre gider. diyâr, nic 
edem, gelir goşun yanınâ neççe nefer ğoşunlardan turmuş, 
umuşlâr, ordâ. diyer kin haPu göşunlar sâf çeker, eyi& köroğlu 
gelenne. ğöşunlar sâf çekör, çent nefer ordâ goşunlardan var 
ıimış. be-nâm-ı eyvez han, damırçi oğlü, dâlı hasân. çeni nefer, 
bufdâ, köroğlu delilârınnân mış. bed köroğlu nâ-rahal ımış. 
diyer kin bir nefer isTirem kİ, geda, isTanbul şehrinnân durna 
teli getire. dufna teli getire geder isTanbul şehrinan durna telf 
getire. bed, heç kes götmöz,eyvez han hanceri goyar üreginin 
bâşınâ, diyari yâ gidesim ya özümü öldürüröm. bed, köroğlu 
nârahand, ola diyar, kin yoh sen gideceg deylön. isTanbul yolu 
haternaKTır, yahşı bağışlamaz sen geden, daşlıKTır, naamdır 
ve gödecek deyil, sen göden. köroğlu eyvez hana diyer. eyvez 
han diyer yoh olmaz men gidesiın isTanbul şehrin&, padişâhı 


isTanbullân, ordâ, o mantâğadan dulna teli getirem. buda 
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eyvez han, köroğlu eyvez hana &caze verer ki, eyvez han gider 
isTanbula, geder. isTanbula ordâ burda Ki daha görüller. 
dahâ, goşunlar Ki görüller eyvâz han gedir, burdâ dâmirçi oğlu 
da bir nefer zıring eve adam mış. demirçi oğlı diyer men 
geöderem. orda deli hasan de deyer men giderem. üç nefâr, 
dört neför burdan gedellâr. burdan gedeller tâ etişeller 
isTanbulâ. orda bir bağ Varmış b& nâm-ı hasan paşâ isTanbul 
padişâhı bığuh marüf ordaymışlâr. arz eden, gedeller orâ, 
hasan paşa bağı içins. orda hasân paşa bâğı içinnan muddat 
orda oturıllar, ö çeşmelerden de durna da vVurullâr, üç gün, 
dört gün de orda galillâr. bir gün deli hasân deyer ki, gidek 
daha eyvez hana, diyer gidek daha durna teli daha beslTır, 
gedek köroğlu bizden nârahant olar, köroğlunin de sabrı 
yohTur, gödek. burdan ki turillar ayağı Ki bağ içinden rüdilar, 
geliller, yolla ki gelimişler göriller bağ, gısmeTli bir bağin bir 
gısmeTiınne ceşni padişâhâ isTanbül, orda bir ceşin tutmüş, o 
bağ içinn&. bed, burdâ eyvez han diyer gidek bu cöşinü. bir 
temâşa eyley&k, bi neççö çapulu da burda vâ&râk, onnâ burdan 
gidök. geliller bu ceşina. ceşina ki şereket edeller, göröller bu 
ceşn, ceşn-ı bahşı kuhdu. bu bağ içinnân, hasan paşa 


imiş. gelililer bu 


padişâh-ı isTanbullâ ğablen haber bilmiş, / 


ceşinni derbareyi bu tutallar ki bel kem bu üÇ nefâri, burda 
tutalar, bağlıyalâr, eyvez hannan deli hasannan demirçi oğlıni. 


bed, burdâ vahlı Ki gelill&ür bu ceşine ğablen sahna telâşliK 
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stmişlerdi kı, bu üç nefere bi- huşu dermânı verellör. ğalınları 
tutalâr, dermânı hevvel bir livan veriller bir nefer ki ele ordâ 
be eslılâ. bazigân bir arvâl oynirmiş orda. bu bâzigar arvad 
bir dene livan dolu bir huşu dermânbı bunvanı şerbet Verer 
eyvez hana, eyvez han içâr. bir dene de verer deli hasana. 
deli hasan da bir livan içer. demirçi oğlı içmaz. deli hasan 
eyvez hana döyer, eyvez han senin bâşinnan ingâ ağac 
gövermiş. daha orda bi huşu dermânı içmiş imiş. daha kem 
kem bi-huş olirmiş. demirçi oğlu haber biler Ki eydalT bunnara 
bi- huşu derman veripl&r. demirçi oğlu livanı vurar yere. hali, 
eder gılıçâ, şemşir&, hulasa tüşer bu ısTanbul ğoşununâ vurar, 
hasan pâşa ğoşununa vurar. o tekKi tenhâ bir dene vurar, çoh 
vurar. haKğat vurar, hârif olmazlar demirçi oğlina. demirçi 
oğlına hârif olmazlâr. burdâ hasan paşa IsTanbul padişahının 
ğoşunü, reyis goşunu desTur ğoşuna verer, Ki, az du taraf, ikki 
yerden hamle edökK. çün bu adam halernâkKdu, hamı kesir vurir 
gılıcını. ikki elden, du tarafTan hamle edeg. bed, du tarafTan, 
ikki &lden hamle edeller, hâm ğabağdan, hâm dallân hamle 
edeller, demirçi oğli içi. demirçi oğlı da bi tek deng imiş. daha 
burda demirçi oğlı nâ-rahat olar. diy&r bir dene şir burda diyer 
demirçi öğlu, 
diyar-ı hakdır yarâdân 
hak saklasın merd igidi belâdân, 


/ — — 
hokm eylesem atlar geçer semâdan 


eyvez han eger sarhoşısan bir ayıl eyvez han. 
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k& eyvez han tur ayağı, ta gedek, ki belamızâ harPte goşun 
tan &tmiş. eyvez hannan haber olmâz, eyvez han bi-huş umüş 
daha burdâ hulasa az, iki tarafTan hamle edell&r demirçi 
oğluna, demirçi oğlına hamle edeller, demirçi oğlı da çoh bu o 
gıliçinan vurmuş, UMÜŞ. O. ceng, ,etmiş, ,miş, vu, amban, ki 
yorulmuş umüş, dahâ otura diyer bâbâ, men daha yoruldum. 
biri de gelsin menim ğolumu bağlasın. burda Ki gaha görür 
eyvez ğolini, deli hasan ğolina yollaşlarıni bağladılâr 
gardaşların golunu. burda dâmirçi oğlı da döyer men ng gelin 
meni de bağlayin. bir nefer buraya yola salallar ki gel& demirçi 
oğlinin ğolinı bağlaya. demirçi oğlı ğolinı bağlayâ. burdâ, 
demirçi ögill bir bahar bu adam (Ki gelmiş, miş bunin golını 
bağliyâ. görir zaif adamnı, bir dene arrıh dibeg adamnır tembel 
adamnır. diyer Ki, huda yanda reva deil bu adam menim 
golumu bağlıya. bir dene munin üsTüne vurar, bunun kellesi 
geder beyninnen. vurir ki gât olar. boynu ğazıla, kellesi gazıla. 
bed, diyâr ağa niye beyle eyledin. dedi baba biz siz ki 
isTireniz menim ğgolumu bağliyâ bir durus adam, yahşı pehlivan 
yolliseniz gelen menim ğolumu bağlıyâ. bu adam yahşı 
bağışlama.. gele benim ğolumu bağlıyâ. bi adamna çöh yogun 
yekke adam ımış. bu arvad belesine köteK vurirmış, günne de 
şamlar, arvad kötegi yeyirmiş, yani tembel imiş, iş gören 
değilmiş. bed, diyâ dahâ reis-i goşın-ı isTanbul desTur verer ki 


bir dene yoğun adam, yekke adam getsin bağlasın. bir adam 
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yekke adam yola salilar. bu dâ bilmirmişler ki bu tembel arvad 
bölesini arvad köteK vurir belesine. özi deyer ki goysa ben 
gödim bü pehlevanin golını bağlayâm lağar eger vurdı da 
öllim, daha arvaddan serim rahat ollam. daha şam Ki getTim 
eve, arvad meni vurmaz. keşke ele bu pehlevan vura menim 
boynum gede. hulasâ gelir 0. demirçi oğli bahhar buna görirdi 
yekkö adamnir. diye hoP işkal yohu gel babam menim de 
ğolumu bağla. demirçi oğlının golunu, da bağlallar. eyvez 
hanna deli hasannan üşünü de gefriller isTanbula. isTanbullâ 
verillgr zından tehvilinnâ. zındamı isTanbul tehvilinâ ordâ 
munları atallar, guyu içine. bir dene çarâ guyu iiçina, uzun 
guyünin içiıng. bed, bir nefer de yola salar isTanbul padişahı 
yola salar vuambaınnan atraf şehrisTanlarâ, ellere ki kağazı 
kar fahş, ede ki üş nefer biz köroğlu adamlarınnan burda 
tutmuşâk, issireg cuma günü dara çekög. ha bu kesler gele 
bura temaşa ede. bed, burda ele bele gezirmiş. köroğlu da 
burda nâ-rahaT miş. deyirmiş niye gelmediler bu adamlar. üş 
nefer getTi gelmedi. köroğlu çoh nâ-rahaT ımiş. bed, burda ki 
mulları getirirmişler zındanâ, isanbul zındanına bir nefer 
varmış, be-nâm-ı ali-ye tacir, gelirmiş burda irana, bed, bu alli 
tacir gözü düşer eyvez hana. eyvez han burda goşunu gelir 
görürse atta bağlıdır, at üsTünn&. diyer 'ali tacir bir nâğmâ 
meskiyana verer, ali tacir getirir köroğlı için. köroğlu bunnarın 


ahvâllarının haber var, ki beli, isTanbul şehrinnan bunnar 
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zındandırlar. bedön köroğlı, nâğmâ geler yetişer köroğluyâ. 
her keş Ki isTirmiş bu nağmayı getırâ vöre köroğlıyâ. korhirmiş 
Ki köroğlu birden nâ-rahat ola, ğiliç nan boynını vurâ. bir 
nefer adam varmiş be-nam-ı yumuğ ahmâd. o da köroğlunin bir 
dene delilarinnan ımış. diyer kim koy isTe men aparam nâmâyi. 
der damınnan nâğmâyi apar köroğlı için. deri bağlar, onnan 
sorâ, nâ köroğlu diyer gelin nâğmayi ohüyın. bir nefâr mirza 
bulullar gettirirlar nâğmâyı ohiyâr, diyar ki görir eyvez han 
yazmüş ke bizi duTdular ö apardılar isTanbul şehrinâ zından 
eddıler. köroğlu bilmiş ol, Ki cuma günü bizi daha ehdam 
edeller, didar alır kıyamâtâ. har iş başairen bizim için sen 
gör. burda köroğlu diyar kö bir adam isTirem gele gide görem 
ne haberdir, ne Vazdır. burdâ yumuğ ahmâd gödâr ısTanbulâ. 
özü tek tenha geöder ısanbulâ. burda ki gedirmiş ısTanbulâ 
yollar, yol, yolla berhord &yliyer. o bu nefer ki nağmâ isTanbul 
padişahı vermiş miş belesine ki bu nâğmdyı pahş ede. geleller 
bu ehdâmılarâ bahalâr, berhord edeller. diyer sen hâra 
gidirsen. diyer men gidirem nâğmâ aparam pahş edem, tâ 
geleler üş nefer köroğlü yolla ğoşununnan bura tutmuşlar. 
esTiler ehdâm eyleyerler. men gödirem halha habar aparâm. 
diyar hoP sen halha habar apariren, pul Je aliren, çapulun 
aliren. diyâr ha ya üş tümen, dört tümen alirem. diyâr ala bu 
iyirmi tümen men verirâm senğ. yumuğ ahmâd diyâr men iyirmi 


.. . / —>- . .. pe “ 
tümen veriram sana. gel meni apar, apar o üş nefer yanına,ki 
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zinânnedir hardadır. men sene iyirmi tümen verirem. getirir 
ordâ bir dene zından ki var İmiş, duyu var mış. atmışlar ımış 
bir dene ğuyu içine. götirip diyer burdadir. ele bura zındannır, 
diyer çağırar bele bahar görür aşşağıda üş nefer. köroğlunin 
üş nefer ğgoşonu da zındanna, ğuyu içinne aşağda. o bir nefer 
de Ki gelmiş nâğmâ apara, gezdirg, haver nıgarlıg, ,ede, 
kellesini eyer, diyer burdadıllar. yumuğ ahmâd şemşirnen 
vurar, kellesi gider tak guyinin tâğınâ düşâr. orda düş&r eyvez 
haniy kabağınâ. eyvez han bir bahar diyer ây kelle salan, ây 
kelle salan, bize acı ğoci görsetme. eger köroğlunin beçi tutTu 
bu mehellâ unna kelle sallıg, beleye görsede. burdâ yumuğ 
ahmâd diyâr ki eyvez han gorhma özüm ödöm, men jdim. bir 
neferinizi öldürmüşöm. bir nefer ki gedirmiş halka habâr vere 
vâ gelâ sizin öldürmeinizi, &hdam olliginize tâmâşâ eyliyâ. 
bed burdâ diyâr ki eyvez han, diyâr yumuğ ahmâda belkem ki 
isTer bir iş gören. burdan da haber gelir köroğluya, köroğlu da 
nâ-rahat, yolar. bir nefer yola salır, türkimen sâhriya, 
törkimennen. ordan köroğluların dâyiları gelir, goşun gelir. 
goşun gelir kömegina hamle edeller ısTanbulâ şam, göce 
hamle edeller ısTanbulâ. ısTanbullâ burdâ geliller ısTanbul 
şehrına yahın goşun atallâr. onnar burdâ köroğlu da var müş. 
bir nefer yola salar diyar gedin bir neferden haber alın gölin 


nedir biz var ıdı ısTanbul olasıK çün şehr haternaKdır. gelillâr 


165 bir nefer görüller, burdâ gezi bir ğocadır. diyar ğoca gelmişek, 


170 


18Ö 


185 


223 


biz irannan gelmişek. köroğlu tayfasınan gelmişek burâ. size 
isTirek sg? burda pes diyer yaman diyer köroğliyâ. burda 
köroğliya yaman döyer. bu ğoca, ğocayı getiriller köroğlu 
yanınna. diyerler köroğlu hoP sen, goca sen niya köroğliya p&s 
dedin. diyer men köroğliya pes dedim ,ki üş neferi burda 
isTirler indam eyleyeler köroğlu gelmir azad eyliye bunnari. 
bâd, diyer ki, sen köroğliyi görmişün Ki söyürön, o ğgocaya 
diyeller. diyer, ki babâ köroğliy yö men görmemişem. veli 
köroğlu pös adamnir. burda duara da yaman diyer köroğliya. 
burda diyer köroğlu sen görmüşen, diyer yö. men korogliyam. 
diyâr get baba hârda köroğliyân. diyer baba men köroğlu. 
gelmişem eyvez hannan deli hasânnân, dâmırçi oğlinı burda 
zındannan azâd eyliyâm. hulasa daha ğoca diyer ki ağa şam 
gün batannâ darvâzaları bağlillar, isTanbul darvâzası baglanir. 
gün batannâ gelesin darvâzayı der vuran göcö gün batannâ, 
şam hamle edeg islanbulâ. burda hulasa deslura veriller 
köroğlu şam hamle eder. isTanbula dârvâzâ gelir görör 
bağlıdır. bed, köroğli yetişer kâpiyi vurâr. içer kapuyi 
dağğalbaf eder,ö. diyer ki, bir nefer de ordaymiş, derbân ımuş. 
diyer derbân deri aç. diyer ağa gün batmış, hasân paşa deslur 
vermiş Ki biz dere, kâpiyi bağliyâk. kapı açılmâz. hulasa 
badân, diyâr sen inni hop kapiyi açmiren açma, ele bu deri aç. 
elini bir dene ver, men bir dene çâpulu vörem sanâ. 


darvâzabarnı isTanbül, derin arasınnan elini çıhardar çölg 
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köroğlu ğılınç lak cevahını tökör elin. bu da tamahdan deri 
açar. deri açar köroğlu ğoşonu Varıb bı-şehr-ı isTanbul olür. 
burda ki Varıb bı-şehr-i isTanbul olullar, ahırınnan yumuğ 
ahmâd gelir darvâzâbân yanına. diyer darvâzâbân, diyer beli. 
diyâr sen iran pülyarı, diyer hanı pulu. diyer o puli ki bu ağa 
verdi. dödi bu puli o ağa vermiş. köroğlu bilmirmişter 
köroğludur. diyer pulu o ağa vermişTif. diyer o ağa bizım 
reisimizdır, hesabdârımız.-dır. o pul biz Verirek ona o harc edi 
belamız için. pulu ver gele. diyer ne ğad işlemişen, 
yaşlamişen. diyer men elli yaş, elli yaşımna elli böş 
yaşlamışım. diyer sen çoh yaşlamişen, vurur giliçinen boynu 
gidör, vö pulları da alar. lebâsı darvâzabânın lebâsını giyer, 
demirçi ogli olar darvâzabân-ı şehr-i isTanbul. daha her Kes 
goşun geler gede daha azad. heş daha varıp ölüller, geliller 
varıb bı-şehr-i isTanbul, meydan-ı şehr-i isTanbul be-nâm-ı 
şah abbasi orda deyirlermiş,der o zamân-ı ğadim maruf ımış o 
meydân. orda arz edem bullâr orda, goşunları her yere tanzim 
edör. nigahbân ğoyar zınnannar etrafınâ, hıyabân kuçça her 
yerde ki göşun var mış. IsTanbul goşunı çenta goşını orda 
ğoyallar. özi. de geler meydanâ, hasân paşa da padişahı 
isTanbulla da bir ceşni ber pây etmiş imiş. bu ceşni ki ber pây 
etmiş imiş, vezire diyer vezir, diyer beli, vezir sen göt bu şehr 
içinne bir nefer bul getir. bir aşşığ bul getir t& bizim için sıtar 


çalâ. bir nefer bul getir bizem çı, saz çalâ. bade bu gelir ö 
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bura berhord eder köroğlıyâ. köroğlu dâ özünü düzeltmiş miş. 
eyni aşığlar ğgıyâfâtını, âşığlar ğıyâfatı tegin, düzeltmiş, imiş, 
cür etmiş imiş. gelir 9 vezir berhord edir. diyer ağa sen 
aşığğın, diyer beli men aşşığam. diyer ben çoh karayen, diyer 
hoP kâriyen da. meni apar tek söz diyem. diyer men kareyem, 
bed aparır munu şah yanınâ. bu vaht ki gidenn& şah yanina... 
şah içire hasân paşa isTanbuli ki bir parâ, şihr ohıyar, saz da 
çalâr. bed, sazdan sonrâ, hodi, padişâh munin sözlerinnân 
köroğlunin sözlerinnân nâa-rahand olâr. diyer baba bu ne 
aşşığdır bulmışin, getirmişin, tapmışın, getirmişin. munu apar 
ginen bir dene daha aşığ tap getir göl. höç köroğlu gider 
duvara gelir bura meydana yazar bir dene. gören çeker üzün& 
duvara turar 9 meydana, gelir der ağa bir dene men aşığ isen, 
diyer men aşşığam. diyer sen çoh göven. diyer hoP men göy 
olam. men aşığam, meni apar tâ saz çalam, söz diyem sana. 
hulasa gelir o vahTı ki getirer burâ padişah huzuruna. çantâ 
söz diyar u saz da çalar. onna diyer sür eden şihr dede ki 
diyer, 

men köroğliydm hovfum yohTür, 

irçehçiyem safım yohTür, 

öllirrem insafım yohTür, 

paşadan, hannan, begden men. 
burda, padişah nâ-rahat olar. diyer babam sen ne söz diyiren, 


yalışı söz dey. sen niye köroğlu sözlerinnen deyiren, döyirsen. 
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döyer yoh babam man ele köroğlu sözlerinen deyir&m. dahâ 
bilmem döyöâm. diyer istemirem sen daha söz köroğlu sözünnen 
diyen. di he, isTâmirim men diyem. mene pulum ver ki gidem. 
pul la alır, padişahlan o çıhar gelir o. gelir bura goşuna diyer 
ki goşunlara diyer ki baba men götmişem yahşi yere getmişem. 
tapmışam, yahşi yer padişah ordadır. bed, beleme pul da 
vermişler. altı üz tümen de pul vermişler. pul Ja almişam 0 
gelmişem. bed burdâ ber nâğmâyi hamle ede zındanları 
edeller. orda daha o desTur verer. özi gider ele o meydannâ. o 
celeseyi caşınna dergir olür, padişah-e islanbulnan. bed, 
zındanın etrafı de daha komuş umuş Ki daha zindanları da 
işgâl edeller. bu o ğoşunları, islanbul goşunları tamâm 
öldörüller o,bed, daha o üÇ neferi de azad edellâr, zındannan. 
köroğlu demiş, 

durna geder düzün düzün 

boynı ğanâtınnan üzün 

eyvez benim ikki gözüm 


eyvezden haber olmadı. 
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gulam hüseyin burda bir dene ğıiz, marandan islirmiş. 


burda neççe keleme şihr diyâr. diyâr kin, 


dard-ı hicran vurdu cigâr bandına 
otorıp kahlasınnan mâran kentiınâ 
derd-i hicrân vurdu cigâr bandınâ 
özüm kara, atım kara 
sefer ötTim gelâzarâ 
yolluyam mahbul yara 
songul diyer mahbul benim ğızımdır 


halife diyer her ne versen menim azımdır 


bir nefer rağib var İmiş. onin adı babacân ımış. o gene bu ğızı 


isTirmiş. o bu ğızı isTirmiş. rağik imiş. rağib-ı gulam hüsen. 


adı babacan ,mış. az tâyıfe-yi ili tayyibi ,miş. bed, bu diyer 


kim, 


bar ilahâ sen menim dâdıma yetir 
tayyibi &lını irannan itir 

rağib babacânı aradan götür 
oturı kahvesinnan meren kennine 
derd-i hicrân vurdu ciger bendine 


hün cigerden dolmuş fincanım menim 
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e Yüz 
Adı Soyadı : Melik Mansur Han-ı Kaşkayi (85) 
Yer : Tahran 
Konu i a) Genel sohbet 


b) Kaşkay adı ve tireleri hakkında bilgi 


kaşKayide neççe atlı var, neççe savarı var. men dedim 
biz savar dömirek, biz if atlı. o vezir-ı maaruflarına 
dedim bunu yaz. çün meni dovlet-i türkiye davat atlı, 
ankaraya. biz kazâya vardım, saracoğleydı mınımcıoğlıydı bu 
tamamı heyet, ıdı. inni onna sohbat /dı, bu kuçük eşhas...bi 
loğat-ı törki dödı.men dedim biz bunlara derâk yoşar böymaz, 
yoşâr böymaz. yöş eder veli, kali yücelmez, yoşar böymaz. 
çoh taaccüb etTi. berâyı bu Ki innı bunu size dedim. bu törki 
dil, kaşKayi lehCesi &li budur Ki men danışirem. siz diyiren, 
konışiram, biz derik danışiram. vö bir talğiri etmamış. men çoh 
tağirot etmişem, kaşKayi üssünde. ve yâzmuşam târiğ yanö o 


i . / > e 
gat Ki mumkin 1miş, men yâzmuşam. ve ummid varam, Ki kiş 
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menım yoddoşlarım tamam olmuş. veli, ummıd varam bu kiş cür 
edam bunlari yazam. ve çöh bizim bir şâhsi kormendlerimiz 
olduğunnan oğlanı siz deyireniz, oğullunnan Ki, kanada dâ 
götmiş çin&, sinkiyon, ö mana peyğan verdı Ki, men törkiye 
götmışem ora Var. bizim, men, Ki der koşkar ıdım, koşkarın 
etrâfınnâ. h&ç bilmillerdı Ki men iran törklerindenem. dil bir 
novdı Kı meni fıkr çedillerdi mesein o oyanki kennen men 
gelmışem. fağat diyedi Ki hâöç farğ, olmir bura sinkiyang 
törkleridir. ne azırbâycân törke bizimkinnen farğ var. kaşKayi 
törkiynen onlarınki dedi vaht Ki men dânışirdim tekr etmirlerdi. 
men kânâdadan gelmişem yâ, fekr ,edirdim ben ele bu 
sinkiyongi meselen g yanki kennından, şehrından gelmışam. 
inni, niye beledir. men bilmirem. veli, bizım şairlar şfirinnâ oh 
hata yu hotannı karışTıriller. meseln diyir. bu Giz hötan 
ceyrânı. bu giz hotan ceylânı. “atri, şiraz reyhanı, gerçig ÖZÖ 
hötan ceylânı. beli, atri şiraz reyhanı. mumkundür Ki gu şâvV 
olmuş Ki gelmişler bura. ve hoP elbetle kaşKayi bir el deyil, 
bögün bir tirey Ki diyen kaşKayidır. inni, kaşKayi lehCesini 
biraz sizâ şer verem ben. bu bizim kuremiz üssünne heç millât 
yoh, heç nıcad yoh, h&ç memleket yoh Ki dili arı galmış ola bu 
un ilde. biz siz urupayi ne dil bilireniz ağe muhiddin. masalan 
almânı deyir dırah nah züdın. küç be tarafe cenüP. nic oldu Ki 
on min yıl mundan ilere belge şuruğ oldu, sibrinin altınnan tâ 


gelerçinö, köşT& rubi cunüb. neye köçmedi rub şark ya şamal. 
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ele köşte ta geldi bura. onna dil çoh az ıdı.ana, baba, gay, su, 
yel, ây. hey geldilar ileri yeni diller karişTi. o şamâl botında 
dedı belüt, deyillerdi ök, biz derik belüt. mesen, bunlar kayığ, 


ağaç, Kı salillardı su üssüne gedillerdi, bu ağacâ deyillerdi 
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nav. ney bi nav, nav huda. bu'aslı ura dilıdır. hek yavaş. hop, 
bu kısmetle bir niçadı otırirdi, poliniziyen, ne kardydı, bele 
tüPleri karâydı, rengleri biraz sarı İdi. bu niçadlar Ki geldi 
onları çığarddı. efriğa Ki hebeşelilar ele, bir bakiye efriğalıya 
benzemez ele. ve bu türk dili siz meselen gıraylılar, inni 
urupalılara döyiller koreyli eylens. bâtü han rapurt verildi Ki 
Cefğiz gana Ki karaylı han ohardan gelırdı sibrıdan çoh goP 
ileri getmir. oydı Ki bâtü han mamür pldı. Ki fermandayını 
götürdü. tup...şikest verdi, ımparaturu ruma Ki teslim oldular. 
karaylı han ele başlan geldi Ki finlende daha bunlar mustağer 
oldı. inni urupalılar deyirler finler. veli özleri deyir koreyliyiz, 
cezayiri koreyli. ve inni, örda diyiller, SİZ, SİZ buyrın sinkiyong 
ğısmatı orda derler sen. biz böyüklere ğocalara deyirek, siz ne 
deyirsiniz, siz ne buyurusiz. beli, men musTafa oğlu hana 
deyirem, sen ne deyiren. türk lehCesi ay muhiddin senin 
familigi döröst anlamadım. gine ay muhiddin temâmı 
zındıganluk, tamamı Slm, tarihTır. nice demir bulundu. beli, 
baad demir olduğu zad yeddi efrake. beli, tarihTır. biz tarihe, 
naPılyun niç ,gtTı, atatörk niç stTi kim nic etli, muna tarih 


derik. aslen zındıgani beşer tarihTır, ısTılal tarihTır. beli, beli. 
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indi kaşKayi. çün kaşKayi lehÇesi. men elli, iki üş ildır kaşKayi 
üslünde iş görirem. cedid zadı bu üz yil, yüz elli yil, varımız 
bilireg, fereni yazmuş, o demiş, bu demiş. hardan gelmiş, ney 
ımış, kim mış. ez-nezer-ı men ha, ne az-nezer-i davlet-i 
törkiyeya, azerbaycanlı. men dânışgahı aksaltanım. örda 
koymirlerdı ders ohiyeniz. salı evvel duvvam geleydik kaliçde 
zındıganlfg edeg. ele ta kitaba başlidimiz, darbe tak tak tak. 
örda futbal oynirler koymirler. men gedirdim, kitablarımı 
aparirdem kitaphanede ohirdım. çoh ohıyanda deyilm. men her 
vaht gedardim, bir kadın ora altmış yaşında, öra oturdu. hop, 
ben de Ki saatı muayyin getmirdim, saatı deh gedirdim, döber 
ğızır yenirdim. her vaht getirdim, o örâ oturmuş. men dedim 
birisi hususiyâtına men dehalet etmirim, hoşum deyil. veli, 
saatı seher... nısf şebde gelem, bu ele ura oturmuş. bu burda 
ne iş. dedi bu bir pirofosördiır. ısfandinavi. dedi na bilmirem 
halimi. dedı venkinler üsTünde iş görir. dedım munin ÖZÜ 
vekingdır. Ki men Ki salı duvvumı danışgâha mutahassısı 
venkingken, Ki neyi ingilis... dedi yoh. bu işşir bile Kı, bu 
&skandinevya bu vekingler on bin yil mundan ileri harda 
zındıgarlıg edirlermiş Ki gelmişler ısKandinavya. ele gelirdim 
dars ohiyam. bu bir ilanleyın. menim canımdaydı. sanki 
kaşKâyiya, sen hardan gelmişen irana. bu meni vadar etT, Ki 
tahğiğ edem. hop, etliım. çün menim özöm kaşKkayiyem. şerde 


tebellun... ât üssünde. men aslen ölde böyük olmuşam ve hop, 
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senin alağa varin lehÇe bulmage. menim alağa varım öz elim. 
hoP,men şılög etTım. ordan, burdan ve kaşKayinin özzödöm. 
çün Ki tamam men özzim onaltı yaşındaydım alhanıydım. bi 
iltifağa düşTi. bilir ağayı, Ki babamı rıza şah vurdu öldördü, 
cünub enğilâk pldı. böyük kardaşım da burda haPısTaydı. öl 
meni eddi &lhanı. hoP, men bir âlhanı, gerek temamı &lı taniye. 
men çoh şikarçiydim, atliydum. minirdim bu elden o öle. 
tamaman, inni gelir bura görmeKlige deyir men meselen 
garaçayliyam. derim bâban kim, der bâbam hasan. derim onin 
bâbası kim deyir meseln... eger bâbasını bilmirem bâbası 
menim ğoşunum olmuş, âtlım. anasını da bilirem. budur Kı men 
tamamı lehCe-yi ilaTı bilirem. inni dedım tarih kaşKayi eli, men 
kaşKayiyem. biz kadimi kaşKayiyek, yâne çoh kadim. men fikr 
edem bizim eçdât, onnı han umuş ya beg mış. bu &liı bir 
kısmeti eli getirmiş bu manâtığa. çoh zad etme Ki törkiyeliyem 
men ya bilmem iran. öna emparatoriymuş. hududât yoh yumuş. 
dörös deyiremmen buniy. onnâ, bu &l bir çay Ki sizlerde var Ki 
gelirler horışetTiılara vorir, bu çây evveli bir çeşmedir. bu su 
garışmış, bu su garışmış, bu su ğarışmış, bu su ğarışmış, 
olmuş danuv çayı, olmuş şatlül araP, bilmirem nemene. yâ 
amazun çayı. unnâ kaşKayi çoh kadimdır. delil var mende 
önnâ hây, bu dâna dağıdır. türk, Alleri gelmiş karışmış, 
karışmış, karışmış, karışmış... min yıl, dokoz üz yil olmuş. 


meseln bizım ikki elımız Ki meneği, öz mıntiğiğe götmiyen asleri 
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feli türkiyededir. men heç demirem törkiye, men bu selCuk 
Li 
zamaniye &mperoturlıgınıne bahirem. bire aydırdçbiri böllir 


böldan. biz derik bolmak, bele lu ela i'yi farsıdır, meselen. 


tehranı, bollu, nemene, lu, lı ikkısı oraliydır. meseln, şâmli, 
kırımşâmlı. meselen musıllı, ele bu inni neft var erağda adı 
nedır, kerkurk, musıllı orda gelmiş. bizim özömiz menim Öz 


familim kaşKayidir, kadimidir, yani çoh kadimidir. ele evvel Ki 
karışığ deyil. onna lehCe var kaşKayide. Ki türkiye leh Cesi 
meselen gulaviye diyirler armut, sığırin dişisine diyrler döne, 
eyni törkiye dilliler. ve munlar bir zamani, önna burdan Ki o 
dünyaya selCug umuş, ordan gelmışlar. bir türkiyenin bir 
yerinnân gelmışlar. urupa, belısından. ve lehce var üç 
tiresından. farsımadan, gellezen, bir az da şeşbelik, şişbuluki, 
şiş bölük.innı, veli “aslı dil-i merkezi ele budur Ki men burda 
deyirem, size deyirem. kaşKayi lehÇesi ele budur Ki men 
danişirem. bir tireler, isfehanin cunubunnaymiş kaşKay daha. 
ittfağa ceng u cedal u munlar şemâl irandaymuş. moğul 
gelirmiş,gelirmiş şamaâlâ. beli, emir töymur-ı gürakâni gelirmiş 
burdan gelirmiş gidirmiş. boyaziznen cenge. biz orda kırağ 
dâğmişeg. her kaşkıntı Ki kaçirmiş on evli, yirmi evli gelirmiş 
kaşKayiye. örda bir etTıfağatı düşmermiş, kadim. çoh az 
düşmüş fağat bir etTıfağ düşmüş, altı üz yil bundan ileri biz 
müze-yi ıslambulgdan bulduk. bir nefer tarihli visiyeddi, altı yüz 


yil mundan ileri, men size bir ege geyiren şiraza bir zad derem 
o 
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bele. bağuşlayun. bu bi kıtabdır aha men fağat kaşKayi tarihını 
yazmamış. men temamı eşarını, şairların da yığmışam. men 
munu vermişam şehvâziya, o kitabı verır. menim, muşımııdı bu 
bir vaht, bu şehvazi. geldi bu kitabı verdım. dedi olur Ki öz 
adıma kitab çaP edem. dedim beli, bu kitabı men yığmışam çün 
bu almanlar bu mutladı.iranna men almannaydım. apartumanım 
getTi, bu galmuşt. siz ege eden menim yohum. bu bir nusha 
yazmış vermiş. siz bu kitabı urda bulun az seKsan il üz il. 
lehCeyi munin içinde şiirdir. bü niye kaşKayi lehçesi 
azerbaycanleyin deyil. türki heş yerinlehÇesi birbirleyin deyil. 
kafkazın Ki farğ varı. bizem, Ki farğ Vara hatla azarbaycan 
ınan. bilmirem finlandınki Ki dey kereylinan memleketi. siz 
lehCeyi türkiye üz yil mundan ileri lehÇesını munin içinde Ki 
ne ter türki danışırlar.çün onlar Ki gıramafon ya, nemene yoh 
olmuş zaR ediller. bu kitab Ki dedim Oo munun yüzünden 
yazılmış. menim sekreterim ıdı. menim adımı da yazmış içine. 
mazun, yusuf ali bey. şairleri yetmiş, seksân yil mundan ileri 
şairlerin şiirini o gat Ki mumkindı men yığdım verdim yazdı. 
elli yil mundan ileri yazılmuşTur. bir şer kaşKayi ele içe demiş, 

bahtin parçası iğbâlın kara olsâ, 

selsebil suynan yusan ağ olmaz. 

meri seht meriz olanna, 


eflatun yetirse efez sağ olur. 
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onna şehbazi, ele bu kitabı yazan, menim işlerim bunin 
elındaydı. bir güni altı yil bundan ileri gördüm burdan bir 
neferlen geldı. dedi gelmişem eviyğ, mazun kitabı ortadan 
gider. veren men yazam. eger olada öz adıma yazam. dedim 
buyur munu verdim elina. apardı yazdı, çaP etli bu kitaP. öze 
da Şayet bir ıkk üş safa bir yerden bulmuş bilmirem. men bu ele 
alağa varım Id. niye kaşKayi bir mutemeddin eldir baki kaşKay 
eli. beray bu Kı bizde çoh türk &li var iranna beli. bu benner 
abbâstan tâ nezdika-yı huzıstan utırir. bilireniz, ez behbehân 
otırir. yeddi üz elli kilomet arz. her ne sefir bu min yilde 
gelirmiş iranâ, bu suhera ez bu şiir bender abbâs gelirmiş, 
onna da Kı otomobil yoh umuş, otel de Ki yoh umuş.-bu elin 
içinn& konağ olirmuş. tâ gelirmiş isfâhana. ğaluben isfahan 
payi tahTımış. onna bu yöniz sefiri, purtagal safirı, Ispanyol 
safirı, dönya safiri. ilhani kaşKayiyâ könağ olirmuş. bu &l 
içinde gelirmiş. şeher de yoh umuş. bir şiraz şehrı var ımuş. 
daha bu öle konağ olirmuş. onna munlar bu &le tarif edirlermiş, 
elbetTe mutercim, de vVarlarıymuş. tarif edirlermiş men 
ispanyolliyam. bunlar dermiş ispanyol haradır. ben bilmirem 
venizliyem. ez-dunya munlariy variymuş. bu &l der-murur u 
zaman bir isTilaâte kâmil& ez-dunyâ-yı o gün. munlar ât 


verirlermiş onlara beli, ât bağışlirlermiş. onlâr töfeng Ki çihmiş 
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ımış verirlermiş. evvelin meselen de borrud töferiği kaşKay 


&lina gedirmiş. çün munlar konağ olirmiş onlara ât verirmiş, 
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şam vörirmiş, nahar verir imiş, eskort verirmiş. odı Ki kaşkâyi 
bir n&sfet be-bâki ilât-ı iran muttemedındar ımış, itTilaatı 
umumiyede. ellerini biz...nedir sabün. ve hop, el daha 
dünya...ât getmiş, dânışgârlar, medarıslâr. daha o bazı &l bir 
gediller, veli esasen daha şehr u kenduevu. inni, bu bizim 
lehçgemızdır. Ki men siziyle, bu kaşkKayi lehCesidır. beli, heş 
işkar bizde yoh. bir yeri Ki azırbaycana gedek, men mesen 
törkidedeydım. men eger bir zadı bilmirdim meselen muna ne 
deyirler, geliP dukannısına,derim siz muna ne diyirsiz. eger bir 
zadı men bilmirdım, huP türk üdüm dahâ. ben bir gün hardal 
aldım Ki siz muna tazze yağ, ne deren. dedi biz buna göyce 
deyirek. gofce türki loğatTır. gorce deyil göycedir. göy, yanı. 
inni men daha on günnen sorâ, daha dörüslü. geldim irana 
familimdan danişirdum, musTafa oğlu törkü loğatlar, törkye 
loğatlara garışTıridim, gülillerdi bânâ. men dokkuz, ay 
törkyedeydım. ve hoP, böyük adaya getlim, kuçük adaya 
getdim. aynı öz memleketımdaydım. bizim mâhâlle hop, biz 
iranliydik daha beli. onna bir iki jüş türk berlinde ders 
ohirlardı. bir günü men orda hoP gördüm munlar oturmuş. bire 
dedı Ki menim bâbam bacısı, evi burdadır. dedim hardadır. 
dedı isTığlal caddesinna. dedim men ele isTığlal caddesi. 
adresim verdim geldı. apardı evlerina. hoP, men bele türki 
danişirdim bunla. daha mahalle tamam talağ verillerdi. inni 


kaşKayi lehCesıi sizın etlilaaınız için, bele Ki... kanadalı 
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gedirmiş ora çine bilmirem ne iş var imuş. gedirmiş gelirmiş 
mana peygân vermişti Kı giden oraya hiç kim seni tanımaz. Ki 
sen irannan gelmişin, kafkâsTan gelmişin, fikr ediller Ki sen 
ele ora halğıyın, ki çün lehÇe yohlur daha örda beli. hacub 
etliım ben. çoh teheccüPTür, aciPlır, niye. gelmiş üz, yil 
urdaymış ikki üz yil ordaymiş, beşüz yil orda. inni bizzat var. 
men faramuş eyliram. men türk dili üslünde biraz iş 
görmüşüm. iş görmemişem berhord etmişem. berhord bilin 
nedir. meselen men bilmerdim, Ki mecâzlar, sizde ne, türkler 
mennen,de törKer ımış. mezarları diyirem. finlendı Ki karaylı 


handır. 


- Kaşkay tireleri hakkında bilgi verir misiniz ? 

bizde bir tire varmiş dedekay. bu menim, Ki menım attam 
böyük attam, nadır şah, eşıtmişsininiz. sörâ kerim han dı. 
yâzir hoP olmiş. Ki çün urdu-yu hümayuni, ğöşun lazım ydi. 
dedikey Ki on İki min evlidir, ya hemlik& dokuz min evlidir. Ki 
şişbölüki Ki altı üz evlidir. buninnan haraketTedir, meseln, bu 
ğad âtlı, bu ğad nemene, bu ğad nemen& ne ğad ceval Ki 
samân ğoyiler ât yiye toh pssunlar. inni o dedekeyden üz evde 


de artıh yoh. ÜŞ. yil mundan ileri, on, İkki min evliymiş. menim 
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elim çün menim eçdadüm, altı yüz hordun ilen Ke, Ki men 
bilirem ilpaniyğ, ilât umuş, ne, ,de kaşKayi tamamı ilât-ı 
cunuP...öpların surât varimiş dahâ. bu evli neççe evlidir. bu 
neççedir. 

- Kaşkay adı nereden geliyor ? 

bilmirem, ele onin üssünne men İş görirem. deyiller, kitablarda 
yazilir ,Ki, âlli kaşKaş ımış. heç kim bilmir. heer kim demiş 
haPş olmuş. mân fikr edir&m, Ki gilerde, türk &llerinna. kables 
rusyalı törkiyyeye gele, iranı ya, munnarda...ât goyillarmuş 
özleri, kaçâr, kacar deyil â, kaçardır. yanı atları çuh seri kaçir, 
uş yvşâr Ki afşar ola. yanâ atları kuşlayın uşâr. yavaş, yavâş 
mutamaddın etmişleri, kaşeng etmişler, uvşarı &tmişler, efşar. 
bay at, beg ât. muyiddin beg. yang atları begdir, çoh soydur 
bakki ilaTdan soyterdır, bay atlırlar munlar. söylu atTır. bay 
at, bey ât gafı düşmüş olmuş bây ât. biz demirek beg, biz derik 
bay. mulTafit oldun. mâsalan, kaşkKay. men fıkr gedirem, metrek 
yohum. mende metrek yöh. ele bele ki demişler kaşkadır 
nemenâ. bu kaşKay, kâş. kâş oladır Ki dâvâblarını, atlarını, 
duvarlarını bunları sahladirler. kâş vurdı. gece Ki olür, gelir 
duvar, ğuzzu, koyun, ât, eşök, sığır gelir bu ev kaPısına.. kürt 
yesin, beli.o mahalli ki munlar, keşemudir, muna döyiller kaş. 
vurdu kaşa, oğul duvarı Vurmuşan kaşâ. yane goymuşan ağıl 
içine, ağıl kaşTır, kaşKay. kayı yane ingınsıbıl, yani lonç. heş 


ne munu delmez. kayı, muhkem. yan& heş kim bu eli çappağ 
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edebilmir. daşları kayıdır. men hasvedem budur. ele ki bay 3t 
olmuş, bilmirem kaçar olmuş, bunlar da kaşKay. eşhas ımuşlar 
Ki çoh şücâ. yane kimse bâşarımaz munları devirmeye. kaşını 
aparmaga beli. 

- O devirde bütün mal mülk kaşın içindeymiş değil mi? 
kayıdır. kayı yanı sağlam muhkem. siz kayı deren heç. kayüm 
Vurdı. yani, yumuruğ, yane bü höç yumuruğ munı kaşını 
gazabilmez. bu menim hatsurirem men bi donum metrek heş de 
yazmirem. atı, yüz yil mundan ilerde, meseln, kitap çılhmiş 
törkiyye kitaphanesiınna. ora yazılıdır, o kitabın içinne. inni, 
men racı bi-lehCe, âl munlaâr, semirem tarif edem. men 
mıntahassisum var. menım işimdır. meseiln, hattab edirem ki 
siykiyâyna lehÇeleri bizim lehçe. mesein, bizde Mağ var, siz 
biliren ki türkler ki gelliler bu menâtiğe, üş nov tğir etTi,. biri 
meselen. varımızdır bizim, cerkan bir böyök düzdür çemen 
mes&.ele bu 8i Ki diyirem rahevli, munnan bir tire ordâ, âdı 
ortadan götmiş, olmuş celkanlı. yer adı tutmuş. bir parâ baba 
adı, atta adı tutmuş çoh şicâd muş olmul hasanlü, höseynlü. 
beli, munlarin kaPrınnen, öllü daşı üstünen men bilmirem 
nedir. o tağmâ, siz tağma diyireniz. o tağmayı Ki bu atın 
mallına vurirlar, atı tağma vurtllar, tagma. o munlarin kabrı 
üstünnâ. bâli, hasanlılüy Tağması oldu. ocağ biz deyrik. menim 
öz ocağım beledır. heP yohumuz bele idik. gerek bele olir, 


hoP... onna, bizim kabrımız üssüne haTme bu hulğa var, bu 
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vardır. bene hasanlüram, husenlürân, bilmirim hamedanlıyam, 
islambulli-yâm. hoP gelmiş islambula olmuş islambullu. aha ki 
türkistanna Ki islambul yoh, umuş, veli islambul. beli, bunin 
kabrı, üstündö, Ki bu afşardır, âvşardır yâ nemenedır ya 
nemenedır. tağma, siz damğa diyirin. inni, ona her kimsede ge 
bir umğul var. bu &l&mişler, aslen be şörğ &l| imiş. şeher Ki yoh 
umuş on min yil munda ileriya, yerme min yil: bunda. yâ 
kazlarda zındıgani ya... ya ağac dalınnâ bele. inni mutemedin 
olmiş. köravad vurir... onnın munlâr, öttifağ düşirmiş ki bir 
beyân, bir hanün doğa uşağlı olmuş. onâ bu ağac yanınnâ 
ya bir buttı penısında doğirmiş dahâ. onna bi usa çıhirmiş. 
bü oğul bir foğul adam olirmiş, onna fikç çedillermiş, ki bü 
dovşân, &kbâl, şansındandır. daha bu tire, bu &l dovşanâ tir 
atmirlarmuş, muğaddeş imiş. onna menım familım, öz familim, 
alıcı guşâ töfeng atmir. şahin, bizim ki kırğı, siz kırğı deren: 
şahin. bi vaht cevan dım. atlı çatTım bir şahin gonmiş daş 
üsTüne, attam özi gelli. atma, dedım niy&, dedi sen oğul 
bilmiren Ki şahine töfeng atma, bizim şansım. bir zemanı yeğin 
menim yüz bin yil bunna, ikki beş üz attam, mes&, anâsı 
doğirmuş bi şahin gelmiş başı üsTünde rabt olur, böyük adam 
olmuş bu. budır Ki daha şahing, muğaddes. yani hâfızdır bu, 
hefs elir. koymaz balâ gelsin ınsana bele, bu âle. inni bizim 
elle var üstünde var. meseln, zari, ,ki dâvşandır, fars-ı 


medanların. lehCeleri ele onlardır ki armuT deyiller, bilmirem 
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nemene, döne diyiller sığırların.ve bunlar Var. onna menim 
anâm babasınin anası, bolludur. türkede yer var bol. 
-Türkiyede Bolu ili var. 

hop, bizde aygdır var. elif, ye, ga, gaf, dal,rı. aygdır, igdir. 
-Türkiyede Iğdır ili de var. 

böyük analarım eygdırdan gelmiş. kars-ı ardahan. muslafa 
kemâl gerı aldı. ruslar tutmuşlu orayı. hop, bü, bu. bir 
imperaturiy, ,umuş, hudüd yoh, umuş. gozlar geldi, oğuzlar 
geldi, türkti. indi biz, bir nefer Ki kaşKayide çoh şücâdur. 
yahışı libası Var, yahşı atı var be özzü. burannâ, munı derler 
çoh gozdur, oğuzdur. yani ğoz, oğuz ikkısı da birdir. bir 
muhaffaf-ı oğuzdur. yâne eger daha oğuz deyil, oğuzlar bu 
nov. ç& ğızlâr hoş livâz... bele çoh ğoz ğızdır. çün o köşiş 
yazmış, Ki, türkler Ki gedirdi ermenisTana sâri, gızlardı Ki 
atlıydı...eli kişiler türklerdi tekkot etmişlerdi, ata minmişlerdi 
ve elg bâaları ki ğozdür özleri de ğoz idi. çoh tamâm-ı halg 
velayet tormuşlu tamaşa edirdi. bahirdi bunlara ki ne gat 
salah şürP. kişilernen yazir türkleri ele bele kot, etmişler, 
oğuzlar, sizler inen. hop, ikki zâd olmaz harid eyleye. pul ınan 
almazlar, paraynan almazlar. bire cevanlığdır, biri Ki yetmiş 
yaşlar olur dahâ min milyun dolar verâ iyirmi yaşar olmâz. bir 
de ğândır. sen eğer türken her ğat pul veren almanlı olmayn. 
almanlı her ğat pul vers efriğalı olmaz, beli. türk türkTür daha. 


böle olmuş. 
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- Bildiğiniz atasözleri var mı? 

bilmirim men. bir mâvzuyi bana dersen diyem, mesel. mesele 
nemene, mesel vâr, şiirdir, meselgdır. bizde hem şiir var, h&m 
assana deyirik, kuçük şiirler. mesel derem, deyir, karâ dâğ, 
men sana gövengım sana da kar yağdı kara dâğ. menim öşğim, 
âlağam sanaydı. sen karaydin) böyük dâğ, sana ga kâr yağdı. 
meni meyüs eldin. senin kareligiye men gövânirdim. sana Şa 
kar yağdı. senin de ağardın, kar seni ağarTı. bele ki zadiar 
bizde Var kaşlkayide, ne aslı ermenne, ne leyli 'erePde, ne 
zelya mesv& sennen yeyter yoh umuş. asli o, leyli, yusuf 
züleyha. öz sullan, öz maşuğasına deyir ne o ermenne, ne 0 
mesTe, ne o araPde. mezun gelir ilhaniye, beli ilhanı tanımaz. 
diyer bu k&ömdir, sen kimen. niye bu şirâz börkinnen ğoymuş 
muş başına, kaşKay börki yoh umuş. diyer sen kimen. der 
gurbanin olurum. men mezün, senin nökerön, nökerin elbetTe 
edeb harce verirmiş, nöker ki deyilmiş. mazuna mirzâ deyiller. 
diyer mirza niye bele olmuşen. der bir gurban olduğum. 
muddet-ı dukuhegde ğalmışam, dukuheg bir kend-ı şirâz, burda 
der. dukuhegde ğalmuşam, zerd u zeif tâcik sıfat olmuşam. 
sarı olmuş rengim, zeif olur ki tacikleyin olmişum. demiş 
muddatTir dukuhegde ğalmışam, zerd u zeif tacik sıfat 
olmuşam. bir yâna çıghardaydı &l meni. ği geleydi meni bu 
kennen çığardaydı. bu ki men bele şekli pulmuşâm, dukuhegde 


galmışam. türklikden çıhmişem. çoh böyü şiir değil. 
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muddatlTır kuga ğalmışam 

zerd u zejf tâcik sıfat olmuşâm 

bir yanâ çığardaydı el meni 

dileyligim dukuheglı ğızınnandır 

telli cevan ıdum, etmiş hul beni 
- Bu da mı mazunun? 
deyir; ingilisTanna, inni gen& bir üz ,yil munnan... hezar-ı 
heysed-ı pencâ heft, mesihi. min ottuz yil mundan ileri. ceng 
olur ğaşKayı Vvezdı ingilistana, kaşKayi çoh Vezdır bırak olir el, 
onna mazun deyir, uhuda gördüm, yatmuşTum gördüm. 

vehiden mana dedi mazün 

terk-i huvfu herâş et 

kaşKayi &line deryâğ yâğsıd 

çâlhanır, çâlhanür ber-ğarar olur. 
dödi mezun terk-i huvf-ı herâş et keşKâyi elnı deryoğ yağsa, 
deryo yane...hoP, tufan olur, movç olur, ahırı berğarar olur. bi 
deryâdır ortadan götmez. kaşKayi elene deryağg yağsın, 
çalhanür, çalhanür berğarar olur. hoP demiş. fik; et bu gl 
deryâleyındır. korgma Ki suyu geder, temam olur. 
- Bu şiir de mi Mazun'un ? 
munu mazun demiş; 

neççe güzel konnı köşli 

bu kârvânsaray köylüme 


derd-ı heçrân hedden aşTı 
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kılmadı çıhara köylüme 
155 belke, bez kı zulfun çin be-çindir 
yulı çetindir üzin cam-ı cehambindir. 
ayna sal kara köylüme 
tapılmadı bir derd demi 
sâlmadı köylümnen gamı 
160 fâyda yoh tabib merhemi, 
menim bu yara köylüme 
yaratmışen aziz günne, 
mey içmağda hoş demındö 
Vursün per-per avare köylüme 
165 cenc-ı husnin zekâtı, 
ver bu avâre köylüme 
zekât yerine O keşenliginden mana ver. bu men-i bi-çâre, bu 
menı bed-beht, köylüme. zekatini ver, yani o kaşengini ver bu 
mana, avâre, bir Vaht bir iki memleketinden geder yerene, bu 
170 avare köylüme. 
mazun 6şğin gölzârınna, 
yaralı müjgan harınnan 
bahye vur zulfun tarınnan, 
bu para pare köylüme 
175 bu üregim, ki tike tike olmüş, onü zulfun tarınnan tik. huP 


şiirdir. 
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- Kaşkay tireleri hakkında biraz bilgi verir misiniz ? 

tire, tireleri yığdılar beş bölük bilok etlTılar. elbetTe tireler 
mutgallığ ıdi ele u hurd hurd ıdı, o ki belene otirillerdi mesele, 
biri hemedanna otıridi, biri bilmirem erzurumna otırirdi, biri 
ordâ. onu böş ezru-yı nufusu derem beli, cömiyeti. evvel 
amele, amel& gord-ı ilganiydi. şahsı doluynay, ilhani Ki bele 
otururdu, amelö onin etrafınna. azru-yi nufüs inni bilmem men. 
çoh kend olmuş, çohu oturmuş. duvvu iki, duvvum. ezrü nufus 
deyirem o. ezruy cemiyet deyirem. ne ğaT kişisi var, şiş böloki. 
böyükligini diyirem. mes elzem bü iyirmi mir evdir, bu meslen 
on sekiz min evdir. şişbölüki Ki hane varını, şişböli ki ikincisi. 
dereşori, cemiyet çoh olmuş. men yirmi otuz yildir ordâ yoham. 
men ez zemanı musaddıgı beli orda yoham. ben dereşori 
sıvom. keşküli, fârsmeden. 

- Keşküli iki tire midir ? 


eğer muni sen hesab eden çoh kuçik, böyük Vardır. onna bü, 


'her elin neççe tire vardır. küllelu, kellelu, köllelu, alemdarlu, 


kuhi, kdâreyârlü, şamlü, dokkuzlu, dokkuz, âhenger, çerpanlü, 
dahâ. 

- Derreşorinin tireleri hangileridir ? 

diyem. bura ki dere şorlu oturir. bura sömirom Var. bir 
mentığadır, adı sömirom. o Vaht bir manteğa Vâr ahık. kaşKayi 


ele hefsad... 
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- Vİ - 
Adı Soyadı : Nur Ali Muhammed Han (50) 
Yer : Şiraz 
Konu : a) Genel sohbet 


b) Damat süslenirken söylenen türkü 
c) Ninni 
d) Kız isteme 


on ilimiz Veron. on, İl. baom öldi bir neferin kârgeri, ki 
belesine iş yere. bizi göterdi getTi mehelli cadde hırâneya tahviri 
ğormalıollı tâ kem kem biz böyik oldik Ki bağlı oldik işlerini ayrı 
evlannik. inni vare be vasileyi ki bâbomız ora geleyo özimiz...holo 
gezebilmirek, h&yl bele âz az toybelerimizi toniyeg âdını bilirek. 
çün medırof dahâ kaT, ola.eğer bir vahTı bu kible şehere gideg bi 
çend neferini görek. neççesi bora otirir bir neççesi bu made 
şehrında otırir. bir n&cesi borgoyi o, barfarar-i hayşTe otırirlör. 
bunları höyli az birbirine...göreg, dânışagu. sen sağır eleyon, 
hârınki, horınkilegin, kimin oğliyon. adin nedur, şoğlin nedur, 
tâmilin ne du, o tireler hâre getlıvu, serhadir hâdu, germesilin 


hâdu, bu subelerden birbirin...eyliyek. daha evvel bele gediıdim, 


böyig oğlan...evlenırâ özim Varem, on bir işağ varım. beli, on bir 
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işağ varım. yeddısı oğlandi, düyördi ğızdır. oğlanların ikkisı 
servazlıg eliyo. servazlıg ediyo, hızmat e liyo, ikkısı. 

- Kime ? 

dovlete hizmet ediyo, memur. gızlarım da üçı evlandı, biri hemin 
evde. onna o beş oğlanın alaz ev içinne, be bir ğızlar âltı. biri de 
deli, yohını ikkilig yorını Ki merizdır. meriz, hâlı hoPdegin meriz, 
basTanhırabdır. her nere harc eyleyem belesına hoP olir, 
gerifTarı. ez bövat Ki deniz hossıgârlıgı gız ne cür gidiriz. oğlan 
gızı görir, ğız da oğlanı görir, diyirgk meseln menim oğlan senin 
ğızı isTir. Ki hevvel bir nefer gidirek diyerek yol varimiz 
gelecevüh. der ikki gün daha, üç gün daha, dörd günde haber 
verr&âm. haber Ki vereyi bi-neççe nefer gedek otirirek, bi şirinik, 
bi-vesail yiyirek, bi çây içirek. gofte şanını eylirek. şirbağ, homı 
bâşlıh. haftod töman, sâd tömen, sâdı pencâh tömen, çel töman. 
bu...bir milyon u yârum, ikki milyon mârığ. onna da bi celeseyi 
tötiregmiş, şihi getireg o, eğdilireg o. eger sâz-ı nâğârı bi 
getireler, sâz-ı nâğâre biz diyirek. getirirek, bir ğuvvesi gelse 
mudrib getirir. dâ inni getiriller, ege Ki ğuvvesi kesmi hâç çala 
ariy, töyla göyeler. 

- Gelin getirildikten sonra neler yapılıyor ? 

getirdikden sorâ badez neççe gün, o ğıizzin nene bâbasiy gellir, 
diyir meselen, bizce neççe nefer davat variz, resmi pavakonig, kıç 


âçti. törki diyirek kıç âçtiy. tazzı ki derek pavakoni. kıç âşTi, yânâ 
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konoğlilar Kı, gız daha bile Ki ele babasiy buluğ gele. oğlân göde 
babasın...yâne meselen le azad ola bile gedov gele. resmimiz bu 
curdur. 
- Peki kaç günden sonra gelin baba evine gider? 
onbeş gün, tağriben iyermi gün sonra ele gidiy bâbası yanına. 
onar davat neççe nefâör, elbetTe dovalin fâmiliynen. 
- Geline hangi eşyalar alınır? 
tamam bayelg& oğlan özü ale. yane iş yâ babe yohe. tamâm oğlan 
balele. yane lebös, engoşlar, mil, saat eysiye bunlar tamâm 
oğlan inen. hoP gızlarası da bi zadiy ğızzına Verir. vermiyomsa 
vermiyo. azâtu ona bir mil verig böş altı koyin evvel ola verih. 
behsat geççi verir, o zamân ki gezzidik şotor verirdılâr. gilim-i 
reng Verirdil&r. kâli törki verirler bezâ, o zamân.elan hali törki 
tohirler. 
-Dini bayramlarda neler yaparsınız ? 
eyd-i gurban, bir koç alir&k ki koçege höç guna dâğ yoh ola. yane 
ne yöri ya kara ola, ya ağ ola ya gög pla. buni şam sunirek yığına 
nevâz ğoyurek ağzikine, eylirek ağzı için8 ,ki seher iş olluk 
ğorbânlig edirek. sehör Ki olir gideg hamâm&. onna gelirek bunu 
ğorbânlig edirek. yane başını kesirâg, gorbailig edirek. bunu yâ 
çöl kilo et var,yâ pançâ kilo et var, yâ sih penç kilo et vari. bunu 


tamâm hörd idirek. belesini ayol, var adamâ, çohtar verirek. 
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artuhtar verirek. onnar Ki bi nefer, ikki nefer de astar verirek. 
&yd-i gurbanimiz bu cürdür. 

- Nevruz bayramında neler yaparsınız? 

eyd-i beyigimiz ki behsâd verek öyd-i solTân, böyig iyd. tağriben 
iyirmi gün ilerde. gelirek ele bu şehöre şirini yiyoh. bağli bücası 
yetşir. yani bağar Ki biliy ale, varı. bis kilo, si kilo, bisi penç kilo 
hârca,bunu alirek aparirek. onna alakadim rovc olir. kadim kimi Ki 
olir. meselân farz, beş yüz buna iları kimi, on gün bunna ileri 
kimi. yığirek bi göz eyüne birbiri evine gideg &ydiy&. bu şirinu 
tohmagi pesse alıp buna çürh edin gaye geçireg birbire, tarif 
eylirek. o ona tarifli, o ona tarif eyli. herkes bu şirini yeyir, bir bir 
ara bir as verip eli kafasını gidip elini yıkıyoh. &yd-i ngvruzumuz 
bu cürdür. 

- Eydi Ramazanda neler yaparsınız? 

veli, &yd-i ramazânimiz yâne evveli ây-ı ramazânnan koçik, te 
böyük tamam barguzat tutirek. tamâm orış tutirek. onnan tamam Ki 
olir, mah-ı ramazân ki ele tamamını vajfz varimiz, yani bu 
siyşuhule ke vaaz varimiz. ikki ay muharram safar biz vaaz 
varimiz. şeherde Ki olir, şâm olir ala vaaz soharanlig, ediyir. Ki 
her, Ki her fağiri, sağiri, puli zekât vari be-cevan eviınnan, bunnan 


ayrı eyliye. oroc ayimiz de bu cürdür. 
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ağ deve kervân için 
ay mindigi sarvâyn için 
tarı ğızı yârado 


vay sakalsız oğlan için 


aya görin ne gedir 
ay ergenu oy gece gedir 
iki memin ortası (oy nice memin ortası) 


ay bu yol haraceg gedir 


ağaç atTım nâr geldi 
ay köyneg bisTon dâr gelli 
kölge gelir vây şâma 


vay dedâm belkö yâr gelli 


ağ deve kervan için 
ay mindigi servâyn İçin 
tarı gısı yârado 


vay sakalsız oğlan içın 


” Türkü okunurken her mısra ikişer defa söylenir. 
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çeşmeye çâya benem 
hay ellü zamâya benem 
ğIz memin hay taza mı 


hay yatimi vayâ benâm 


ğIz köynegin sarıdır 
ay memin deşTegnarıdır 
ay ğIz memin ver ta yöy&g 


ay meger bouyn malıdır 


vay haylan haylan hanliyam 
vay yar gecâniyn maliyam 
vay sü gelir bende degir 


oy kâkul kevende degir 


menüm şa molla yaröm 


hay şiş denge mölke degir 


çıhTım cerit bâşına 
bahTum gelin kaşına 
gelin mene yâr degil 


göl dökerem bâşına 
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kara çadırın ğızı 
men kurd olam sen ğuzı 
men gödirem koçarem 


oğni vurmasın bizi 


ova kem başınna 
suvimiz kem dâşınna 
men öz yarimi taniram 


kozırunlı berk başınna 


ağ devedir lukimiz 
hiylü mihek yükimiz 
yoğran doşek naz baleşt 


salte yatek ikimiz 
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Gi 'w 
lalay bâbâm lalay cânum 

lalay lalay lalay lalay lay 

ây yigit ki loht olli dâli diyeler 

lo lo la Jolây loloy lg Joloy löy 

koyun ârrüğ olli karri diyâler 

loy bebem loy loy loloylo lo |ö löy 
korhiram ğar gele bağlana yollar 

lo la loylaloyle lala lo löy 
gelebilmeye bu şirin zebanlar 

ig loy bebem lg loy cânom lg Jö loy 
hay İç loy bebem lg loy lg löy löy 
gelin sağir dolir camı mersana 

lalay bebem lalay lay lo loy löy 
haçağ oğlan nazlı dilber ovanây 
hây teKKe vere nâz boleşte yarânây 
lo loy yavrım la lay bebem la lay lay 
lala derem yuhun gele 

irağ yerden baban (dayın, emin) gele 
lala derem lalasına 

aş koyiram paylasına 

paylası mermer daşıdır 


buası haan yollaşıdır 
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bir oğlan ki elan bir ğızı issir aşşığli oldi. bir ğızı issiyir ikki 
nefer, üş nefer belasiynan neşisı verhasinü yâ hiyâbân kemine yâ 
küçikine, yâ meselen bi yere. bad onnar geldi deyir bu aman 
filâniıkesin ğızini issirğm. meselen, hasanın gızini issirem. sen 
bun menim ki bu aley. ânâsı Ki nene ola ba babyası deyir. bu indi 
beyci ahşam ki oldi gederik bele ki ne alirlar, beyci bir nefer, ikki 
nefer yollir taraf evinâ. meselen, hasan ona diyir menim oğlum 
hâstıgâru senin giziynne. sen virin belasına yâ vermirin. o da 
deyir beli ikki gün beli üş günnen söra gelin buraya habar verrâm. 
bunar avâlına, familine dil men meselen kimin oğli menim ğızımı 
issiyir, verek, yâ vermiyek. deyirler he. onnan yiytere de vermik. 
gidiy veriy belasına beş on nefer yığılillâr geliller bi çâyi, çörâgi, 
meyveyi, be-zati yiyirlğr. beli bunu zöl eyliler. mariyesi dom 
ediyu. şirbazı yâ bâşlığ ikkı rağam biz deyirek. sad tömen, penca 
tömen, sad-ı pence tömen, haftat töm. munın buna tamâmı ediller. 
bâd bir salavat içiyorlar, bdd alaşağda bi kefi vurir, gelirler 


şehere azaman ki ...agze nekay ki gızı yıhirler gidirler. 
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- Vİ - 
Adı Soyadı : Ahmed Salihi (40) 
Yer : Şiraz 
Konu : Kız İsteme 


bir nefer ki birinnen ğiz issiya, bir nefere diyem hizmetçiyi 
yolliyir, gidir 9 tarafin yanına, evvel berayı bu cür rivayeti taraf 
veriyir, ğızını yâ vermiyır. eger çemen çePadek ki verdi. bir tahrün 
karar ğoyur.ya meselen diyâr dör bu dördi göne yâ bu beş güne 
berin habâr verirem ya gellir. diğini habâr verirem ya gellir. diğini 
habar verrem. badez bu dört gün ya beş gün ki mudu tâm oliyir 
gedir o tarafın yanınâ ha p diyir ki hoP Verdim bed meselen ya 
beş gün yâ dört günnen daha gelen başlıh kesmeye. kablen onnar 
ki daâ karı bilir ki daha işi tamam oliyor ki diyer taraf gelesin 
daha buğız istemiş. gelir başlıh kesmeye. başlık mihri dirler farsi 
zeban nam.geliller ki burada ki bir celise-i dö taraf gohumları 
davet edir. her çend gohum vardı. her kese bi-nisf ediyi gelir bu 


gelse ki ele çâdır ğuruyolar...geççi oğlaği kesiyorlar. şirini horlig 
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ber-teref dânişir. meselen diyer yâ set yâ sed pence yâ düviz be 
bu matlağı dergırincö bir eşing vöre ve bu tamam olir, vekil 
tutiyirldr mesele menim taraf, ğız tarafınan danişan var, oğul 
taraftınan da bazı kimsey danışan var. tevafuğâ yetişiyerler. bir 
gün ikki gün diğan ikisiynen gedalh bilahere biri olir...kâğız 
yazılır. ruzmiz deyirik kâğaz. akıt-nâme kağız yazıliyör. ben özin 
kısmâtini seres yâ peh ruz yâ dah rüz ya pünce. gelir özim burda 
ki daha tövbyçi bu gün yetirah eli âğâni yığıyir be Kuvlen. asbabı 
esasi yo, cehezi yo vasayıl alıyo ğız içi. oğul da bilir özü ne alıyo 
edep çâdir burda kurir. kussalameti saz-ı navarı vu. doğul-ı 
teşkilat. 

- Hangi sazlar çalınıyor? 

çıtır çalınıyor, ceng-nâme çalıniyor hem raks-ı merbine roğorlar 
hem zemnu. zemleşni be-çitır merdüne mişeh ceng-nâme. bed, 
çalıni öz hemleket ohiçi minir o mene ohhıçi davetçi kablen 
âğasına meselen gedirler. veli bu vâsileylendir. kablen zebânı 
davet iyler. mesel, dillen diller, karani zibati bizim karı heyrımize 
meselen filân rüz bizim karı heyr Var. orda meselen gelin çağirır. 
veli, elam kart veriler. kart-ı davetiye bed ağa geliller meselen, 
ekseren hısab edilir lokanta kebâb eridir kebâb eksine gün döne 
kabile çalliniyler de burada da'vatçiyler . geliyir oynaşiyar, belkisi 
bi-raksinı kadlimi erzem mercimek, sini bulğur çekiyirler. çar 


nefer, pen nefer erzem, habesine aş-ı horoş, teşkilat veliler, et 
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verir, aş verir her dem horalar yeyilir, mide veriliyir, çay içiliyir, 
ayran çekilir... gidiyirler gelin evine l&basını geydiriler. zafratina 
bu anın ocağıdır. der oğlan...horandın ziyarâtin eder. bindiriler 
40 gelini. eşasitini indirir, maşın getiriller bura, zaman ki daa gelir 
bura çadıra, kablen ki...kürekken özi gidiyor, gelini endirir, aşağı 
ve getirir, aparir oturdir. beli, bu ki gelin gelir oturir da nove 
çendi ohula damada. bey diyerler, lebas geydiriller, suretini 
kırhıyırlar, başını düzeldiller ve bade zül-kısmeti halk dağıli bi- 


45 hudafiz,i herkes. 
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Adı Soyadı : Menice Hanım (55) 
Yer : Firuzabad 
Konu : Göçlile İlgili Sohbet 


çoh halk zacir çeKirdi. gödirdik meselen, geödirdik bir yere 
konirdik. n& su var ıdı, ne geöcâ, ne bir yöre geödirdik, gedirdik su 
görümüze gelmir, gece olirdı. çörek görümüze gelmirdi. meseln, 
hârlig inen, gaddehlig inân geödirdik. meseln, şâm, olirdi. üşağ 
beyig e&dirdik dâlımıza bâğilirdik yol gâödirdik. önna harayı 
gedirdik duvar sâğirdik gev yayirdik. onna munu keşk edirdik, 
çökeligi kaynadirdik keşk &dirdik. tökirdik talva üslüne 
ğorrodirdik. ovâ keçenne ayP balâ mesâ, gide eşşek getiridi. 
yüklirdik, tökirdik üşağı gene koyirdik üssünâ, öğlağ, oğlağ 
koyirdik üssüne, eşşögin. oğlağ, bıskala, alaca. heyvan Uşağı 
koyirdik üssüne onon bela bir eşşeg üssüne mâreye vurirdik, helal 


Vurirdik. bunnu bu, yollarde gâdirdik. bele şağaz yol, bir şağaz 
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yol gödirdik. bele, bir mahale şâm kuruP, gene könirdik. gene 
burda körirdik bir...bırınc, serkiydi. koyirdik desTeg dibeg içinğ, 
desTegnen dövirdik, dövirdik ele bele şâm düzeldirdik yiyirdik. 


horeki düzeldirdik. 


- Yaylaya ne zaman çıkıyordunuz ? 

hele o oğlum ki bis salıt şehid olmuş. o oğlum menim varım ıdı. 
şir verirdim, belasına göâödirdik sahrâda germissiri gödirdik 
getirirdik. gedidik sahrâda germissırı könirdik, çadır varımız ıdı, o 
dağlarda. geâödirdik kışlahımız gedirdik o beliceye, geödirdik o 
sahrâda. genu Vardı gedirdik köteg &dirdik cehleye bele köteg 
edirdik göturirdik, Kermiser&. 

- Oralara gidip gelirken ne gibi eziyetler çekiyordunuz? 

yağış yağirdı, bü eyeğımizin altının, çadırimizin altını s&l gedirdi. 
bir göce seheren ki üzzümüz ele ki sü içinneydi, sü içinneydi. bir 
yağış vürur çadırımızı atlı başımızâ. atlı başşımız üslüne. ne 
bilem, ser-güzeşt çöhTur. 

- Yaylaya neyle gidiyordunuz? 

eşşeyinen bele, aşşeynen gidirdik. köçirdik gidirdik. h&, köçirdik 
gedirdik orey öy gedenne çâdır vurirdik. iççine puşeng, ,egirdik, 
iççinnen yatirdik, yağış yağande. puşeng ki atirik üsTümüze, 
paytu meselan beley. daha huP bu âvımizdi. beley o çadıra, bu 


görmamişengdir eylağlar vurir. hele unin altın meseln, var 
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horakimızı koyirdik ele onin altına. çörek, yemelig un, bögi, 
horaki, yemelıg, yayığ yayirdik, sağırdik, çâlirdik onu yayığ 
yayerdik. onnu çökKeligini, ayranını kaynadirdik keşk edirdik. atil 
için kaynadirdik. he kazan içinne kaynadirdik, onnu tökirdik bir 
kesse içinne süyu gedirdi, süzirdik, ull tökirdik legân içinne. süyi 
gedirdi, onna sıfT olirdi. onna keşk edirdik gorrodırdik, aparıp 
satirdik, verirdik dükâna. pânır tutirdik panıri, duvarı sağirdik bir 
azi oniy edirdik kesirme edirdik. ayran inan duvarı, duvarı, ki 
sagirdik bir kılıng süd ele belâ bir oğlağ panıri vurirdik belesına 
onna tutirdi ğâlfP. tutir, tutirdi ki sessüg edirdi, onda karıştıridik, 
oğlağ mayasiyna. onnâ vVurirdik bu da olirdi penir, vurirdik birbirin 
gözzena tökirdik bir haççiç. 

- Hangi yemekleri yapardınız? 

çöreg. çöreg mesel, dögir işirirdik. bırınc bişirirdik. meseln 
badılcan bişirirdig. her ne ki bu kenne var idı,biz de alirdik 
bişirirdig yiyirdik. 

- Neler dokuyordunuz? 

cöcim tohirdik, ukâç tohirdik. meseln horcım tohirdik. ünü 
ayirirdik, geççinin kıllını ayirirdik, özi ki körgen verirdik salig bu 
çadırlarâ ova köçenne salidik bu eşegin üssüne tang edirdik ki bu 
esâsımız tökilmeye yere. tangirdik üsTüne geödirdik çadırı özümüz 
tohurdök, tikirdik, tütirdik başımız üssüne. 


- Çadırı yünden mi dokuyordunuz? 
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göççi ğılınna, gâççi ğılını terkelirdik, âyırirdik, onnı töblirdik, 
uzâdirdik uzzun tahTa tohirdik. onnı tikirdik, talahta vurirdik 
belesınâ tez başşımızı çekek. ük, örken cül, palan. cül de goyirdik 


üsTüne, palan ğoyirdik üsTüne. 


- Kızlar çeyiz yapıyorlar mı? 
ceyizlik,çanta tohirlar, kalı tohirlar, cecim tohirlar, daha matraş 


tohirlar. mese, habgadır esas koyiler içine. gilim tohirler. 
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Adı Soyadı 
Yer 
Konu 
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: Değişik şahıslardan 


: Tahran, Şiraz, Firuzabad 


a) Dörtlükler 
b) Atasözleri 
c) Beddualar 


d) Sayı isimleri 


bu yol gider tebrize 
kanâtı rize rize 
hudam bir yol ver bize 
biz gedök ölkemeze 
(Anonim) 
bu yol göder bağana 
dolanır haftavâna 
men bir maral âvçısı 
oğradım gel ceyrana 
(Anonim) 
heç bülbül ihtiyar ınan 
ayrı düşmez gülzâr ınan 
biz de giderek ahuzâr ınan 


kal safalı gulşanım kal 
(Mazun'dan) 
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hudâ mana rahm elemedin 

bir oğul büyük etTım rahm etmedin 

ki bu kala meni sahlaya 

nâğâ zahmet çeKTim bey-bâd ollu 

(Menice'den) 

adam adam issi geler 

yağlı badam issi geler 

katır geler dırnağ döker 

adamı zal burda ne gezer 
(Anonim) 

bir ğız gördüm haleyçi 

saçları belinne kamçi 

gözleri gel gel eyler 


kiPriyleri yalançi 
(Mazun'dan) 


yatmanam men tilki daldasından 
koy yesin şir meni... 
geçmenem men nâmart körpüsünden 


koy aparsın çay meni... 


(Köroğlu'dan) 
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ağzını sut yandıra, puf kattuğa eylir. 

bu gözü tutayn, buna (u birisine) faydası yoğ. 
dağ dağa yetişmez, adam adama yetişir. 

her atı öz soyı bükesi. 

gızım sana diyirem, gâlınım sen işit. 

kara gelmene börrön, öl inen sörrön. 

soy itmez, yağ ilenmez. 

şerikli kazan kaynamaz. 


yatanoyn dalına duran olmasın. 


heyr görmiyen. 
kaç göt o yana. 
köpeyin enigi. 
kör olan. 

sen heş olmayn. 


südüm haramın. 
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Sayılar: 
bir 
ikki, iki 
üç, ÜÇ. 
dört, dört 
beş, biş 
altı 
yeddi, yöddi 


sekkiz, sakkız 
dokkoz, dukkız, doğuz 
on, un 

on bir, un bir 

on ikki, un ikki 

on üç, un üç 

on dört, un dört 

on beş, un böş 

on altı, un altı 


on yeddı, un yöddi 


aTl 
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on sekkiz, un sekkiz 

on dokkoz, un dokkoz 
ıyırmı, iyirmi 

ıyırmı bir, iyirmi bir 
ıyırmı ikki, iyirmi ikki, 
ıyırmı üç, iyirmi üç 
ıyırmı dört, iyirmi dört 
ıyırmı vE iyirmi beş 
ıyırmı altı, iyirmi altı 
ıyırmı yeddiı, iyirmi yeddi 
ıyırmı sekkiz, iyirmi sekkiz 
ıyırmı dokkuz, iyirmi dokkuz 
utuz, uttız, ottoz 

kırı 

allı, elli 

altmış, altmiş, altmuş 
yetmiş, yedmiş 

seksen, seysen 

dohsan 

üz, yüz 

ikki üz, ikki yüz, iki üz 
üçüz, üç yüz 


dördüz, dörd yüz 
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SONUÇ 


Bugün Kaşkay Türkleri İran'ın Fars bölgesinde yaşamaktadırlar. 
Nüfusları 1.500.000-2.000.000 milyon arasında tahmin edilmektedir. 
Bir kısmı konar-göçer, bir kısmı da yerleşik hayata geçmiş olan Kaşkay 
Türklerinin ismi üzerinde çeşitli görüşler olmakla birlikte bizce "kaşka" 
(alnı beyaz at veya yük hayvanı) kelimesinden gelmiş olması kuvvetle 
muhtemeldir. 

Gerek idari, gerek sosyal yönden eski Türk adetlerini yaşatan bu 
Türk boyunun, zengin bir sözlü edebiyata sahıp olduklarını yaptığımız 
araştırma sırasında tesbit ettik. 

Tezimizin esas amacı, Kaşkay Türklerinin konuştukları Türkçenin 
özelliklerini tesbit etmekti. Yaptığınız çalışmalar neticesinde Kaşkav 
Türkçesinin şu özellikleri taşıdığını görmekteyiz. 

Kaşkay Türkçesi ,Türk Dili Ailesi'nin Oğuz grubuna dahildir. 
Kaşkay Türkçesi üzerinde Azeri Türkçesinin ve Farsça'nın büyük etkisi 


vardır. 


Ses Bilgisi (Fonetik) 

1. Kaşkay Türkçesinde 26 ünlü vardır. Bunlar: a,â,â,4,e, &, &, &, 
Yİ İ,İ, 0,0, 6,ö,Ö,öÖ.Uü,ü, ü, ü. Türkiye Türkçesinden 
farklı olarak â, â, 4, 6,8, & İİ, (İİ, 6, 6, ö, 6, ü, 4, ü ünlüleri 
bulunmaktadır. Bunun en büyük nedeni, Kaşkay Türklerinin bir yazı 
diline sahip olmayışıdır. 

2. Türkçedeki asli uzun ünlüler dışında da Kaşkay Türkçesinde 
uzun ünlülere rastlanır. ât "at", ât "ad". 

3. Kaşkay Türkçesinde ikiz ünlüler (diphtong). kurallı kuralsız 


olarak sıkça görülür. 
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4. Kaşkay Türkçesinde büyük ünlü uyumu, istisnalar dışında 
kurallaşmıştır. Küçük ünlü uyumu, büyük ünlü uyumuna göre daha 
belirsizdir. 

5. Kaşkay Türkçesinde Farsçanın da etkisi ile yuvarlaklaşma 
temayülü görülür. 

6. İncelememize esas olan derlediğimiz Kaşkay Türkçesi 
metinlerinde, kırkdört ünsüz tesbit ettik: b, b, b, Ge, G e çıd, d, d, 
e, ğhhhhk K,KR,k, k, ii m,n, D-g.P, e e e , T.v, 
NN Ye Z Ancak, bu ünsüzlerin çoğu geçiş döneminde olan ünsüzlerdir. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde olmayan, ancak çoğu Anadolu 


/ 


ağızlarında mevcut olan b, b, e. Cç, ç, dd.ğ&ğ.hhh.K,K.k, k, Y. 
ARR, Camp y ünsüzleri Kaşkay Türkçesinde mevcuttur. 

7. Kaşkay Türkçesinde, k>g&, k>g, ç>c, t >d, p>b gibi sedalılaşma 
ve yarı sedalılaşma diyebileceğimiz k>K, t>T, p>P sedalılaşma olayları 
görülür. Genellikle #k'ler ve #t'ler korunur. 

Kaşkay Türkçesinde sedasızlaşma, o sızıcılaşma, o akıcılaşma 
olaylarına incelediğimiz metinlerde az rastlanmaktadır. 

8. Kaşkay Türkçesinde, kurallı kuralsız ünsüz ikizleşmesi olayına 
sıkça rastlanır: goççun "koçun", dişşi "dişi", &ızza "kıza", özzü "özü", 

9. Eski Türkçedeki d/”ler y/ olmuştur. 

10. Büyük bir ihtimalle Halaççanın etkisiyle kelime başında (#h) h 
ünsüzünün türediği görülür: hahlâğ "ahlak", haslen "aslen", helbet 
"elbet", heye "eye" gibi. 


Il. m -b değişmesinde, m'den yanadır. 


Şekil Bilgisi(morfoloji) 
I. Kaşkay Türkçesi, yapım ekleri açısından Türkiye Türkçesinden 
farklı değildir. Bazı farklı şekiller, daha çok fonetik değişiklikler 


neticesidir: yollaş "yoldaş" gibi. 
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2. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Kaşkay Türkçesinde şu 
zamiri bulunmamaktadır. Bunun yerine o/u kullanılmaktadır. Ayrıca, 
dönüşlülük zamiri olarak "öz" kelimesi kullanılır. 

3. Kaşkay Türkçesinde Türkiye Türkçesinde farklı olarak konuşma 
esnasında soru eki kullanılmadan cümledeki tonlama ile cümleye soru 
anlamı verilmesi yaygındır. 

4. Kaşkay Türkçesinde sayı teşkilinde ondan sonraki sayılarda 
söylenen sayının yarısının toplanarak istenilen sayının söylenilmesi 
dikkati çeker: on yarım "on beş" gibi. 

5. Şimdiki zaman eki, Türkiye Türkçesi ile aynı olan -yor dışında, 
-y, yir ve zamanla karışık olarak -Ir şekilleri kullanılmaktadır. 

Gereklilik kipinde olumsuz şekil "gerek" kelimesinden sonra 
"deyil" kelimesi getirilerek yapılır: varmam gerek deyil "varmamam 


gerek" gibi. 


Metinler 

İncelemeye esas aldığımız metinler, kasetlerden deşifre edilerek 
ağız özelliklerini yansıtacak biçimde transkripsiyonlanarak o verildi. 
Ayrıca, Kaşkay Türkçesine ait Fars imlasıyla on üç şiir metinlere ilave 


edildi. 


Sözlük 

İncelemeye esas olan metinlerde geçen bütün kelimeler 
(anlaşılmayan ve şüpheli bazı kelimeler dışında) sözlüğe alındı. Ayrıca, 
yüz elli kadar kelime de M. Keyani'nin Siyah Çadırha adlı eserinin 
sonunda yer alan kelime listesinden seçilerek, kaynağı gösterilerek 


(S.Ç.) sözlüğe alındı. 
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Bibliyografya 

Bibliygrafyada yer alan yayınlar, yazar soyadına göre alfabetik sıra 
halinde verildi. Doğrudan doğruya yararlandığımız eserler yanında 
ulaşamadığımız bazı kaynaklar da faydalı olacağı düşünülerek 


biblografyaya dahil edilmiştir. 


Ekler 

Ekler bölümünde, İran haritası yanında Fars bölgesinin haritası ve 
Kaşkayların yaylak ve kışlaklarını gösteren haritalar verildi. Ayrıca, 
bazı Kaşkay İlhanlarının ve Kaşkayların konar-göçer hayatlarını 


yansıtan resimler de verildi. 


SÖZLÜK 


A 
ac : tok olmayan, aç. 
acar : henüz hayvanların 
otlatılmadığı mera (S.Ç.) 
“aceb : çok tuhaf şey, 
anlaşılmaz. 
aceiP o : çok tuhafşey, 
anlaşılmaz. 
acıP : çok tuhaf şey, 
anlaşılmaz. 
hacub o: çok tuhaf şey, 
anlaşılmaz. 
acı : ıstırap, acı. 
aççu (o :ıstırap, acı. 
a.ğoci :acı keder 
aç- s açmak. 
açıg : kapalı olmayan, açık. 
ad : isim, ad. 
ad . isim, ad. 
ât : isim, ad. 
â. goy- : isim koymak, ad 
vermek. 
adam : 1. adam, insan. 
2. erkek kişi. 
adres : adres. 
afşâr : Avşar, Avşarlar. 
efşar (o: Avşar, Avşarlar. 
aftaba * ibrik. 


SÖZLÜK 


âftafa 
aftab gerdan: 
ak 


sibrik. 


özel çadır (S.Ç.) 


: beyaz, ak. 


ağ : beyaz, ak. 
ağar- (o: ağarmak. 
ağ deve : beyaz deve, ak deve. 
ağol- : temiz olma, ağ olma. 
ağa : bey, efendi. ağa. 
ağa : bey, efendi, ağa. 
âğa : bey, efendi, ağa. 
ağaç : 1. ağaç. 2. göç 
sırasındaki 
konaklama yerleri. 
ağac oO:l.ağaç.2. göç 
sırasındaki 
konaklama yerleri. 
ağaçtop (o: ilde oynanan bir oyun 
(S.Ç) 
ağgoyonlu : Akkoyunlu. 
ağı : zehir, ağı. 
ağı : zehir, ağı. 
ağıl : koyun ve keçi 
sürülerinin 
gecelediği, çit veya 
duvarla çevrili yer. 
âğız s ağız. 
ağz z ağız. 
â.goy- : 1. ağzını değdirme, 


ağzını dokundurma. 


ağuz 
ahar 
v 
ahara 


âhenger 
ahır 
DI 
ahır 


ahid 
akit 


2. ağzına alma. 
silk süt, ağız (S.Ç.) 
: hayvan barınağı, ahır. 
: hayvan barınağı, ahır. 
: Kaşkaylar'ın oymaklar- 
ından birinin ismi. 
: 1. son, nihayet. 
2.sonra 
: 1. son, nihayet. 2. sonra 
: SÖZ, vaad. 


: söz, vaad. 


a. nâme : sözleşme, akidname. 


ahsaba 


: leğen. 


ahsak ciran : |. topal ceylan 


ahşam 
ahta 
ahund 
akar 


akca kız 


akca kok 


aks 


al 


2. il destanlarından 


birinin adı (S.Ç.) 


: akşam, akşam vakti. 

: burulmuş keçi (S.Ç.). 

: öğretmen, molla. 

sırmak, nehir. 

: yemeklerde kullanılan 
bir ot. (S.Ç.) 

: yemeklerde kullanılan 
ve hayvan yemi olarak 
verilen bir ot (S.Ç). 


: resim, fotoğraf. 


: albastı, gulyabâni (S.Ç). 


âla berzengi : dev (S.Ç.) 


SI 


âl 


: kırmızı, al. 
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alaca 


'alafa 


alâğa 


: keçi yavrusu. 

: kadınların yanında 
taşıdığı güzel kokulu bir 
ot (S.Ç). 


: ilgi, alaka. 


a. görset-: ilgilenme, alaka 


gösterme 


alagözenek : soğangillerden yenilen 


alasih 
albât 


“alemdarlu 


âlıcı kuş 
a. Suş 

âli 

'alik 

all 


alan 


bir sebze (S.Ç). 
: bir kebap adı (S.Ç). 
: elbet. 
: Kaşkaylar'ın oymakları- 


ndan birinin ismi. 


: alıcı kuş (şahin, doğan) 


z alıcı kuş (şahin, doğan) 


: patates. 


sat yemi (S.Ç.). 


salın. 


alın. 
: alt, alt taraf. 


: altı, altı rakamı. 


» altı, altı rakamı. 


< altı, altı rakamı. 


< altmış. 


:Kaşgaylar'ın boylarından 
birinin ismi, 

.Kaşgaylar'ın boylarından 
birinin ismi. 

: firsat. 


: firsat verme. 


amazun 
amrıka 
ana 

ânâ 
angehdan 
ankara 
anla- 


apar- 


yapar- 


apartuman 
“arab 


“a. atı 


'arabisTan : 


“arağ 


ta. iş- 


: Amazon nehri. 


: Amerika. 


s anne, ana. 
z anne, ana. 
*birotadı (S.Ç.) 

: Ankara. 

s anlama, kavrama. 


: Il. almak. 2. bir yerde 


başka bir yere götürme. 


iL almak. 2. bir yerde 


başka bir yere götürme. 


: apartman. 
: Arap. 
: Arap atı. 


Arabistan, Arab yarım 


adası. 


: alkollu içki. 


“alkol kullanma, alkollu 


içki içmek. 


arapçarpanlu: 1. bir Kaşkay tiresi. 


ard 


arenç 


arged- 


arhalıh 


armut 


armul 


2. halı motifi (S.Ç.) 


s arka, arka taraf. 


: kol ile ön kol arasındaki 


eklemin arka yanı, 


dirsek. 


: öğretmek. 


silde dokunan, ceket 


yerine giyilen bir elbise 


s armut. 


: armut. 
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arpa 
arpe 
arrı 
arrılh 
ârrüğ 
artıh 
artık 
a. sana 
artış 
arvad 
arvaT 
arz 


asil 


aslan 


aslen 


haslen 


assana 
assur 
aş 


aş 


sarpa. 
arpa. 
sarı, Saf. 
: 1. yaşlı, ihtiyar. 2. zayıf. 
- 1. yaşlı, ihtiyar. 2. zayıf. 
: fazla, çok, bir hayli. 
: fazla, çok, bir hayli. 
: yıllarca, uzun süre. 
: ordu. 
: kadın, avrat. 
: kadın, avrat. 
:l.arz.2. toprak. 3. yer. 
: 1. asıl, soylu. 2. karışık 


olmayan. 


:l.aslan 2. biradtürü 


(S.Ç) 

: 1. temelde, esasında. 
2. asla, katiyyen. 
3. soyca 

: 1. temelde, esasda. 


2. asla, katiyyen. 


72) 


. soyca 
: manzum parça. 
: astar. 

: yemek, aş. 


: yemek, aş. 


aş-ı horoş: sebzeli bir yemek. 


aşağı 


aşşağı 


: alt, aşağı. 
z alt, aşağı. 


aşpalan 


âşuk 


at 

atlı 
ât 
atatörk 


'atr 


< 1. aşık, ozan. 

: 1. aşık, ozan. 

: sevda, muhabet, aşk. 

: sevda, muhabet, aşk. 

: SÜZGEÇ. 

: aşık kemiği ile oynanan 
bir oyun (S.Ç.) 

sat. 

sat. 

: süvari, atlı. 

: et. 

: Atatürk. 

: 1. hoş ve güzel koku. 
2. güzel kokulu şey. 

: baba, ata. 

: aile, ev halkı. 

- aile, ev halkı. 

: başıboş, bir işe 
yaramayan 

: 1. bozuk. 2. karışık. 

: 1. bozulma. 2. karışma. 

: çocuk, evlat. 

: yemekle ilaç yapımında 
kullanılan hoş kokulu 
bir ot (S.Ç.) 

: önce, evvel. 

:l.ay.2.ay, otuzgün. 


:l.ay.2.ay, otuzgün. 


: 1. ayak. 2. yaya, piyade. 


eyağ 
ayah 
a. tut- 


âyağ açma 


ayakkabı 
aydır 


ayı 


ayıl- 


âyır- 
ayle 
âyle 
ayna 
ayne 
aynı 


âyol 


: 1. ayak. 2. yaya, piyade. 
: 1. ayak. 2. yaya, piyade. 


. 1. yer etme. 


2. benimseme, tutma. 


: gelinin baba evine ilk 


gidişi (S.Ç.) 


: ayakkabı (erkek). 
: Iğdır. Kaşkaylar'ın 


oymaklarından biri. 


sayı. 
: 1. ayılma, ayıkma. 


2. kendine gelme. 


: eğirme, eğirme işi. 

* aile. 

: aile. 

: ayna. 

ı ayna 

: aynısı, tıpkı, kendisi. 


: 1. bir kimsenin geçindir- 


mek zorunda olduğu 


kimseler. 2. kadın, eş. 


: noksanlık, eksiklik. 
: ayran. 

: ayran. 

: ayran içmek. 

: çok olmayan, az. 

: çok olmayan, az. 

: hür, serbest. 

: serbest bırakma. 


: hür olma, serbest kalma. 


azerbaycan : Azerbaycan. 
AZZIĞ : yiyecek, besin, gıda. 


azzığ-ı hundu: özel bir Hint 


yemeği. 
B 
baba : baba. 
bâ a : baba. 
baba : baba. 
bâbâ O: baba. 


bâ avradı : analık. 
hey baba: hayret, mübala, şaşma 
bildirir. 


bâbânene : ebeveyn, anne-baba. 
babacân Oo: dede veya ihtiyar birine 
hürmet ve sevgi ile hitap 
şekli. 
babur : kahramanlığı ile ünlü 
tarıhi bir şahsiyet (Hacı 
Babur) (S.Ç). 
bacalan :birat cinsi (S.Ç.). 
bacı : kız kardeş, bacı. 
beçi tut- ©: azaplanmak, 
sinirlenmek. 
badaverd — : yapışkan şıralı, acı bir 
bitki. 
ba'de : sonra. 
baad o : sonra. 
ba'd : sonra. 
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ba'dan : sonradan. 

ba'den : sonradan. 

ba'dez : sonradan. 
badılcan Oo: patlıcan. 


badıncan: patlıcan. 
bazılcan : patlıcan. 


bazincan: patlıcan. 


bâ-eslehe (o : silahlı. 

bağ : bağ. 

bağçe : bahçe. 

bağışla- : bağışlama, affetme. 


bağuşla- : bağışlama, affetme. 


bağiyye : kalan, bakiye. 
bakıyye : kalan, bakiye. 
baKğı : kalan, bakiye. 
bakkı o: kalan, bakiye. 
bağla- : 1. bağlama. 2. tutma. 
3. kesme (yol). 
bah- : bakmak. 
bahludaş ( : ilde topluca oynanan bir 
oyun (S.Ç.). 
baht : talih, baht. 
bahTiyar ( : İran'da bir göçer aşireti. 
bakı : 1. tarihi. 2. eski. 
bal : bal. 
b. bahşesi: bal arısı. 
balâ : kötülük. 
balaca : küçük. 
b.saz : küçüksaz. 
b. uşağ : küçük çocuk. 


balduz 
balığ 
balış 
balışt 
balin 
bapur 
bafur 
bârdâşt 
barğuzat 
b. tut- 


baruzi 


baş 
başş 


: baldız. 


: balık. 


: yastık. 


: yastık. 


: salatalık. 

: esrar. 

: esrar. 

: İran'da bir yer ismi. 
: Oruç. 

: oruç tutmak. 


: damat evinden gelin 


evine götürülen 


yiyecekler (S.Ç.). 


: kafa, baş. 
: kafa, baş. 


başını düzelt- : saçını kesmek. 


başını gaz- : başını vurma, 


öldürmek 


başını kes- : öldürmek, başını 


kesmek. 


başTan hırab : zeka özürlü. 


başar- 


başgeraylı 


bâşlığ 
başluğ 
b. kes- 

başmak 


bâtü han 


: 1. çözmek. 2. yapmak. 


3. başarmak. 


: ilde yaygın bir müzik 


(A) 
: başlık. 
: başlık. 
: başlık kesmek. 
: kadın ayakkabısı. 
: Batuhan. 
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bayat 
bayâT 
baydak 


bazi 


bazigar 


: Bayat, Bayatlar. 

: Bayat, Bayatlar. 

: damadın çadırına asılan 
şeker parçası (S.Ç). 

: 1.birkısım.2. bir 

miktar. 3. bazı. 

: 1. dansçı. 2. halay 


çeken. 


bazigân : 1. dansçı. 2. halay 


bebe 


bâbâ 


bed-baht 


çeken. 
: meme veya kucak 
çocuğu, bebek. 
: meme veya kucak 
çocuğu, bebek. 


: talihsiz, bahtsız. 


bâd-baht: talihsiz, bahtsız. 


beg 
b.ât 
bey 
behbahan 
behmen 
behterin 


bekray 


bel 


bela 


bele 
beley 


: bey. 

: 1. Bayat. 2. beyatlı. 

: bey. 

: İran'da bir yer ismi. 

: bir çimen çeşidi (S.Ç). 

: en güzel. 

: küçük, tatlı bir portakal 
çeşidi. 

: insan bedeninde göğüsle 
karın arasında daralmış 
bölüm, bel. 

: bunun gibi, bu tarzda. 

: böyle. 

: böyle. 


beledan 


belekeym 


belev kin : 
: Belçika. 
: Belçikalı. 


belcik 

belcikli 
beledaş 
beli 


beli 


belki 
belkem 


ben 


ben 
bend 
beneşe 


beni sadr 


: ekmek pişirmede 


kullanılan bir alet 


(S.Ç). 


: ancak, şu kadar var ki. 


ancak, şu kadar var ki. 


: yedi taş oyunu. 


: 1. anlaşılmayan bir sözü 


tekrar ettirmek için soru 
yerine kullanılır. evet. 
2. sesleniş karşısında 
verilen nazik cevap, hay 


hay anlamında. 


: 1. anlaşılmayan bir sözü 


tekrar ettirmek için soru 
yerine kullanılır. evet. 

2. sesleniş karşısında 
verilen nazik cevap, hay 


hay anlamında. 


: belki, herhâlde, ihtimal. 
: belki. 
: tekil birinci kişiyi 


gösteren zamir. 


: meyvesi yenen bir ağaç. 
: baraj, bend. 
: menekşe, benefşe. 


: İran eski 


cumhurbaşkanı. 


bennerabbâs: İran'da bir şehir ismi. 


beray 
berbend 


berencas 


berhord 

b. et- 
berK 
berlin 
bernâme 

b. tök- 
bes 
beş 

böş 


$* slçit, için; 

: Sasan döneminden 
kalma bir müzik (S.Ç.). 

: ilaç olarak kullanılan 
sarı çiçekli bir bitki 
(5... 

: mukayese, karşılaştırma. 


mukayese, karşılaştırma. 


: yaprak. 


: Berlin. 
: program. 
: program yapmak. 


: yeter, kafi. 


: beş. 


: beş. 


beş ağaç yol : her kabilenin göç 


beş basma 


beşe 
betpay 
beybâd 

b. get- 
beyli 
beyn 


bezâ 


bıskala 


sırasında konakladığı 
yer.beş konaklama yeri 
mesafe, 

: ilde kadınların oynadığı 
bir oyun (S.Ç.). 

: meşe. 

: İran'da bir yer ismi. 

: boş, nafile. 

: boşa gitme, yele verme. 

: böyle. 

: beyin. 

:l.ozaman. 
2. zamanında 


: keçi yavrusu. 


/ 
birınc 


bildir- 


bir 

biri 
bisTon 
bişir- 
bivaç 
biyo 
biz 

bız 
bohu 


bola bola 


bolher 


bollu 


bomba 


: pirinç. 

: haber vermek, 
bildirmek. 

: bir, tek. 

: birinci, ilk sırada gelen. 

: fistan, kadın elbisesi. 

: pişirmek. 

: tembel. 


: gel! anlamında (S.Ç). 


* biz, birinci çokluk şahıs. 


: biz, birinci çokluk şahıs. 

: el ve ayakları için 
kullanılan bir alet 
ON 

: kaynayan ayranı 
karıştırmak için 
kullanılan tahta alet 
(Cg 

: hayvan yemi olarak 
kullanılan bir ot (S.Ç). 

: 1. Kaşkay tirelerinden 
biri. 2. il halılarında bir 
motif (S.Ç.). 


: bomba. 


bombarân ed-: bombalamak. 


bonku 


boyn 
börk 


: aralarında akrabalık bağı 


olan il ailelerinden bir 
topluluk. 

: boyun. 

: şapka, börk. 
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bölük : parça, kol, bölük. 
böyük : büyük. 
beyig (o: büyük. 
böyüK : büyük. 
bu : |. zaman, yer ve sözde 
yakın. 2. en yakın 
bulunan yerine 
kullanılır. 
bü :bu. 


buka tikane : 


domuru yenen tikenli bir 
bitki (S.Ç). 


bulağ otu o: sebze olarak yenen bir 
ot. 
bulama : koyunların doğumları- 
nın ilk günlerindeki 
sütten elde edilen bir 
yiyecek. bir tür katı ağız 
(8Ç 
bulğar : Bulgar, Bulgaristan. 
buğda : buğday. 
bul- : rastlamak, görmek, 
bulmak. 
bulüT : bulut. 
belât o : bulut. 
burmağ : parmak. 
buzorg : büyük. 
bürr : hayvan sürüsü. 
bir bürr : 200-400 arasında 


değişen koyun sürüsü. 


bir küçük bürr: 100'den az olan 


cacım 


ce&cim 


cicim 


cacuk 


câdde 
caferi 


cağcağa 


cahal 
c. kız 
calduz 


caldız 


hayvan sürüsü (S.Ç.). 


C 


: çeşitli renkte ipliklerle 
evde dokunan bir tür 
kilim. 

: çeşitli renkte ipliklerle 
evde dokunan bir tür 
kilim. 

: çeşitli renkte ipliklerle 
evde dokunan bir tür 
kilim. 

: pişirilmiş otlarla karışık 

ayran ve yoğurt, cacık 

bU 

: cadde. 

: maydanoz. 

: hayvanların sevdiği bir 
ot. 

: cahil. 

: abla, cahil kız. 

: çuvaldız. 


: çuvaldız. 


came-i dirran: Kaşkay müziğinde bir 


“makam (S.Ç). 


câm-ı cahambin: Cemşid'in aynası. 


can 


: 1. vücud, beden. 


2. hayat, varlık. 
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canı çıh-: ölmek (hiddet anında 


söylenir). 


canında ol- : içinde olma, kafasını 


caşir 


cebiye 


cedd 
cedel 


cefvel 


c. şıhar- : 


celese 
celesa 
c. tut- 


meşkul etme. 


: hayvan yemi olarak 


kullanılan bir ot (S.Ç). 


: hayvanları sulamak için 


pınarların önlerinde 
yapılan yer, sulak 


(S.Ç). 


: ata, ecdad, ced. 
: 1. kavga. 2. münakaşa. 
: kabalık, zorbalık, 


nezaketsizlik. 
olay çıkarmak, kabalık 
yapmak. 


: 1. meclis. 2. toplantı. 
: 1. meclis. 2. toplantı. 


: toplanma, toplantı 


yapma. 


celese-yi ceşın: eğlence meclisi. 


celkanlı 

ceng 
cang 
c. et- 


c. ol- 


: İran'da bir yer ismi. 

: savaş, ceng. 

: savaş, ceng. 

: savaşmak, cenk etmek. 


: savaş olma, savaş çıkma. 


c. -i cihani: dünya savaşı. 


c. -i dahili: 1. iç savaş. 2 iç 


karışıklık, isyan. 


: 1. şölen. 2. eğlence, 


şenlik. 


: 1. şölen. 2. eğlence, 


şenlik. 


ceşn 


c. tut- 


ceval 


cevân 


cevil 


ceyiz 


cehez 


: 1. şölen. 2. eğlence, 


şenlik. 


: şölen tertiplemek, şenlik 


yapmak. 


: azık konulan, yünden 


torba, çuval (S.Ç). 


: genç, delikanlı. 


: yemeklerde kullanılan 


kokulu bir ot (S.Ç). 


: çeyiz. 
: çeyiz. 


çeyizlik çanta: çeyiz çantası. 


ceylân 


ceyran 


: ceylan. 


: ceylan. 


cezayir-i koreyli: Kore adaları. 


cezire-i murrisa: Murisa adası. 


cılğa 
ciger 


cingiruy 


cins 


cip 


c. yağlığı : 


ciran (ahu) : 


ciZz 


ciz u gale 


ciz U VİZ 


comari 


: çocuk, yeni yetme. 
: ciğer. 


: 1. hayvanların boynuna 


bağlanan zil, çan. 


2. çıngırak. 


: 1. soy, nesil. 2. cins. 


: cep. 


cep mendili, mendil. 
ilde meşhur bir at (S.Ç.) 


: 1. küçüktaş.2.1l 
oyunlarından birinin adı. 
silde bir oyunun adı 

: etin pişerken çıkardığı 


ses, cızbız (S.Ç.). 


: arpaya benzer bir bitki. 


coraP : çorap. 
cuce : CİVCİV. 
CUC€ o ; CİVCİV, 
cuçuh : çocuk. 
culuv : kuluçga, yavrulama. 
c. tut- o: üreme, soyunu devam 
ettirme, 
cunub : güney. 
cünub : güney. 
c.u garb: güney batı. 
cur : tarz, şekil, biçim. 
cür : tarz, şekil, biçim. 
Gi degil : uygunsuz, yakışıksız. 
cür ed- : düzenleme, şekil verme. 
cuval : çuval. 
cuvalduz o : çuvaldız (S.Ç). 
cüz : az, küçük parça. 
cül :s 1 çule2. sıpa. 
Ç 
çâ : 1. biraz. 2. birkaç. 
ç.pul :biraz para. 
çadır : çadır. 
çadır o ; çadır. 
ç. gur- : çadır kurmak. 
ç. vur- : çadır kurmak. 
çadır şov (o : kadınların beline sardığı 


şal, kuşak. 
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çafma : üç ayaklı ağaç (S.Ç.). 
çağ : şişman. çay : 1. çay (içecek). 
çağır- : 1. çağırma. 2.ırmak, 

2. davet etme. nehir 
çal- : 1. seslendirme. çây : 1. çay (içecek). 

2. çalma. 2. ırmak, nehir. 

çâl- : 1. seslendirme. 2. çalma. çoy : 1. çay (içecek): 
çalgı kaşı : aşık kemiğiyle oyunanan 2. ırmak, nehir. 

oyunda bir vuruş ç. düzelt-: 1. çay hazırlama. 2. çay 

(S.Ç). pişirme. 
çâlhan- : 1. çalkanma. 2. karışma. iğ : çay içmek. 
çanta : 1. çanta. 2. heybe vb. çemen : çayır, otlak. 

çente (o; |. çanta. 2. heybe vb. çemik çomah: çelik çomak. 
çâpığ : halının dört köşesindeki çene :* çene. 
yuvarlak desenler. çenge : çene. 
çâpuğ  : halının dört köşesindeki çent : 1. kaç. 2. bir kaç. 
yuvarlak desenler. çente :s azık konulan yün torba, 
çaP ed- : 1. yazmak. çanta (S.Ç.). 

2. kaydetmek. çeperpiç O: matem süresince boyun 
çapla : geniş yapraklı bir ot. ve bele bağlanan bez 
çar : dört. (S.Ç). 
çarâ : derin, uzun. çeşme : çeşme, pınar. 
çarğet : başörtüsü. çetır : kadınların başlarının iki 
çarhe : yamak için kullanılan tarafında sarkan saç 

dokuma (S.Ç .). (S.Ç). 
çarpanlü (O: Kaşkaylar'ın (Keşküli) çetin : zor, çetin. 

bir oymağı. çevil berfi o: esans yapımında 
çaşt : kuşluk vakti. kullanılan bir ot (S.Ç). 
çatlamış : bir ot ismi (çitlenbik). çıh- : 1. çıkma. 2. tırmanma. 


3. yayıfilanma. 


çıkın 


çısfan 


çıtır 
çibı 
çiçek 


çiçi ağa 


: hayvanların hoşlandığı 


bir ot (S.Ç). 


: 1. senet, belge. 2. tapu. 


: bir çalgı aleti. 


* çivi. 


* çiçek (S.Ç.). 


çigil (çegil) : 


: Kaşkaylar'ın ilk ilhanı 


(Çiçi Ağa-yı Kaşkayi). 
koyunları yakalamak 
için kullanılan uzun ip, 


kement (S.Ç). 


çin sl.omuz.2. Çin, Çin 
ülkesi. 
çep çin: sol omuz. 
çoban : 1. çoban. 2. amale. 
ç. beg : çobanbeyi, çobanbaşı. 
çoğan : sabun yerine kullanılan 
bitki özü (S.Ç). 
çoh : çok. 
çöh :çok. 
çuh (O :çok. 
çökelig : çökelek. 
çöKelig; çökelek. 
çüKelik: çökelek. 
çökelük: çökelek. 
çöl : çöl, sahra. 
çörek : ekmek. 
çöreg : ekmek. 
çörâg : ekmek. 
çube : sabun yerine kullanın 


bitki özü (S.Ç). 
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çukka 


çıha 


çune 


: has yünlü kumaştan 
yapılan bir erkek 
giyeceği. 

: has yünlü kumaştan 
yapılan bir erkek 
giyeceği. 

: bir ekmeklik hamur 


(S.Ç.). 


D 


: defter. 
: 1. dağ. 2. yara bere. 


: 1. dağ. 2. yara bere. 


d. tur- : dağda durma, dağda 


kalmak. 


dağ deviren : güçlü, kuvvetli (S.Ç). 


dagıl- 
dağma 


dah 
daha 


daa 
A 


: dağılmak. 

: damga yapılan alet 
(6.0.) 

son, on rakamı. 

: 1. miktar, mukayese 
derecesi bildirir. 
2. ilave bildirir. 
3. hakikaten. 

1. miktar, mukayese 
derecesi bildirir. 
2. ilave bildirir. 
3. hakikaten. 

: 1. miktar, mukayese 
derecesi bildirir. 
2. ilave bildirir. 
3. hakikaten. 


dâh o: 1. miktar, mukayese 
derecesi bildirir. 
2. ilave bildirir. 
3. hakikaten. 

dahan : 1. miktar, mukayese 


derecesi bildirir. 
2. ilave bildirir. 
3. hakikaten. 
dal * 1. bir şeyin arka kısmı, 
sırt. 2. arka tarafta olan. 
dalına bagla- : arkasına 
bağlamak, 
sırtına bağlamak. 
dam : ev, bina, yapı. 
damad : damat. 
dan : hayvanları sağmak için 
bir araya toplamak 
UM 
dâna : tane. 
dene : tane. 
dâna dâna: |. tane tane. 
2. bir bir. 
dâna dağı o: Dena dağı (Kaşkaylar'ın 
yaylaklarının bulunduğu 
dağ). 
cena dağı: Dena dağı 
(Kaşkaylar'ın yaylaklarının 
bulunduğu dağ). 
danış- : 1. konuşmak. 
2. söylemek. 


3. anlatmak. 
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danışgâh O : okul, medrese, 

danuv çayı : Dena çayı (Fars bölgesi- 
nde bir çay). 

dâr : dar, geniş olmayan. 

dar : ağaç. 


dara çek-: idam etmek, asmak. 


darağ : tarak. 

darbımesel : ata sözü. 

darman : derman, ilaç. 

darrı : deri, 

dars : ders. 

d. ohu- : ders çalışmak, dersini 

okumak. 

darti : sel sularından geriye 
kalan çer çöp (S.Ç). 

darvâza : 1. kapı, kale kapısı. 


2. şehir kapısı. 


darvâzaban: kapıcı, kapıya bakan. 


derban O: kapıcı, kapıya bakan. 
das : 1. tırpan. 2. orak. 
daş : taş. 
dâş : taş. 
daşlık  : taşlık. 
daşdaş : yedi taş oyunu. 
daşdemirlu : Kaşkay ilinde bir tire 
(S.Ç). 
da'vâ : 1. dava. 2. şikayet. 
d.et- :1.davaetmek. 
2. şikayetçi olmak. 
dâ'vat : davet, çağrı. 


d. et- 


: davet etmek. 


da” Vetçi : 


davlet 


1. davetli. 


160) 


. davete icabet eden. 


: 1. devlet. 2. idare 


3. dönem. 


d. -i törkiye: Türkiye, T.C. 


d. -i şah : 1. şah dönemi. 


dovlet 


d. -i şah 


davırcek 


2. şah idaresi. 


: 1. devlet. 2. idare. 


davırceK: 


dâvşan 
dovşan 
davuk 
dây- 
deg- 
dey- 
dayı 
day 


day 


dayi 


3. dönem. 
1. şah dönemi. 


2. şah idaresi. 


: ekmek döndereceği. 


ekmek döndereceği. 


: tavşan. 


: tavşan. 


: ilin meşhur çalgıcısı. 


değmek, dokunmak. 


: 1. değmek, dokunmak. 


2. eş, bedel. 


z 1. değmek, dokunmak. 


(00) 


. eş, bedel 


: dayı, annenin erkek 


kardeşi. 


: dayı, annenin erkek 


kardeşi. 


: dayı, annenin erkek 


kardeşi. 


: dayı, annenin erkek 


kardeşi. 


de- 
de- 
di- 
dedekay 


defa 
dekke 
del- 
deleni 


deli 


deli 


dâli 


dâli 


delil 

demir 
demir 
damırçi 
d. oğlü 


dempay 
denpoh 
deng 
depe 


: demek, söylemek. 
: demek, söylemek. 
: demek, söylemek. 


: Kaşkaylar'ın 


oymaklarından birinin 


ismi. 


: ...defa, ...kere, ...sefer. 
: oyun yeri (S.Ç.). 

: delmek. 

: bir peynir çeşidi (S.Ç.). 


: 1. deli, zeka özürlü. 


w 


. gözü kara, yığit. 


: 1. deli, zeka özürlü. 


2. gözü kara, yiğit. 


: 1. deli, zeka özürlü. 


001 


. gözü kara, yiğit. 


: 1. deli, zeka özürlü. 


2. gözü kara, yiğit. 


: belge, delil. 

: demir, demir cevheri. 
: demir, demir cevheri. 
: demirci. 


: Demircioğlu (Köroğlu - 


nun yardımcısı). 


: terlik. 
: sebzeli bir yemek. 
: denk, eş değer. 


: barut kabı, torbası 


(S.Ç). 


derd 
dard 


: dert, sıkıntı, acı. 


: dert, sıkıntı, acı. 


d. -1 hicran: ayrılık acısı. 


derece 


dergir 

devazdeh 

deve 
dava 
deve 


devır- 


dırnah 

dibeg 
dibeK 

didar 


didumeg 
digin 
dil 

dil 


d. -i merkezi: 1. ana dil. 2. merkez 


diley 


dinebigi 


: 1. derece. 2. kademe, 
basamak. 

: mücadele, 

s oniki. 

: deve. 

: deve. 

: deve. 

* 1. devirmek. 2. yıkmak. 
3. yok etmek. 

: tırnak. 

: dibek, havan. 

: dibek, havan. 

: |. görme. 2. görünüş, 
yüz, sima. 

: leylek. 

: düğün. 

:dil, lisan. 


: dil, lisan. 


dili. 3. standart dil. 
: 1. dilek, istek, arzu. 
2. şikayet, sıkıntı. 
: Kaşkay kilimlerinde bir 
nakış (S.Ç.). 
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direK 
diş 

diş 
dişi 

dişşi 

dişü 
divar 
diz 
doğ- 


: direk, sütun. 

: diş. 

: diş. 

: dişi, müennes. 

: dişi, müennes. 

: dişi, müennes. 

: duvar. 

:diz. 

: 1. doğurmak, 
yavrulamak 

2. meydana çıkmak, 


ortaya çıkmak, üremek. 


doğmacılığ: doğruma, üreme. 


d. ı tutulma: doğurmama, 


dokuz 


ürememe, 


: dokuz, dokuz rakamı. 


dokkuz : dokuz, dokuz rakamı. 


dokoz 
dokkuzlu 


doktör 
dol- 
dommüz 

doniz 
doss 

dosT 
dovru 
dozze 


dög- 


: dokuz, dokuz rakamı. 

: Kaşkaylar'ın 
oymaklarından birinin 
ismi. 

: doktor, hekim. 

: dolmak. 

: domuz. 

: domuz. 

: dost, ahbap. 

: dost, ahbap. 

: tabak, sahan. 

: teyze. 


: dövmek (değirmende). 


dön- 
dön- 
döne 
dörri 
d. dörri 
dört 
dörd 
döyörd 
döş 
döş- 
döşek 
doşek 
döşşeK 
dubağ 


dudak 
dudağ 
dukard 


dukkan 
dükân 


dukuheg 


duman 
dummalağ 
dur- 
durışim 
durna 

d. teli 


durrat 
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: dönmek. 


: dönmek. 


: dana. 


: hızlı, çabuk. 


: çabucak, hızlı hızlı. 


: dört. 


: dört. 


: dört. 


: göğüs, sine. 


: döğüşmek, savaşmak. 


* döşek. 


: döşek. 
: döşek. 


.. 


gelinin başındaki örtüyü 
korumak için başa 
sarılan mendil (S.Ç). 


: dudak. 
: dudak. 
: koyun ve keçi kırpma 


makası. 


: dükkan, küçük mağaza. 


: dükkan, küçük mağaza. 


: Şiraz'a bağlı bir 


yerleşim birimi. 


: duman. 


: mantar. 


: durmak, beklemek. 


: işaret, tamga (damga). 


: turna, turna kuşu. 


: turna teli. 


: bir kuş ismi. 


duT- : 1. tutmak, yakalamak. 
2. desteklemek. 

duvar : koyun keçi, küçükbaş 
hayvan. 

duvar (o: koyun keçi, küçükbaş 

hayvan. 

duy- : duymak, işitmek. 

düge : pirinç. 

dünya : dünya, evren. 


d. farg et-: zamanın değişmesi, 
dünyanın farklı olması. 
dürüs : |. dürüst, doğru. 
2. güvenilir. 
dörös O:1. dürüst, doğru. 
2. güvenilir. 
dörüst : 1. dürüst, doğru. 


2. güvenilir. 


durus O: 1. dürüst, doğru. 
2. güvenilir. 
düş- : 1. düşmek. 2. çıkmak. 


3. isabet etmek. 


gora düş-: 1. çekilişin kendisine 
isabet etmesi. 
2. kurranın kendisine 
çıkması. 
düşmün : düşman, hasım. 
düviz : ikiyüz, ikiyüz rakamı, 
düz : 1. tuz. 2. düzlük, ova. 
düzel- :1.düzelmek.2.bir 


meselenin halollması. 


düzün : dizin, sıra. 


d. düzün: dizin dizin, sıra sıra. 


ecbâr : zorlama, mecbur etme. 


ecbâren : mecburen, 


zorunluluktan. 

ecdâd : ecdat, atalar. 
edde : 1. iddia, 2. görüş. 
efriğa : Afrika. 

efriğalı : Afrikalı. 
ehânaT : ihanet. 
ehemiyet (: önem, ehemiyyet. 

e. ver- : önem vermek. 
ehTılaf : ihtilaf, anlaşmazlık. 
ehTıram O: derin hürmet, saygı. 


ehtiram : derin hürmet, saygı. 


ehtırar : istisna, müstesna. 
ekbâl : ikbal. 
eks : 1. suret. 2. resim. 
3. fotokopi. 
el :l.el,il. 2. halk, toplum. 
3. memleket. 4. aşiret. 
e gızı !ilkızı, kabilekizi. 
el sel. 
al ei R 


e. açın ; 1. saçıp savuran, eli 
açık. 


2. işini bilmeyen. 
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e. yıka- : el yıkama. 
elağa : 1. alaka, ilgi. 
2. münasebet. 
©lam : 1. haberdar etme, 
bildirme. 2. anlatma. 
ePan : 1. şimdi, şimdiki halde. 
2. şu anda, hala, daha. 
ele <1. öyle. 2. işte. 
el 21. öyle. 2. işte. 


elehter (yelehter): il halk 


oyunlarından 
biri (S.Ç). 
elli < elli, elli rakamı. 
allı - elli, elli rakamı. 
elm < ilim, bilim. 
elma : elma. 
alma (o :elma. 
elvaT : evlat. 
elzem : pek lazım, gerekli. 
alzâm O: peklazım, gerekli. 
erzem o: peklazım, gerekli. 
emceK : meme. 
âmcek : meme, 
emir gulu o: emirkulu, hizmetçi. 
emi : amca. 
emi : amca. 
emir : bir kabilenin veya 


ülkenin başkanı, hakimi. 


emir teymur-ı 


gürakâni (o: Timurlenk. 

emlik : henüz sütten kesilmemiş 
kuzu (S.Ç). 

emmâmat :l.imam.2. kulak zarı. 


e. -1 düş-: kulak zarının patlaması, 


engoşTör (o: yüzük. 
enik : köpek yavrusu, enik. 
er : |. erkek. 2. koca. 

âr : 1. erkek. 2. koca. 


ere gid- : kocaya varmak, 
evlenmek 
â. git- (O: kocaya varmak, 


evlenmek 


erağ : 1. uzak, yakın olmayan. 
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. Irak ülkesi. 


irağ . |. uzak, yakın olmayan. 
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. Irak ülkesi. 
ergen : 1. erken. 2. tez, çabuk. 


ermenisTan : Ermenistan. 


erzurum : Erzurum. 
esas : temel, öz, esas. 
esbab : elbise, giyecek. 


e, -1 esasi: İ. lüzumlu giyecekler. 


2. temel ihtiyaçlar. 


esir : hür olmayan, esir. 
hesir (o : hür olmayan, esir. 

eş'ar : şiirler. 

eşeg : merkep, eşek. 


eşşe : merkep, eşek. 


eşşeK 

€şşey 

ışşek 
eşid- 


. merkep, eşek. 
: merkep, eşek. 
. merkep, eşek. 


: işitmek, duymak. 


eşref pehlevi: Rıza Şah'ın kız kardeşi. 


et 

&tiş- 

etraf 
atraf 

etrak 


€v 


evlan- 


ey 
öyd 


set. 

: yetişmek, ulaşmak. 

: taraflar, yönler. 

: taraflar, yönler. 

: Türk illeri, Türk boyları. 
: ev. 

zev. 

iz ev. 

lev. 

: evlenmek. 

: ip eğirme aleti (S.Ç.). 


: bayram. 


8. -i beyig: büyük bayram 


(Nevruz). 


&. -i gurban: kurban bayramı. 


€. -i nâvruz: Nevruz bayramı. 


. . o 
&. -iramazân: Ramazan bayramı. 


eydiy& : 1. bayrama gitmek. 


eydaT 
eyer 
eyle- 
“eyne 


eyni 


2. bayramlaşmak. 
: eyvah! 
: eğer, şayet. 
: yapmak, etmek. 
: aynı, tıpkı. 
aynı, tıpkı. 
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eyvez han : Ayvaz Han(Köroğlu- ından birinin ismi. 


nun yardımcısı) fârsmeden: Kaşkaylar'ın 


eziyet : eziyet. ismi. 
e. eyle- : eziyet etmek. farz : farzetme, farzı mahal. 
fatih : feth eden. 
F fayda : fayda, yarar. 
fayde (o: fayda, yarar. 
fağat : fakat, lakin, ama. £ yoh : faydasız, yararsız. 
fak : fakat, lakin, ama. fena : fena, kötü, zararlı. 
fağir : fakir, yoksul. f. gan o: kötü kan, bozuk kan. 
fahş ed- : açıklama, ifşa etme. fendeK : çakmak, ateş yakma 
falân : falan, filan. aleti. 
fılan : falan, filan. feransa : 1. Fransa. 2. Fransızca. 
filân : falan, filan. f. danış- : Fransızca konuşma. 
famil : 1. aile, 2. akraba. ferar : firar, kaçak. 
3. soyadı. ferâri o: firari, firar eden, kaçan. 
fâmil (o : 1. aile. 2. akraba. fereni : frengi, frenge ait. 
3. soy adı. fırah : ayrılık, ayrılma. 
famil o : 1. aile, 2. akraba. fili : 1. fiili olarak bulunan, 
3. soy adı. mevcut. 
feramuş : unutma, hatırlamama. 2. iş, hareket. 
farğ : fark. fikr : fikir, muhakeme 
£ yoh o: farksız, aynı. neticesinde oluşan 
farg : fark. kanaat. 
fars : 1. İran'ın Fars bölgesi. f£ ed- o: 1. düşünmek. 
2. Acem, İran kavmi. 2. hatırlamak. 
fars-ı madan: Kaşkaylar'ın oymaklar- fekr : 1. düşünmek. 
ından birinin ismi. 2. hatırlamak. 


f. medan: Kaşkaylar'ın oymaklar- 


oymaklarından birinin 


fikre gid-: hatırlamak, aklına 


gelmek 
fil 2 til, 
filfil O : biber, yeşil biber. 
film : film. 
finland : Finlandya. 
finlend : Finlandya. 
finler (| ; Finliler. 
firzabüd O : Firuzabad. 
fişeng : fişek, av düfeği mermisi. 
fizir O:birotadı(S.Ç)). 
futbal : futbol, ayak topu. 
füyuc : gurbet. 
G 
gablen : önceden. 
gadın : kadın. 
galat : yalnış, hata. 
galuben : galiba, herhalde, ihtimal. 
ganât : kanat. 
ganun : kanun, kural. 
ganün : kanun, kural. 


8. -ı kaşKayi: Kaşkay kanunu. 


gavâli :1.söz, 2. karar, 
sözleşme. 
gayri : gayri, başka. 
gıyri oo : gayri, başka, diğer. 
ğaz- : 1. kazmak. 2. kaldırmak 


(ortadan). 3. kesmek. 


gaza : 1. yemek. 2. yiyecek. 
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kazâ (O: 1. yemek. 2 yiyecek. 
gazavat : savaşlar, gazâlar. 
gaziye : olay, hadise, mesele. 
gece : gece. 

göca (o: gece. 

gice © | gece, 
geç- : geçmek. 

geş- : geçmek. 
geççi : keçi. 

geççi o : keçi. 
gel- : gelmek, varmak. 
gel aşağı o:azalt, eksilt (S.Ç). 
gelin : gelin. 

gelin o : gelin. 

galın o : gelin. 

galın o : gelin. 


gelin burmak: yemeklerde kullanılan 
bir ot(S.Ç.). 
gelin uçan :1.biryerismi.2.bir 


gelinin uçtuğu uçurum. 


gellezen : Kaşkaylar'ın bir 
oymağı. 

gem : kuzuların annesini 
emememesi için 
memeye takılan ağaç 
(S.Ç). 

gene : tekrar, bir daha, yine. 

gendel :biratadı (S.Ç). 

genduman : İran'ın Fars bölgesinde 


bir yerleşim birimi. 


gerand : büyük. 
gerçig : gerçek, hakikat, doğru. 
gerek : lazım, lüzumlu. 

gereg (o: lazım, lüzumlu. 
geri : yeniden, tekrar. 
germen : ip, elle dokunmuş keçi 

kılından ip. 

germesilin : Fars bölgesinde bir 


yerleşim birimi. 
germiıssırı: Fars bölgesinde bir 
yerleşim birimi. 
germi : görümce. 
gev : ayran. 


g. yay- : ayran yaymak. 


geven : tikenli bir ot, keven. 
gey- : giymek. 
gez- : dolaşmak, gezmek. 
gezine : bit ot adı. 
gılas : bardak. 
gılıç s kılınç. 

ğılıc : kılınç. 
gramafon o: gramafon. 
gısmat 3 1. parça. 2. taraf. 

3. bölüm. 

gıyâfat : kıyafet, giyisi. 
gıymet : kıymet, değer. 
gızdır- 2 1. alıştırmak, 


ısındırmak. 
2. yetiştirmek. 


giden darğa : |. giden katar. 
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gid uharı 
gil 
ginabu 


gine 


gene 


ginen 


giraylı 


giriftâr 


g. -lık 
git- 

ged- 

gid- 

KeT- 


givıne 


goca bua 
goç 

gOçÇ 
gohum 
gol 


gömpol 


gora 


ei 


2. müzikte bir makam 


(S.Ç). 


: ilave et, ekle, fazlalaştır. 


: kil, killi toprak. 


: ilaç olarak kullanılan 


bir ot. 


: yine, bir daha, tekrar. 
: yine, bir daha, tekrar. 
: yine, bir daha, tekrar. 


: Kaşkay ilinde bir müzik 


makamı (S.Ç.). 


: vurgun, tutkun, 


müptela. 


: müptela olma, tutulma. 
: gitmek. 

: gitmek. 

: gitmek. 

: gitmek. 

: hedik, haşlanmış 


buğday. 


: dede. 

: koç. 

: koç. 

: hısım, akraba. 
: kol. 


: çadır ve el 


dokumalarına takılan 


süsler. 


: kura. 


, -keşlik: kura çekmek. 


gorh - 


: korkmak, çekinmek. 


gorhançi: korkak. 


gorro 


: kuru, kurumuş. 


gorrod- : kurutmak. 


gorucu 

goş- 

goşun 
guşun 
kuşun 

goy- 

goz 


&.ğız 


göbek lağlama: il oyunlarında geçmeli 


göbek 
g. kes- 


göl 


: koruyucu. 
: koşmak. 
: asker. 
. asker. 
: asker. 
: koymak, bırakmak. 
3 1. Oğuz, Guz. 
2. hoş, alımlı, güzel. 


: güzel, alımlı kız. 


anlamında bir terim 


(Sn 

: göbek. 

: göbek kesmek. 

: 1.göl.2. halının orta- 
sındaki desen. 

1. göl. 2. halının orta- 


sındaki desen. 


: 1. görmek. 2. bakmak. 


: götürmek. 

: güvenmek, bel 
bağlamak. 

: güvermek, yeşermek. 

: mavi. 

< erik, yeşil erik. 


: göz. 


güz 


: göz. 


g. -ü düş-: 1. görme. 


gulavi 
gumpul 
günah 


gurab 


gur'an 

&. -lığ 
gurbân 
gurce 
gureher 
gusta 
gusfan 


guvve 


2. gözüne görünme. 
: armut. 
: yünden yapılmış takı. 
: günah. 
: yağmur sularının 


oluşturduğu gölcükler. 


: Kur'an, Kur'an-ı Kerim. 


: kurbanlık, kurban. 
: kurban. 

: domates. 

: zebra. 

: sıkıntı, keder. 

: koyun. 


: takat, kuvvet. 


g. -si kes-: takatı kesilmek. 


guyâ 
guz 
guzeşd 


güc dur- 


güdar 


gül 


gül- 


gül cacim 


gülgez 


: güya, sözde, 

: sonbahar, güz. 

: geçmiş, geçmiş zaman. 

: karşı durma, karşı 
çıkma. 


: akar suların derin ve da 


kısmı (S.Ç). 
: gül, gül çiçeği. 
: gül, gül çiçeği. 
: gülmek. 


: güzel gül nakışlarıyla 


dokunmuş cecim (S.Ç). 


: gül kurusu renk. 


gülle : top, yuvarlak. 
gün : 1. yirmidört saatlik 
zaman dilimi. 2. güneş. 
3. vakit. 
gün i gün. 
g.çal- : güneşin doğması, gün 
doğumu. 
günleri 
kara ol- : günleri kararmak, hayat- 
ları kararmak. 
gülnüz : gündüz. 
H 
haan : han. 
hababak O: hay hay! sesi çıkarmak. 
haçağ : ne zaman, ne vakit. 
haçan :nezaman, ne vakit. 
hafsat : yediyüz. 
haKğat : hakikat, gerçek. 


heyiğâten: hakikaten, gerçekten. 


haTme : damga, işaret. 
hahlâğ : ahlak. 
hâin : elin, başkasının. 
hakim : hakim, hükm eden. 
h. sev : evreisi, evin hakimi. 
hak : Hak. 
h. saklasın: Allah korusun. 
hal ed- : davranmak, hamle 


etmek. 
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h. eyli- 


hâm...hâm 
hâmı 
h. yer 


hamle 


h. eyle- 


hemle 
han 


hanel 


davranmak, Oo hamle 
etmek. 

: hem... hem. 

: hepsi, tümü. 

: her yer, her taraf. 

: hamle, saldırı, taarruz. 


: hamle etmek, saldırmak. 


: hamle, saldırı, taarruz. 


: söz arasında söylenir. 


: İ. yavaş, yavaşça. 


2. zamanla. 


h. hanel : yavaş yavaş. 


hanuz 
hanüz 
hara 


hâra 


: henüz. 


: henüz. 


: NETE. 


: nere, 


haraceg : nereye. 


harda 
harb 

harP 
haPıs 
haPlağ 
haPş ol- 


haPu 


ine, nerede. 

: harp, savaş. 

: harp, savaş. 

: 1. hapis. 2. hapishane. 
: kırat, beyaz at. 


: 1. ispatlayamama. 
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. açıklanamamak. 


3. kabul görmemek. 


: hepsi, tümü, tamamı. 


hareng hareng;: il oyunlarından birinin 


hâşTethan 


ismi (S.Ç.). 


bir yer ismi. 


(Kafkasyada) 


hat ur- * düşünmek. 
hava : hava. 
hayâr : eğer. 
he : evet, tamam. 
he : evet, tamam. 
hebeşeli : Habeşli, Habeşistanlı. 
hecaP : hicap, kapanma. 
heç : hiç, asla. 
heç : hiç, asla. 
heç kes : hiç kimse. 
heç tamam: |. kesinlikle, asla. 
2. tamamen. 
heç vaht : hiçbir zaman, kattiyen. 
heş : hiç, asla. 
helbet : elbet, tabiki. 
helivan : ilde meşhur bir at adı. 
hemedan O: İran'da bir şehir. 
hemin : henüz, daha. 
hemişe : her zaman. 
hemişe : her zaman. 
her : her. 
h. çend : 1. kaçtane. 
2. her ne kadar. 
h.kim : herkim, herkes. 
herc u merc : karışık, darmadağın, 
allak.bullak. 
herif : düşman. 
hesab : hesap. 
hısab o ; hesap. 


h. ed- 


: hesaplama, hesap etme. 
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h. dürüs 


hevvel 
hevvel 
heye 
heyet 
hezar 
h. sâl 


hezar pişe 


hili 


: 1. doğru hesap. 
2. doğru karar. 
3. yerinde yapılan iş. 

: evvel, önce, 

: evvel, önce. 

: sahip, eye. 

: heyet, komisyon, 

: bin, bin rakamı. 

: bin yıl. 

: çay takımının 
konulduğu kutu (S.Ç). 

: ilde kadınların topluca 
oynadıkları bir halk 
oyunu, halay çekme 


(&Ç.). 


hirrin çekilir: kap kacakla oynanan il 


hokm 
h. eyle- 
hotel 
hovle 
hör- 
hu 
hudud 
hududat 
hukuk 
h. ver- 
hul 
hulğa 


oyununda bir terim 
(S.Ç.). 

: hüküm, karar. 

: hükmetmek, emretmek. 

: otel, hotel. 

: havlu. 

: örmek, dokumak. 

: hey! anlamında (S.Ç). 

: sınır, hudut. 

: sınırlar, hudutlar. 

: 1. hukuk.2. izin. 

sizin vermek. 

: avare, perişan. 

: halka. 


hulule 


hunar 
huppuk 


husn-i gu 


husrov han 


haban 
habar 
h. al- 
h. apar- 
h. bil- 


h. ver- 
haber 
haççiç 


hahiş 

h. ed- 
hak 
hakşi 


halhal 
halife 


: ilaç olarak kullanılan 


kokulu bir ot (S.Ç). 


: hüner, marifet. 
: sille, tokat (S.Ç.). 
: Kaşkay ilinde bir oyun 


adı (S.Ç). 


: Kaşkaylar'ın bir ilhanı 
(Hüsrev Han-ı Kaşkayi). 


Y 


: iyiler, güzeller. 

: haber. 

: haber almak. 

: haber götürmek. 


: 1. haberdar olma. 


2. haber alma. 


: haber verme. 
: haber. 


: 1. bez torba. 


2. peynir veya çökelek 


süzme bezi. 


: rica. 
: ricacı olmak, rica etmek. 
: toprak. 


: tohumu ilaç olarak 


kullanılan bir bitki 
(S.Ç). 


: tüfek kını (S.Ç.). 
: halife. 


hali : halı. 
kalı : halı. 
kâlı : halı. 


kâli : halı. 
h. törki : Türk halısı, 
k. törki : Türk halısı. 
halk : halk, ahali. 
hal : halk, ahali. 
halg : halk, ahali. 
halğ : halk, ahali. 
halh : halk, ahali. 


hall : tazı. 

v 

hamır : hamur. 

hamine : zamansız yağan yaz 


yağmuru (S.Ç.). 
han : han, emir. 
hanhani : han sahibi, hanlık 
idaresi. 
hanhanlığ; hanlık, hanlık müessesi. 
h. -1 bozürg; büyük han. 
hançer : hançer. 


h. vur- : hançerlemek, hançer 


vurmak. 
, hanum : hanım. 
harab : 1. harap. 2. eski. 


harabât : 1. haraplar. 2. eskiler. 
h. maşın : eski araba. 
harc et- : harcama. 


h. eyle- : harcama. 


harc-ı mere : |. karışıklık. 2. isyan. 


h. merc ol-: karışıklık olma. 


har çan : ne kadar, kaç. 
hardal : taze yağ. 

harman : harman. 

harşitör : devedikeni (S.Ç). 
hata : hata, yanlış. 
haternak o : tehlikeli. 


v 


haTernaK: tehlikeli. 
h. adam : |. tehlikeli adam. 


2. güvenilmez kişi. 


hatıra : hatıra, anı. 
hatun : hatun. 
hatur : hatır, saygı. 
herraş : 1. kuş besleyen, kuşçu. 
2. kuş bakıcısı. 
heyli : hayli, epeyce. 
hiyü (o: hayli, epeyce. 
heyr : hayır, olmaz, yok. 
hıyabân : 1. yol. 2. bulvar, cadde. 


hiyâban : 1. yol. 2. bulvar, cadde. 


hıyânat : ihanet, hayinlik. 
h.-kâr : ihanet sahibi, hayin. 
hıyar : salatalık, hıyar. 
hızmat : hizmet. 
h.et- (o: hizmet etmek. 


hizmetçi hizmetçi, hizmet eden. 
hilal : çadır bağlamada 
kullanılan kazık (S.Ç). 


hirsan : bir ot adı (S.Ç.). 


hivişk 


holasa 
hulasa 


hoP 


: boya elde elde etmede 
kullanılan bir bitki. 

: hülasa, velhasıl. 

: hülasa, velhasıl. 


: tamam, peki, iyi. 


h. adam : iyi adam. 


h. kanun: güzel kanun. 


h. atlı 
h. ol- 


horaki 


-iyi binici. 
: iyileşmek, iyi olmak. 


: yemek, aş. 


h. düzelt-: yemek pişirmek, yemek 


horcın 
v 


hurcun 
v 


horasan 


hore 
v 


hazırlamak. 
: meşin veya kilimden 
yapılmış büyük torba. 
: meşin veya kilimden 
yapılmış büyük torba. 
: Horasan. 
s azık torbası (S.Ç.). 


horramâbâd: Hürremabad (İran'da 


bir şehir). 


hurramabad: Hürremabad. 


hosrov: Kaşkay müziğinde geçen 


, hossığarlıg 


hoş 
h. livaz 


boşu gel- 


hotan 


bir makam adı (S.Ç). 
* dünürlük, kız isteme. 
: hoş, güzel. 
: hoş görünümlü, alımlı. 
: hoşuna gitmek, istekli 
olmak. 
: Hotan (Doğu Türkistan- 
da bir şehir). 


h. ceyrânı: Hotan ceylanı. 


havf 
huda 
hudaya 
hun 
hurd 
h. ed- 
hurma 
huruz 


hurus 
ba 


husröv han 
v v 


hususu 
v 


ılluz 

ımkan 

ıngılab 
engılab 


ısfandinav 


: korku. 

: Allah, Rab. 

: ey Allah'ım, ya Rab. 
: kan. 

: parça. 

: 1. gururunu incitme. 


2. parçalama, doğrama. 


: hurma. 


: horoz. 


: horoz. 


: Hüsrev Han (Kaşkaylar- 


ın bir ilhanı). 


: özel, hususi. 


: yıldız. 


: imkan. 

: devrim, inkılap. 
: devrim, inkılap. 
: İskandınav, 


İskandınavya. 


eskandinevya: İskandınavya. 


islâm 
ıspanyol 

1. safirı 
ısrar 
ısTıla 


ışkın 


: islam. 

: İspanya. 

: İspanya büyükelçisi. 
: Israr. 

: ıstılah. 

s ışkın (S.Ç). 
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ızdıvâc 
1. elâ- 
imar 


imarat 


ccaze 


iç 

için 

için 

iççın 
iftâr 

i. yi- 
igdir 

eygdır 
iğbal 
ihdâm 

ehdam 

i. ele- 
ihtisadı 

i. ed- 


iki 


.. 


: izdivac, evlenme. 
: evlenmek. 
: imar. 


: imarlı, 


: müsade, izin. 

: izin vermek, müsade 
etmek. 

:izin, müsade. 

iç, iç taraf. 

: içmek. 


içmek. 


SİĞIik 


iiçin 

için. 

içimi 

. için. 

: iftar, iftar açma zamanı. 
: iftar etmek. 

: Iğdır. 

: Iğdır. 

: ikbal. 

: idam. 

'idam. 

“idam etmek, asmak. 
: iktisat, tasarruf. 

: tasarruf etmek. 


: 1 ikirrakamı. 2. çift. 


ikinci 


ikkısı 


ikki dogur-: ikiz doğruma, çift. 


il 


: ikinci, birden sonra 


gelen. 


“ikinci, birden sonra 


gelen. 


sl. yıl, sene. 2. 


memleket. 


3. halk, topluluk. 


i-kaşKayı: Kaşkay aşireti. 


ilaT 


iki ağaç yol : iki konaklama mesafesi. 


ilan 
i. çal- 
i.-leyin 
i. özi 


ilhan 


ilkin 


ilma 


iltifaga 


imam 


imperatur 


: aşiretler, iller. 


: yılan. 

: yılan sokması. 
: yılan gibi, yılana benzer, 
: yağ, hayvansal yağ. 


< ilhan (Kaşkay aşiretinin 


genel reisi). 


: önce, ilk önce. 

: 1. ilmek işi, ilmik. 
2. halılardaki düğüm. 
: bela, musibet. 


:s İ. imam, önder. 


2. İmam Humeyni. 


: imparator. 


emperoturlıg: imparatorluk. 


imprâtur : imparator. 


s inmek. 
z inmek. 
“indirmek. 


* şimdi, şu anda. 
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ındı 
inni 
inni 
innik 
ine 
insan 
intibah 
1. ed- 
ip 
iran 
irân 
is 


1. ver- 


: şimdi, şu anda. 

: şimdi, şu anda, 

: şimdi, şu anda. 

: şimdi, şu anda, 

: iğne. 

: insan, insanoğlu. 

: seçme, seçip ayırma. 
: seçmek, ayırmak. 

: ip, yük bağlama ipi. 
: İran, İran devleti. 

: İran, İran devleti. 

: koku. 


: koku vermek, koku 


salma 


i. veren ot; kokulu bir ot. 


isTe- 
ise- 
isse- 
isTi- 
isTimal 
isfahan 
isftehan 


islambul 


islambol : 


ismayil 


ispend 


: istemek, arzulamak. 
: istemek, arzulamak. 
: istemek, arzulamak. 
istemek, arzulamak. 
: kullanmak. 

: İsfahan. 

: İsfahan. 


: İstanbul. 


İstanbul. 


: İsmail (İsmail Han-ı 


Kaşkayi. Nasır Han'ın 
babası). 


: göz yaraları için 


kullanılan bir bitki 
tohumu (S.Ç.). 


issi * sıcak, Isı. 

i. sahla- ; sıcak tutmak, ısıtmak. 
iş diş. 

1şŞ LI. 

i. düzel- : işin yoluna girmesi, 


yolunda olması. 


i. gör- : iş yapmak, çalışmak. 
işi yahşı : işi güzel, yolunda. 
ii yeri (o : iş yeri. 
işli- - 1. çalışmak. 2. işlemek. 
işarp : ipek havlu (S.Ç.). 
iştibah : yanlış. 
it sit, köpek. 
it zit, köpek. 
itTfağ : 1. nahoş durum. 


2. musibet, bela. 


etlıfağ ; 1. nahoşdurum. 
2. musibet, bela. 
ittifağat : hadiseler, olaylar. 
i düş- : kötü olaylarla 
karşılaşmak 
itTilaat : malumatlar, bilgiler. 


1.-1 umumiye: genel bilgiler. 


itir- : 1. göndermek. 
2. yitirmek. 
iye 3 iyi. 
eyi ziyi. 
iyirmi : yirmi sayısı. 
iyirmi (o : yirmi sayısı. 


yerme  ; yirmi sayısı. 
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K 
kabağ : 1. ön, ileri. 2. evvel. 
3. bir şeyin ön kısmı. 
gabağ :1.ön,ileri. 2 evvel. 
3. bir şeyin ön kısmı. 
kabile : kabile. 
kablen : önce. 
kabul et- (o : razı olmak, kabul 
etmek. 
kac : şaşı, Şaşı Gözlü. 
kaçar : Kacar, Kacarlar. 
gacar (o: Kacar, Kacarlar. 
Kacar : Kacar, Kacarlar. 
kaççı : makas. 
kaç- : kaçmak. 
gaç- (oo : kaçmak. 
gaçgıntı : kaçak, firari. 


gaçkıntı : kaçak, firari. 
kaç kara kaç : il oyunlarında 


kullanılan bir terim, kaç 


kara kaç. 
kadim : 1. eski. 2. ezeli. 3. uzun 
zamandan beri var olan. 
gadim : 1. eski. 2 ezeli. 3. uzun 
zamandan beri var olan. 
k.il : 1. eskiil. 2. uzun 


geçmişe sahip 
memleket. 


k. sözö : 1. tarihi söz. 


kafkâs 
kâğız 
kağaz 
kahkeş 
kahur 
kaka 


2. yaşlıların sözü. 
: Kafkas, Kafkasya. 
: kağıt. 
: kağıt. 
: saman torbası, harar. 
:birotadı (S.Ç.). 
: 1. büyük. 2. ağa, paşa. 
3. büyüklere hürmetle 
hitap. 


kâkâcân : amcacağız. 


kâkul 


: kakül. 


kaklu (kakulu): kayadan sızan su. 


kâkül 


kâkul 
kal- 


als 


kalenderi 
kan 

gan 
kanada 

kânâda 
kapız 

korPız 
kapu 

gaPu 
kaPr 


kar 


: 1. kâkül. 2. çorak 
arazide yetişen bir ot. 
: kakül. 

: 1. kalmak, durmak. 
2. yerini terketmemek. 

: 1. kalmak, durmak. 


2. yerini terketmemek. 


: tek direkli çadır (S.Ç.). 


: kan. 

: kan. 

: Kanada. 

: Kanada. 

: karpuz. 

: karpuz. 

: kapı. 

: kapı. 

: mezar, kabir. 


:l.kar.2. buz. 
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gar 

$. gele 

kâr 

kar 
kara 
gara 
ö 
> 


. çadır 


RK 


. çadır 


karageven 
karagöl 
kara güher 
kara kuş 


kara musir 
karar 


k. goy- 
karavul 
kardaş 

gardaş 
kardeh 


kâreyârlü 


kârger 


.l.kar.2. buz. 
: kar yağa. 
.1.kar.2. buz. 
: 1. kar.2. buz. 
: kara, siyah. 

: kara, siyah. 


: 1. kara çadır. 


2. aşiret çadırı. 


. badincan: kara patlıcan. 


: 1. kara çadır. 


2. aşiret çadırı. 


: karageven (S.Ç). 
: büyük göl (S.Ç.). 
: bir at rengi (S.Ç). 


: 1. kara kuş. 2. meşhur 


bir at (S.Ç). 


: kokulu bir ot (S.Ç.). 
: karar. 


: 1. karar vermek. 


2. gün belli etmek. 


: nöbetçi. 
: kardeş, birader. 
: kardeş, birader. 


: yemeklerde kullanılan 


geniş yapraklı bir ot. 
(S.Ç). 


: Karayarlı (Kaşkaylar'ın 


bir oymağı). 


: |, tacir. 


2. ticaretle uğraşan. 


kârhâne Oo : fabrika. 

karın : karın. 

karış- : 1. karışma. 2. bozulma. 
garış- (o: 1. karışma. 2. bozulma. 
karışığ : 1. karışık. 2. bozuk. 


kârmand : |. memur. 2. hizmet 
eden 
k. -1 dovlât:1. devlet memuru. 


2. devlete hizmet eden. 


karrı : yaşlı, ihtiyar. 

karri (o: yaşlı, ihtiyar. 

k.ane : babaanne. 
kars : Kars. 

k. sı ardahan: Kars Ardahan'ı. 
kart : kart. 


k. -1 davetiye: davetiye kartı. 
kârun çâyi : Karun çayı. 


kârvânsaray: kervansaray. 


kâsni s ilaç yapımında 
kullanılan bir ot (S.Ç). 
kaş : 1. kaş. 2. ağıl. 
kâş : 1. kaş. 2. ağıl. 
kâş . 1, kaş. 2. ağıl. 
kâşığ : kaşık. 


kaşeng : İ. güzel, hoş, alımlı. 


100) 


. süslü, zarif, 


. güzel, hoş, alımlı. 


(9 


. süslü, zarif. 
: güzel kız. 


z 1. güzel, hoş, alımlı. 
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ei 


. süslü, zarif. 
kaşğa : 1. sağlam, muhkem. 
2. güvenilir. 
kaşu (haşu) : kaşağı (S.Ç). 
kaşkKŞai 
kaşKay 


: Kaşkayi, Kaşkaylar. 
: Kaşkayı, Kaşkaylar. 
kaşKayi : Kaşkayi, Kaşkaylar. 
k. leh€si: Kaşkay lehçesi. 
k. lehcesi: Kaşkay lehçesi. 
keli (o: 1. Kaşkayili. 

2. Kaşkay aşireti. 

3. Kaşkay bölgesi. 
k. börki : Kaşkay şapkası. 


kat kadar. 2. ...derece, 
ğaT : 1. ...kadar. 2. ...derece. 
ogaT :1.okadar. 2. o derece. 

katıh : 1. katık. 2. yoğurt. 
kattığ (o: 1. katık. 2. yoğurt. 
kotug o: 1. katık. 2. yoğurt. 


katıh hana reyisi: aşirette süt 
» v y 6 
ürünlerinin 


toplandığı yerin reisi. 


kaTi : asla, kattiyen. 
kavurğan <: kavrulmuş buğday vs. 
kayı : sağlam, dayanıklı. 
kayığ : kayık, sal. 

kayım kayım: ilde bir oyun adı (S.Ç.). 
kaylan : nargile. 

kâyn : kayın, kayınço. 


kaynana 
k. nene 
k. bua 

kaynat- 

kazan 


kazyakı 


kebab 
kebaP 
kebab otu 


kebir 
keççe 
kefil 
kefkir 
kefgir 
kehlik 
kehlig 
kehlik 
keylik 
kek 


kelânter 


kalantar : 
: baş, kelle. 


: 1. cellat. 2. kafa 


kelle 


k. salan 


kellelu 


: kaynana. 
: kaynana. 
: kayınbaba. 
: kaynatma. 


: büyük, derin ve kulplu 


kap, kazan. 


: koyunların sütünü 


artıran bir ot (S.Ç). 


: kebap. 
: kebap. 


: yemeklerde kullanılan 


güzel kokulu bir ot 


sel 


: büyük, ulu. 
İN 0 

: kuşak. 

: kevgir. 

: kevgir. 

: keklik. 

: keklik. 

: keklik. 

: keklik. 

: pire. 


: komiser, kelanter. 


komiser, kelanter. 


koparan. 


: Kelleli (Kaşkaylar'ın bir 


oymağı). 


keleş : ayakkabı. 
kem : l. eksik 2. az. 3. yavaş. 
k.kem : yavaş yavaş, azar azar. 
keman : yay. 
kemend : avda hayvanı veya 
henüz alıştırılmamış atı 
yakalamak için kullan- 
ılan ucu ilmikli, kaygan 
uzun ip. 
kend : kent, şehir. 
ken : kent, şehir. 
k. -ışirâz: Şiraz vilayeti. 


kengerzerh : 


kepenek 


kürdek 


kerâ 
keravad 

&. vur- 
kerbela 
kerena 
kerend 
kerim han 
kerkit 


kerkurk 


özü sabun yerine 
kullanılan bir ot (S.Ç.). 


: keçeden yapılmış çoban 


giysisi. 


: keçeden yapılmış çoban 


giysisi. 


: kahvaltılık yağ, tereyağı. 
: gravat. 

: gravat takmak. 

: Kerbela. 

: nefesli bir çalgı. 

: biratrengi (S.Ç.). 

: Kerim Han-ı Zend. 


: halı ve kilim 


dokumasında kullanılan 


bir alet. 


: Kerkük. 


Kermiser ©: Germesir (Fars bölgesi- 
nde bir yerleşim birimi). 
kerre-i Hz. Abbas: il halkı tarafindan 


mukaddes kabul edilen 


bir türbe. 
kervân : kervan, katar. 
kes- : 1. kesmek. 2. içmek. 
keşiş : papaz, kilise papazı. 
keşk : 1. ayranın kaynatılması- 


ndan sonra elde edilen 
bir tür çökelek. keşkek. 
2. tarhana. 
3. yoğurt kurusu. 
keşkci zirek : bir yemek adı. 
keşküli : Keşküli (Kaşkaylar'ın 
bir boyu). 
: Keşküli. 
: 1. çekişme, kavga. 


kaşküli 
keşmekeş 
2. mücadele. 
3. kararsızlık. 
kethuda Oo : 1. halk tarafindan 
seçilen ve köyün idari 
işlerini yürüten şahıs, 
muhtar. 
2. Kaşkay aşiretinde bir 
idari makam. 
: bir ot adı. 
: kıble. 
: 1. bacak, ayak. 


ketu 
kıble 
kıç 


2. bir şeyin ayağı. 
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giç 


kiç 


kıçyır 
kıl- 
kılın 
kılpan 


kınarka 


kır- 


kırağ 


kar 
kırımşâmlı 


kırmızı 
kırmız 
kirmizı 

kısmet 


kıyçı 


kıyığ 
kıykaç 


kıyalu 


kız 
ğIZ 


: 1. bacak, ayak. 


169) 


. bir şeyin ayağı. 


. 1. bacak, ayak. 


2. bir şeyin ayağı. 


: üzengi. 

: kılmak. 

: büyük stil. 

: biratadı (S.Ç). 


: nemli bölgelerde yetişen 


bir ot (S.Ç). 


: kırmak. 


: halının etrafindaki 


çerçeve. 


: kırk. 


: Kırımşamlı 


(Kaşkaylar'ın bir 


oymağı). 


: kırmızı, al. 


: kırmızı, al. 


: kırmızı, al. 


kısım, bölüm, parça. 


: koyun ve keçi kırpma 


makası (S.Ç.). 


: dışkı, koyun dışkısı, 


atla yapılan koşu, atı 
koşturma (S.Ç). 


: Kaşkay ilinde bir tire 


adı. 


: kız, kız çocuğu. 


: kız, kız çocuğu. 


ĞIZ 

Ğızz 

$. isse- 

kiz 
kızar- 


kızıl 


k. kurt 
ki 


kil 
k. çek- 
k. vur- 


kilcüş 
kilig otu 
kilim 


gılım 


gilim 


:kız, kız çocuğu. 
: kız, kız çocuğu. 
: kız istemek. 
:kız, kız çocuğu. 
: kızarmak. 


: kına kırmızısı, kına 


rengi. 


: kızıl renkli kurt. 

: “kı” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “kı” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: “ki” bağlacı. 

: zılgıt. 

zılgıt çekmek, zılgıt vur- 
: zılgıt çekmek, zılgıt vur- 


: kaynatılmış ayran 


(S.Ç), 


: ilaç olarak kullanılan 


güzel kokulu bir ot. 


: kilim. 
: kilim. 


: kilim. 


g. -i reng; renkli kilim. 


g. tohi- : kilim dokumak. 
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kilimlayın: kilim gibi, kilime 


kilo 

kilomitre 
kilomet 
kilomit 
kilomitr 

kilövgirlik 


kimi 

kiniş 

kirbıçı 

kirpik 
kibrıK 

kise kemer 

kiş 
gış 
kıyş 


gışlağ 


kışlağ 


benzer, 


: kilo, kg. 

: kilometre. 
: kilometre. 
: kilometre. 
: kilometre. 


: 1. doğumu engellemek. 


2. doğum yapmama. 


3. doğum kontrolu. 


: gibi. 
âa0inCis 
: bir ot. 
: kirpik. 
: kirpik. 


: deriden yapılmış barut 


kabı (S.Ç). 


: kış, kış mevsimi. 
: kış, kış mevsimi. 
: kış, kış mevsimi. 


: 1. kışın barınılan yer 


2. kışın göçebe 
aşiretlerin 

hayvanlarıyla birlikte 

yayladan inip konakla- 


dıkları ıliman havalı yer. 


. 1. kışın barınılan yer 


2. kışın göçebe aşiret- 
lerin hayvanlarıyla 


birlikte yayladan inip 
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konakladıkları 


ılıman havalı yer. 


kişi : 1. kişi, şahıs. 2. koca. 
kiş şellaka : ilde bir oyun adı (S.Ç). 
kitab : kitap. 

kitab O: kitap. 

kitaP o : kitap. 


k. çaPed-: kitap yayınlama, kitap 
bastırma. 
k. -1durus:1. doğru bilgi veren 
kitap 
2. kaynak kitap. 


kitaphane : kütüphane. 
kitır weozve. 
ko- : koymak, bırakmak. 
koca : yaşlı, ihtiyar. 

ğoca o: yaşlı, ihtiyar. 

k.bua : dede, babanın babası. 
koç : 1. koyunun erkeği, koç. 

2. yiğit. 

koç- : göçmek, göç etmek. 
koçik : küçük. 
kokon : kokain. 


k. muhaddir: uyuşturucu. 
kol : 1. kol (insan uzvu). 
2. çadırın ortasına 
dikilen direk. 
kul : 1. kol (insan uzvu). 
2. çadırın ortasına 


dikilen direk. 


köllân : tamamen, tümü. 
komite : komisyon, heyet. 
kominist (o: komünizm. 

k. lik O: komünistlik. 
komıssiyon : komisyon, heyet. 

k. tut- o: komisyon oluşturmak. 
komra : testi. 
kön- : konmak, yerleşmek. 

konağ : 1. misafir, konuk. 

2. konak. 

k.-ığ : misafirlik. 

k.ol- o: misafir olmak. 
konış- : konuşmak. 
konşu : komşu. 
kop ed- : toplamak. 
kör : kör, ama. 
kordısTan : Kürdistan (İran'ın bir 

eyaleti). 

k. -e iran: İran Kürdistan”ı. 

kurdıstan: Kürdistan. 
korhma : korkma, telaşlanma. 
köroğlı : Köroğlu. 

köroğlu : Köroğlu. 
kosala : dana. 
kaşkar : Kaşgar, Kaşkar. 


koşun çevrın: 


kotar- 
kovlT 
koy- 


koyun 


yığıt, cesur, bahadır. 

: kaldırma, yok etmek. 

: ceket. 

: bırakmak, izin vermek. 


: koyun. 


goyun 
koyın 
koyin 
koyn 


kozırun 


k. berki 
köç 

köç 

köş 
köç- 

köş- 
kök 
kölge 
köllen 
kömeg 

kömek 


k, iste- 


köpek 
köpeg 
köpeK 


k. sahlıdan: köpek besleyen, köpek 


kösegelin 


köteK 
köy 


: koyun. 

: koyun. 

: koyun. 

: koyun. 

: Kazron (İran'da bir 
şehir) 


: Kazron börkü. 


: göçmek. 
göçmek. 
kök (bitki). 


: gölge. 


.. 


: tamamı, tümü. 

: toplanmak. 

: toplanmak. 

: toplantı istemek, 
toplanmayı istemek. 

: köpek, it. 

: köpek, it. 

: köpek, it. 


bakıcıları. 

: çeşitli yiyeceklerle 
bezenmiş, yağmurun 
yağması için kapı kapı 
dolaşan kişi (S.Ç). 

: sopa, dayak, kötek. 

: köy. 
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köyl 
köynek 
köyneg 
kuçça 
kuduğ 
kuduta eT- 


kuğın 


kuh 
kuhi 


: gönül. 

: uzun gömlek, gömlek. 
: uzun gömlek, gömlek. 
: köşe, 

: eşek yavrusu, sıpa. 


: 1. devirmek. 


2. ortadan kaldırmak. 


: eşeğin kuyruğu altından 


geçirilen palan ipi. 


: dağ. 
: 1. Dağlı (Kaşgaylar'ın 


oymaklarından biri). 


2. dağlı. 


kukule berdar: ilde bir oyun adı. 


kukümât 

kulağ 
gulağ 
çulüğ 


8. ass- 


kulahçe 


kulunc 
kolunç 
Kur- 


gur- 


: hükümet. 

: kulak. 

: kulak. 

: kulak. 

: 1. dinlemek, kulak 


asmak. 


2. dikkate almak. 


: kafa üstünden boyun 


altına bağlanan ip veya 


bez. 


: kenar, yan taraf. 
* kolunç (sırt). 


: 1. kurmak, hazırlamak. 


2. inşaa etmek. 
. kurmak, hazırlamak. 


1 
2. ınşaa etmek. 


kör- Oo: 1. kurmak, hazırlamak. 
2. inşaa etmek. 
kurbiyacu : ilde oynanan bir 
oyunadı. 
kurt : kurt. 
kurd. . : kurt. 
k.-tula-: 1. yıldızı parlamak, şansı 
açılmak. 2. işlerinin 
yoluna girmesi. 
kure : küre, yerküre, dünya. 
kus * dişilik uzvu. 
kuş : kuş. 
Guş : kuş. 
kuşçı o : kuşçu. 


kuş devesi o: deve kuşu. 


kuşK : köşk. 
kuşT ver- o: kayıp vermek, insan 
zaiyatı. 

kutar- : bir işi neticelendirmek. 
kuz : ceyiz. 

koz : ceyiz. 
kuzzu : kuzu. 

guzı o : kuzu. 

guzzu : kuzu. 

kuzzı (o: kuzu. 

&. utır- :kuzu otlatan, k.otarmak. 
küçük * küçük. 

küçik (© küçük. 

kuçik — : küçük. 

küçik (o : küçük. 
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küçükter: 
küda 
küheylan 
külge 
külmüze 


külnemek 


küma 
küncire 
kürdek 


küreken : 
kürekken: 


küreng 


lağar 


Ia'l-ı cevahın: 


en küçük. 


:birotadı (S.Ç.). 
:birat ismi (S.Ç). 
: gölge. 

: küçük kavun. 


: süs veya çocukların göz 


hastalığı için elbiselerine 
dikilen köşeli tuz (S.Ç). 


: bir otadı (S.Ç). 
: birotadı (S.Ç). 


: çobanlara ait kalın yün 


palto (S.Ç.). 
damat. 


damat. 


: biratadı (S.Ç). 


* zayıf, cılız. 


inci, mercan. 


lapik : düğme. 
lepik (o: düğme. 
lâşKâr : ordu. 
leşKer : ordu. 
layplov : bir pilav çeşidi (özel 
kişilere yapılır). 
lazım : gerekli. 
lâzım o: gerekli. 
Ii gel- o: gerekmek, icap etmek. 
legen : leğen, el yıkama kabı. 


lâgân o: leğen, el yıkama kabı. 
1. -i kadimi: eski zaman leğeni. 
lehçe : 1. lehçe. 2. şive. 


1. -yi ilaT: aşiretlerin şivesi. 


leki silde bir oyun (S.Ç). 
lengec : kilim dokumalarında 
kullanılan nakış (S.Ç.). 
letef : çadır için kullanılan 
ince, dar bir dokuma 
(S.Ç). 
libas : elbise. 
lebas o: elbise. 
lebes o; elbise. 
I. gey- : elbise giyimek, 
giyinmek. 
lihicâlat : ayıp, utanç. 
limur : limon. 
livan : tas, kase, bardak. 
liban Oo : tas, kase, bardak. 


1. <1 yarım: yarım tas, yarım 


bardak. 
loht : çıplak. 
lokanta *lokanta (nadir kullanılır). 
lopo : yemeklerde kullanılan 
bir ot (S.Ç.). 
lorisTan Oo: Loristan (İran'da biril). 
lüğaT : söz, kelime. 
loğat (o : söz, kelime. 


1. s1 törki: Türkçe söz. 


luk : erkek deve (S.Ç). 
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M 


maaş : maaş, aylık. 
macar : Macar, Macarlar. 
m.atı O: Macaratı. 
macek : badem. 
maç : öpücük. 
m. ed- :etmek. 
made : Made (İran'da bir kent). 
mahal : bölge, yer, mahal. 
mehel : bölge, yer, mahal. 
mahalle : mahalle. 


mahammad : Muhammed, Mehmet. 
mamad : Muhammed, Mehmet. 
: Mahbul, kadın ismi. 


mah : ay. 


mahbul 


m. <1 avril: Nisan ayı. 
mahiderman: Keşküli halılarında 
meşhur bir nakış (S.Ç). 


mahkum : hüküm giymiş, 
mahkum. 
mahsüs : özel, hususi. 


mahsusan: özellikle, hususen. 


mâjör : askeri rütbe (genaralden 
küçük). 
mak : damak. 
mal : 1. küçükbaş hayvan. 
2. mal mülk. 3. nal. 
malafa : çarşaf, döşek çarşafi. 


ma?'mür 
m. ol- 


manpöl 


maral 


martin 


ma'ruf 


m. ol- 


mastine 


ma'sum 


maşare 
ma'şeret 
m. ed- 
maşın 
matal 
mâtel 


matlağ 


: imarlı. 

imarlı olmak. 

: hayvanların boynuna 
takılan çıngırak, zil. 

: 1. Maral (bayan ismi). 
2. ceylan. 

: eski bir silah adı. 

: 1. bilinen, tanınan. 

2. meşhur. 

: bilinmek, tanınmak. 

: ayran ve otların 
karışımından yapılan 
hoş kokulu bir yiyecek 
(S.Ç). 

: Kaşkay müziğinde bir 
makam (S.Ç). 

:birotadı (S.Ç). 

: istişare. 

: istişare etmek. 

: araba, otomobil. 

: masal. 

: masal. 


: konu, mevzu. 


m. -1 dergir: çatışma konusu. 


matraj 


maya 


mayil 


: sergi için kullanılan bir 
dokuma. 
: maya. 


:rıza, istek, taraf, meyil. 
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ma'zun : Ma'zun. asıl adı 
Muhammed İbrahim 
olan Kaşkaylar'ın meşhur 
şairi. 

mecbur : zorunlu, mecbur. 

meclis : meclis, 

medırof : taşkınlık, cazgırlık. 

medrese © : okul, medrese. 

medarıs : okul, medrese, 


mederese: okul, medrese. 


mederesu: okul, medrese, 


meger : soru, anlamında şüphe, 
hayret bildirir. 

mehammil : destekleyici. 

mehek dilhotu (S.Ç). 


mehreban : 1. dost, samimi. 


2. iyi münasebet. 


m. -İik : ilişkide samimiyet, 
dostluk, güzel 
münasebet. 

m.et- : samimi olmak, dost 
olmak, samimiyet 
göstermek. 

mehremat : Kaşkay halılarında bir 
nakış (S.Ç.). 
melik mânsur: Melik Mansur Han 
(Kaşkay ilhanı). 
melhu : gerdanlık yapımında 


kullanılan güzel kokulu 
bir tohum (S.Ç.). 


meliki (give): ipten dokunmuş 


ayakkabı. 
melk : mal, mülk. 
melk (O: mal, mülk. 
mem : meme, yavru emzirme 
organı. 


memleket (: memleket, diyar, ülke. 
me'mur : devlet idaresinde çalışan 


kimse, memur. 


men : ben. 
man ben. 
man ben. 
men : ben. 
mendab : hastalıkların tedavisinde 


kullanılan sıvı bir 
madde. 
mer : erkek, adam. 
m. -i seht: sağlam adam. 


mercimek : mercimek. 


merd : mert, yiğit. 
m. -üne : erkeğe ait. 
meren : Meren (İran'da bir il). 


merhem : ilaç, çare, merhem. 


merhum ©: ölmüş, vefat etmiş. 


m.-e (o: ölmüş, vefat etmiş 
kadın. 
meriz : hasta, hastalıklı. 
meriz o: hasta, hastalıklı, 
m.ol- : hastaolmak, 


hastalanmak. 
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merkez : merkez, orta kısım. 


m. -i ertiş: karargah, ordu merkezi. 


mermer : mermer. 

m. daşı : mermer taşı, mermerden 
olan şey. 

merte : çayır, otlak. 
metre o; çayır, otlak. 

merzen : kaş. 

mesel : atasözü, temsil. 

meselen : mesela, örneğin. 


meselen : mesela, örneğin. 
mesen : mesela, örneğin. 
mesin o: mesela, örneğin. 


meshere: latife, şaka. 


mesi : bakır, bakırdan yapılan 
şey. 

meşile : bir ot adı (S.Ç). 

metrek : belge, kayıt, kaynak. 


mâlrek : belge, kayıt, kaynak. 
meTrek : belge, kayıt, kaynak. 
mey : mey, içki, şarap. 
meyteb : okul, mektep. 
me'yüs eT- : ümidini kırmak, bu 
suretle kederlendirmek, 


moralini bozmak. 


meyve : meyve, meyva. 
mive (o: meyve, meyva, 

mazar * mezar, kabir. 

meze : lezzet, tat. 


mıntahassis : uzman, mutahassıs. 


mıntığa : mıntıka, yöre, bölge. 
manğâtığa: mıntıka, yöre, bölge. 
mentığa : mıntıka, yöre, bölge. 
mınTığa : mıntıka, yöre, bölge. 


micir (major) : eski bir silah adı. 


mih : büyük çivi, mıh. 
mihek : gerdanlık yapımında 
kullanılan güzel kokulu 
bir bitki. 
mihmân O: konuk, misafir. 
mihrigan O: çobanların görev 
sürelerini tamamladığı 
zaman dilimi (S.Ç.). 
mihter : hizmetçi, muhafiz. 
miKroP : 1. mikrop. 2. bulaşıcı 
hastalık. 
mil * şiş, Örgü ŞIŞI. 
millât : millet, ulus. 
milyon : milyon. 
mir : bin rakamı. 
min- : binmek fiili. 
min- — : binmek fiili. 
mirzâ : 1. Ma'zun isminin 
mahalli söylenişi. 
2. molla. 
moğul : Moğol, Moğollar. 
molla : |. molla, öğretmen. 
2. okumuş kişi, alım. 
mulla . molla, öğretmen. 


1 
2. okumuş kişi, alım. 


morğ : tavuk. 


m. puluv: tavuk etli pilav. 


morid : güzel kokulu bir ot. 
most : yoğurt. 
mossana (o : yoğurt ve çökelek 


karışımı, içine yabani 
otlar da atılarak 
hazırlanan bir yiyecek. 
massana : yoğurt ve çökelek 
karışımı, içine yabani 
otlar da atılarak 
hazırlanan bir yiyecek. 
mössir : kökü sarmısağa 
benzeyen bir yaban otu. 


mussur : kökü sarmısağa 


benzeyen bir yaban otu. 


mu :l.kıl,tüy.2. bu. 
muallim (O: muallim, öğretmen. 


muavın : muavin, yardımcı. 

muayyin O: muayyen. 

muçe : yemeklerde kullanılan 
bir ot (S.Ç.). 

muhddat o: 1. müddet, süre. 


2. uzun süre. 

m. zaman: bir müddeten beri. 
mudrib : sokak çalgıcısı. 
mu?dü : müddet, gün, zaman. 
m. tâm ol-; günü tamam olmak. 


muğaddes : mukaddes, kutsal. 


muhabbet : 1. muhabbet, sevgi. 
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mutahassıs : uzman, mütehassıs. 


2. sohbet. mutâmâddin: medeni, çağdaş. 
m. et- : sohbet etmek. m. et- o: medenileştirme. 
muhaddir  : uyuşturucu. m.el Oo: medeniil. 
m. -1 kokoni: kokain mutercim : tercüman. 
UYUŞİUTUCUSU. muyiddin o: Muhittin. 
muhakeme : sorgu, muhakeme. muz : muz. 
m. ol-  : sorgulanmak. muza : MÜZE. 
muharram : Muharrem ayı. mümkün :mümkün. 
muhkem O: sağlam. mumkin : mümkün. 
muhtabad :il hanın av işleriyle mumkün: mümkün. 
uğraşan görevli (S.Ç). münhedin : yıkılan, yıkılmış. 
mu'htad o: bağımlı. m. et- : harap etmek, yıkmak. 
m. ol.  : bağımlı olma. müsav : müsavi, uygun, denk. 
muhterem : değerli, saygın. müselman : 1. müslüman. 
mukim : oturan, ikamet eden. 2. dindar. 
m. dur- : yerleşik olmak. müselman: 1. müslüman. 
mulTafit (O: il. ikna.2 fikir birliği. 2. dindar. 
musaddıR : Musaddık. müti : itaat eden, tabi olan. 


musaddıg: Musaddık. 


musalla : silahlı. N 
musıllı : Musullu, Musullu olan. 
musTafa (o: Mustafa (Kemal nâ-bud ol- : yok olmak, ortadan 
Atatürk). kalkmak. 
mustağer (o: yerleşmeye karar verme. na-buz ed- : yok etmek, ortadan 
muşi : sekreter, katip. ortadan kaldırmak. 
muştulukcı : haberci (S.Ç). nadir şah o: Nadir Şah. 
murçaluk © : kökü yemeklerde nağa : ne kadar. 
kullanılan bir ot (S.Ç.). nağara : davul. 
mu'tağit (o : 1. inançlı. 2. düşünceli. nağşa : plan. 


n. tök- 
naKşa 


nağz 


nahar 
nahâr 
n. ver- 


n. çal- 


nal 

nâm 

nâme 
nâğmâ 
nâğme 
n. yaz- 

naPılyun 

nar 
nar 
nâr 


nâ-rahaT 


: plan yapmak. 

: plan. 

: bozguncu, sözünde 
durmayan. 

: öğle yemeği. 


: öğle yemeği. 


: öğle yemeği vermek. 


: öğlen yemeğine 
oturmak. 

:nal. 

: nam, ad. 

: mektup. 

: mektup. 

: mektup. 

: mektup yazmak. 

: Napolyon. 

: nar 

nar 

:l.nar, 2. kırmızı. 


: rahatsız. 


na-rahat : rahatsız. 


na-rahet : rahatsız. 


narıncı 
nasır han 
nasl 
nâvmus 

n. -SUZ 
nây 


nâyin 


< kırmızı, kırmızı renk. 


: Nasır Han. 
: nesil. 

* namus. 
namussuz. 
:ne, ne eki. 


: nasıl, nasıl olur? 
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nazar 


nazbaleşt 


nazım 


nazik 
n. zat 


nazlı 


: 1. bakış. 2. gözlem. 
3. düşünce. 

: içinde temizlenmiş, 
yumuşak kuş tüyü olan 
yastık. 

< Kaşkay halılarında bir 
nakış (S.Ç.). 

: ince, kalın olmayan. 

since örtü. 


: nazlı. 


n. dilber : nazlı dilber. 


ne 


ne... NE... 


necat 


necim 


nıcad 


n. ver- 


neççe 


nöççe 


niççe 


:l.ne,neki.2.bir 
durumu, olayı belirtmek 
için, soru olarak 
kullanılır. 

:ne... ne... (olumsuzluk). 

: kurtuluş, selamete erme, 
hür olma. 

: Kaşkay ilinde bir 
komedyenin adı (S.Ç.). 

: kurtuluş, selamete erme, 
hür olma. 

: kurtarmak, hürriyetini 
vermek, 

: nice, çok, bir kaç. 

:nice, çok, bir kaç. 


: nice, çok, bir kaç. 


n. dene : bir kaç tane. 


n. zamâ : nice zaman. 


nefer : 1. şahıs, fert, nefer. 


19 


. asker. 


nafar (o: |. şahıs, fert, nefer. 


13 


. asker. 


neft petrol. 


1. Sasani döneminin 


nekisa 
meşhur çalgıcısı. 
2. Kaşkay sanatçıların- 
dan biri. (S.Ç.). 
nemâyende : vekil. 
n.-i meclis: millet vekili, meclis 
üyesi. 
nemene : ne, nasıl. 


nemena : ne, nasıl. 


nene s anne. 
nânâ (o :anne. 
n.ane ; babaanne. 


n. bâba :anne baba. 


nenni : çocuk beşiği. 
nesman : soylu bir at (S.Ç.). 
neten : bir imamzâdeye ait 
türbe. 
netice : netice, SOnuç. 
nevâz : yeşillik, ot. 
neye : niye, niçin. 
ney : niye, niçin. 
neye : niye, niçin. 
neyin : nasıl, ne sebeple. 
n. olur : nasıl olur, sebep ne. 
nezdika : yakın. 
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: ilişki, alakadarlık. 
n. bı-şarK: şarka ait. 


nısPât 


nic : nice, ne, nasıl. 


n. oldu : ne oldu, nasıl oldu. 


nicad : soy, nesil, neseb. 
nıcad — : soy, nesil, neseb. 
nijad : soy, nesil, neseb. 

nice : nasıl, ne şekil. 
nece : nasıl, ne şekil. 


n. edek : ne yapalım. nasıl edelim. 
nd : kısım, bölüm, kol. 
nov : kısım, bölüm, kol. 
noV : kısım, bölüm, kol. 
noken döner: Kaşkay oyunlarında yer 
değiştirme komutu 


(S.Ç). 


nöker : hizmetçi, köle. 
nufus : nüfus. 
nuhsad : dokuzyüz. 
numma » firin, ekmek firını. 
nusha : nüsha. 
O 

ocağ : ocak, ev, yurt. 
ocahkor : kör ocak (S.Ç). 
od : ateş. 
oğlağ : oğlak, çebiş. 
oğlan : erkek çocuğu. 

oğul . erkek çocuğu. 


uğlan (o : erkek çocuğu. 
oyl : erkek çocuğu. 
oğri : hırsız. 
oğuz : Oğuz, Oğuzlar. 
Ğuz : Oğuz, Oğuzlar. 


ohçi (ohıdçi) : davetçi, davet eden 
(S.Ç). 


ohı- : okumak. 
ohhiçi : 1. okuyucu. 
2. icra edici. 
ohiçi o : 1. okuyucu. 
2. icra edici. 
ohlov : oklava. 
ok sok. 
oh vok. 
on son, on rakamı. 
un zon, on rakamı. 
onbeş :on beş. 
orağ < orak. 
ordu : ordu. 
urdu Oo :ordu. 
orızan < 1. il sahibi. 2. asilzade. 
oroc * OTU. 
Orış v OTUÇ. 
o.ayi o: oruç ayı, Ramazan ayı. 


orış tut- ; oruç tutmak. 


ortadan apar-: ortadan kaldırmak, 


ostan 


osTan 


yok etmek, yıkmak. 


: 1. il sahibi. 2. asilzade. 


: 1. il sahibi. 2. asilzade. 


ot slot. 2. ateş. 
öt .l.ot.2. ateş. 
ut .l.ot.2. ateş. 
otar- Oo: otarmak. 
otleyin : ot gibi, ot benzeri. 
otağ : padişah çadırı, şah 
çadırı. 
otır- : oturmak. 
otır- : oturmak. 
otur- Oo: oturmak. 
otomobil ( : otomobil, araba. 
otovil — : otomobil, araba. 
otur- : oturmak, yaymak. 
otuz : otuz, otuz rakamı. 
Ottis Ooo: otuz, otuz rakamı. 
Otuz : otuz, otuz rakamı. 
ottuz (o: Otuz, otuz rakamı. 
ova : 1. çadır. 2. aşiret, 
göçeri. 3. oba. 
ova : 1. çadır. 2. aşiret, 
göçeri. 3. oba. 
ov sav. 
OvCİ : avci. 
overling O : Prof. Owerling 
(Fransız). 
ovirling : Prof. Owerling. 
oyna- : oynamak, raksetmek. 
oynaş- : oyun oynamak, tören- 


lerde karşılıklı oyun. 


ö 
öküz : öküz. 
öl- : ölmek, vefat etmek. 


öldör-  : öldürmek. 
öldür-  ; öldürmek. 
öllü : ölü, mevta. 


ölü daşı : mezar taşı. 


öle : öyle. 
ördek : ördek. 
örkeg : erkek. 
örkeK : erkek. 
örken sip. 
öz *Pbenoz > asik 


ö.ğan :asil kan, safkan. 


ÖZÖ : özü, aslı. 

Özzi : özü, aslı. 

ÖZZÖ “özü, aslı. 
P 


padişah : padişah. 


p.-ı isTanbul: İstanbul padişahı. 


pahş : yayma. 
p.ed- : yayınlamak. 
palan : palan. 
paltu : palto. 
paânır : peynir. 


penir (o : peynir. 


pennir : peynir. 


p. tut- : peynir yapmak, peynir 
mayalamak. 


p. vur- : peynir yapmak, peynir 


mayalamak. 

papag : tüylü deriden yapılan 
başlık, kalpak. 

papiç : oyun esnasında bacak- 


ları sopa darbesinden 
korumak için dize sarı- 
lan yünden umaş (S.Ç). 
para : parça. 
p.para : parça parça, kesik kesik. 


bir parça: biraz. 


para : para. 
pasin : öğleden sonra. 
pasTar : devrim muhafizı (İran). 


p.-ân o: pastarlar. 


patrol : Petrol (bir jip markası). 
patu : yorgan. 
peti : yorgan. 


pavakoni o : başlık. 

paye dıfai | :il oyunlarında kullanılan, 
iki metre uzunluğunda 
sopa (S.Ç.). 

payla : çocukların yemek kabı. 

pay-ı taht : başkent. 

paytaba : ayağa bağlanan ensiz 

bez. 
paiz : sonbahar, güz. 


pâyız (o: sonbahar, güz. 


payiz o: sonbahar, güz. 
paytu : battaniye. 
peder : baba. 


pehl : kenar, yan, taraf. 


peKan : ok. 


penç : beş, beş rakamı. 
penC€ (o: beş, beşrakamı. 
perrih sil kadınları tarafindan 
yünden yapılmış ip 
(S.Ç). 
pervek : ihtiyaç. 
pes : soru şeklini veya bir 
düşünceyi kuvvetlendirmek 
için kullanılır. 
pöşord : 1. sıkıştırma, daraltma. 
2. kısaltma. 
peygan : haber, mesaj. 
p. ver- ; haber vermek. 
pısse : fistik. 
p. vahşi : yaban fistığı. 
pır : ekin destesi. 
pırofosör o : profesör. 
pirlekek Oo zil halkının bez parçaları 
bağlayarak dilekte 
bulundukları ağaç 
(S.Ç). 
piruze : başarı, zafer, iyi sonuç. 
p. etiş- : başarıya ulaştırmak. 
pis : pis, kötü, çirkin. 


pes : pis, kötü, çirkin. 
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p. yere öl-; pisipisine ölmek. 


piyada : piyade, yayan, atlı 
olmayan. 

pöl : 1. köprü. 2. merkez. 

porse : tazyeye gitme. 

poye : çadırın ortasındaki ağaç, 
orta direk. 

puh : insan dışkısı. 

pul : 1. kağıt veya metal para. 
2. pul. 

puluv : pilav. 

purtagal (O: 1. Portekiz. 2. portakal. 

purtığal : 1. Portekiz. 2. portakal. 


p. safirı : Portekiz büyükelçisi. 


puşeng : sergi, döşeme. 
p.ed- : sermek, döşemek. 
puşTi : yastık. 
puştugul (o : gülkurusurenk. 
pünceh < elli, elli rakamı. 
R 
racıb : alakalı, ilgili. 


r. lehCe: lehçe hakkında, lehçe ile 


ilgili. 


rağam : rakam, sayı. 
rağib : rakip. 
rah : yol. 


raks-ı merbine: halk oyunu. 


ramtin : Sasani döneminin 


rapurt 


Tr. ver- 


recim 


meşhur bestekârı (S.Ç.). 


: izin, müsade. 
:izin vermek, müsade 
etmek. 


: rejim. 


Tr. guzeş : geçmiş rejim, geçmiş 


reg 
reng 


resm 


resmey 


reşme 


reis 


reyis 


idare. 

: damar. 

renk. 

: |. resim. 2. adet, 
gelenek. 

: resmen, şahsen. 

: güzel şekilde dokunan 
ip. 

: reis, başkan. 


: rels, başkan. 


r.-i islam: islam reisi (halife). 


r.-i meclis; meclis başkanı. 


reyhan 
rıza han 
rint 


rişk 


rişkek 


ruga 


rus 


r.atı 


rusyalı 


: reyhan. 
: Rıza Şah (Pehlevi) 


s ilde bir dokuma (S.Ç). 


: halıların ucundaki 
bitirme ipleri. 

: yemeklerde kullanılan 
bir ot (S.Ç). 

: av hayvanlarının geçiş 
yeri (S.Ç). 

: Rus. 

: Rus atı. 


: Rus, Rusyalı. 


ruz 


rüzgar 


: gün. 


: rüzgar. 


r.üfle- : firtina, rüzgarın esmesi. 


sa'at 


: 1. saat. 2. vakit. 


s.- seher : seher vakti. 


saba 
sabün 
sabzı 
sac 
saç 
sadd 


sade 


saf 


: sabah, sabahleyin. 

: sabun. 

: sebze, 

: sac. 

: saç. 

: çeşitli gayeler için 
örülen duvar, çit. 

: sade, karışımsız. 


: saf, arı. 


s. türkiy : saf Türkçe, arı Türkçe. 


sâf çek- 
safa 

saft et- 
sağ 

s. çin 

sağ- 
sağlam 
sahrâ 
sahla- 
sahTa 


saht ol- 


: dizilme, sıraya girme. 
: sayfa, sahife. 

: kaydetmek, yazmak. 

: 1. sağ taraf, 2. sağlıklı. 
: sağ omuz. 

: sağmak. 

: sağlam, kuvvetli. 

: sahra, çöl. 

: tutmak, korumak. 

: sahte, taklit. 


: kolay olmayan. 


sakal 
sakkal 


S.-SIZ 


: sakal. 
: sakal. 


: 1. sakalsız. 2. delikanlı. 


s. oğlan : 1. sakalsız. 2. delikanlı. 


sâl 

sal- 
salavat iç- 
saltanat 
salta 


sam 


s, dök- 


saman 


samsam 


sana 


sandali 


: yıl, sene. 


: salmak, asmak, takmak. 


: salavat getirmek. 
: saltanat. 

: sadece. 

: zehir. 

: zehir dökmek. 


: saman. 


: güzel besteleri olan 


Kaşkay ses sanatçısı (S.Ç.). 


: yıl, sene. 


: sandelye. 


sendeli : sandelye. 


saP 
saracoğle 


sârhâd 


: sap, ekin sapı. 
: Saracoğlu. 


: sınır, serhat. 


sârhâdd : sınır, serhat. 


sarhoş 

v 

sarı 

sat- 

satıl 
savar 

savarı 

sa'y 


s. ol- 


: sarhoş. 

* sarı, sarı renk. 

: satmak. 

: sitil. 

: süvari, atlı. 

: süvari, atlı. 

: |. elaç. 2. zahmet. 

: emek vermek, zahmet 


çekmek. 
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say- 


: saymak, hesaplamak. 


saz-ı nâğâr : müzik kasedi. 


s.navar : müzik kasedi. 


sazuman-ı 


siya amrıka : Amerikan gizli sevrisi, 


sebet 
sebz 
sebzı 
sed 
set 


sethâ 


: sepet. 

: sebze, yeşillik. 

: sebze, yeşillik. 

: yüz, yüz rakamı. 
: yüz, yüz rakamı. 


: yüzlerce. 


s. milyon: yüz milyonlarca. 


sefer 
s. et- 
sefir 
seher 
seht 
sekiz 
sekkiz 
sekreter 
seKsan 
seysan 
sel 
selah 
selCuk 


selme 


selsebil 


semâ 


: yolculuk, sefer. 

: yürümek, yola çıkmak. 

$ elçi. 

: seher, seher vakti. 

: bir koyun hastalığı. 

#sekiz. 

: sekiz. 

: sekreter. 

: seksen. 

: seksen. 

: sel. 

: hayır, yarar, fayda. 

: Selçuklu. 

: yemek olarak kullanılan 
bir ot (S.Ç). 

: selsebil. 

: selsebil su. 


: sema, gökyüzü. 


semend : birat rengi (S.Ç). 
semirom 
samirom : Semiron. 
sömöröm: Semiron. 


sümürüm: Semiron, 


sen : sen, ikinci teklik şahıs. 
san : sen, ikinci teklik şahıs. 
sen : sen, ikinci teklik şahıs. 

senem : bir bitki adı, senem. 

ser : baş, kafa. 

serbiz : asker. 

ser-güzeşt (o: macera. 

serçe : serçe, 

sergord * askeri rütbe. 


sargord : askeri rütbe, 


serkel : sürünün öncüsü olan 
keçi. 
serpelest (o : idareci. 
ses : ses. 
sâS : ses. 
seslen- : seslenmek. 
sev- : sevmek, istemek. 
sıft : katı. 
s. ol- (o : katılaşma. 
sığır : sığır. 
sıhır o : sığır. 
sındır- : kırmak, parçalamak. 


sıpahu besiç: Allah zabıtası. 
sıpeye : üç ayaklı demir. 


sıtar : bir müzik aleti. 


: Semiron (İran'da bir il). 
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si : otuz. 

sibıl : bıyık. 
sibil : bıyık. 

sibr : Sibirya. 


sihr avazi (o: il müziğinde bir beste. 


simig : kemik. 
sini : sini, tepsi. 
sini : sini, tepsi. 
sinkiyâyn o: Doğu Türkistan. 
sinkiyon : Doğu Türkistan. 
sir : sarmısak. 
sir : sarmısak. 


s.-leyin : sarmısağa benzer. 


siyah-naâme : ölüm haberini bildiren 


mektup (S.Ç). 
siyasat : siyaset. 
SİZ : siz, ikinci çokluk, şahıs. 
SIZ : siz, ikinci çokluk, şahıs. 
sofyi : Sofya. 
soğan : soğan. 
soan : soğan. 


s.-layın : soğana benzer. 
soğut ed- o: düşmek, teslim almak. 


soharanlig : 1. sohbet. 2. hitap. 


sohbat : sohbet. 
söbet (o : sohbet. 
söbet — : sohbet. 


s. eyle- : sohbet etmek. 


songül : Songül, kadın ismi. 


sora 
sord 
s09ğ 
soruş- 
sovgat 
sovletdovle 


soy 


soylu at : 


soyter 
sögüd 
sönnet 


söy- 


: sonra. 
: sonra. 

: soğuk 

: konuşmak. 

: hediye. 

: sovletdovle, idari sıfat. 


: soylu, asil. 


soylu at. 


: en soylu. 
: söğüt ağacı. 
: sünnet. 


: küfür etmek, sövmek. 


söyüş ver-: hakaret etmek. 


SÖZ 


s. et- 


3 söz, laf. 


: söz etmek, laf etmek. 


s. gelenne: söz gelimi, örneğin. 


su 
su başı 
SUV 


sü :SU., 


“ii 
: çeşme başı, su başı. 


. SU. 


s. yüzü- : susanmak. 


su çahardan: kevgir. 


suğran: hitap. 


s. -İıg 
sum 

sumaT 
suna 

sona 
suret 


s. kırh- 


: hitap etmek (topluluğa). 
: nal. 

:nallar. 

* dişi ördek, suna. 

: dişi ördek, suna. 

: yüz, surat. 


: traş olmak, sakalını 
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kesmek. 
su sepeliyen : kevgir. 
süd : SÜt. 
sit - süt. 
süd . süt. 
sümüg : kemik, 
sürmey : 1. morrenk. 2. sürme. 
süz- : süzmek, süzmek fiili. 
Ş 
şabaş(şadbaş): (o damadın Oo üzerine 
serpilen 
para (S.Ç.). 
şâd : şahit, tanık. 
şadbaş : bahtiyar. 
şafak : şafak. 
şafağa bah- : şaşı, şaşı gözlü. 
şah : şah. 
şâ : şah. 
şâh : şah. 
şâh : şah. 
ş. -e vakâı: olayların baş aktörü. 
şah abbas : Şah Abbas. 
şahaz : sürünün önünde giden 
keçi, öncü (S.Ç.). 
şahbazi : Şahbaz Şahbazi. 
şehvâzi : Şahbaz Şahbazi. 
şahin : şahin. 
şahs : şahıs, herhangi biri. 


şahsi o : özel, şahsi. 
şair : şâir. 

şar : şâir. 

şa'ır : şâir. 


şakşako < atları sürmek için 


kullanılan çubuk (S.Ç). 


şal : erkeklerin beline bağla- 
dığı bir kumaş, şal. 
ş.-1don : bele sarılan kemer. 
şam : 1. akşam yemeği. 
2. akşam vakti. 
şam : 1, akşam yemeği. 
2. akşam vakti. 
ş. düzeld-: akşam yemeği 
hazırlama. 
ş. moygası: akşam vakti. 
şamâlı o: akşam vakti. 
şamal : kuzey, şimal. 
şemâal o: kuzey, şimal. 
şâmli : Şamlı (Kaşkaylar'ın bir 
oymağı). 
şamlü (o: Şamlı. 
şapılağ : sille, tokat, şamar. 
ş. vur- : tokat vurmak. 
şaP vur- : alkış çalma. 
şaraP : şarap. 
şatTül araP : Şaptülarap. 
şayet : eğer, şayet. 
sayet (o : eğer, şayet. 


şeftali : şeftali. 
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şehber 
şeher 

şehör 

şehr 

şer 

ş. kırağı 
şehid 
şehrebâni 
şeker 
şekerek 


şekerlu 


şemşir 
şer 


şer 


: ilde meşhur bir at. 

: şehir. 

: şehir. 

: şehir. 

: şehir. 

: şehir mücaviri. 

: şehit. 

: belediye başkanı, 

: şeker. 

: bir otadı (S.Ç). 

:1. Kaşkay ilinde bir tire. 

2. dokumalarda kullanılan 
bir nakış. 

: kılıç. 

: arslan. 

: 1. şiir. 2. açıklama. 


3. şehir. 


şerek (şerlek): bir at adı (S.Ç). 


şereket 
ş. ed- 
şevken 
şey 
şeytan 
şılög et- 
şihi 
şiir 
şihr 
şir 
şikar 
şıkal 


: iştirak, katılım. 

z iştirak etmek, katılmak. 
: gece lambası (S.Ç.). 
: şey. 

: örümcek. 

: taşkala etmek. 

: şaka. 

< şiir. 

. şiir. 

2 şiir. 

sav. 


. av. 


Ş.-çi : avci. 
şikest : 1. kayıp, zaiyat. 
2. yenilgi. 
ş. ver- o; yenmek. 
ş. yi- — : yenilmek. 
şir 2 süt. 
şirâz : Şiraz. 
ş. reyhanı: Şiraz reyhanı. 
ş. börki : şiraz börkü. 
şirbırınç © : sütlaç. 
şirbağ söz kesme. 
şirbazı : söz kesme, şerbet. 
şirdaz zilin bilgin ve 
komedyenlerinden biri. 
şirin : tat, şirin. 
şirinik (o ; tat, şirin. 
ş. horlig : tatlı yiyecek, tatlı yeme. 
ş. zeban : tatlı dilli. 
şirta : sütlaç. 
şiş : altı rakamı. 
şiş bölük O : Altı bölük (Kaşkaylar'ın 
boylarından biri). 
ş. böloki: Altı bölük. 
şişederme < : büyük ustalık gerektiren 


bir dokuma çeşidi. 


şivekeş : efsanevi bir kişi (S.Ç). 
şoğl : iş, çalışma. 

şöl şu, 

şorba * çorba. 


şor ed- 


: bulandırma, karıştırma. 
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şort : don, şort. 

şotor : deve. 

şu'ara : şura. 

şüP : yemek. 
ş. düzet-: yemek hazırlama. 

şuru eyle- meydana (o gelmek, 
çıkmak 

şutuluv : ilin gece oynanan 

oyunlarından birinin adı. 
T 
ta'accüb O: ilginç, acayip. 


teheccüP: ilginç, acayip. 


tet- o: şaşırma. 
tabib : doktor, tabip. 
tabriz : Tebriz. 
tac : horozun kafasındaki 
çıkıntı. 
tâcik : Tacik, Tacikler. 


t. sıfat ol-: Taciklere benzeme. 


tâğ : dip, alt. 

tağdim : takdim, sunma. 
ted-  : takdimetme. 

ta'ğib : takip, izleme. 

t. et- Oo: takip etmek. 
ta'ğig : tetkik, araştırma. 
tet- o: tetkiketmek, 

araştırmak. 
ta'gir : değiştirmek. 
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tağmâ : tamga, damga. tarlan : 1. av hayvanı, şahin. 
tağma : tamga, damga. 2. meşhur bir at. 
tağriben : takriben, yaklaşık tâslim : teslim, emanet. 
olarak. tat : Tat. yabancı (Türk 
tahta kapu : ikamet edilen yer (S.Ç). olmayan). 
tahTan at- : devirmek, tahtan tât . Tat. 
il indirmek. tava : tabak. 
tahliye ol. o: boşaltmak, tahliye tavaf : seyyar Satıcı, gezgin. 
olmak. taver : balta, kazma. 
talağ : talak, boşanma. tay : at yavrusu, tay. 
t. ver- o; boşamak. tâyıfe : kabile, boy, taife. 
ta'limi : atın eğerine bağlanan taza : taze. 
dizgin (S.Ç.). tazze (o: taze. 
tamdar : elle örülen şeyler. t. yağ- : tereyağı, taze yağ. 
tanaf : askı. tazı : tazı. 
tanı- : tanımak, bilmek. tazzı : şimdi. 
toni- Oo : tanımak, bilmek. tegin : gibi, kadar. 
tang : 1. dar. 2. yükleme. teh : daha, hepsi. 
t ol- (o : bağlanmak. tehran : Tahran. 
tap- : bulmak. tehiran : Tahran. 
tapıl- O: bulunmak. tek : bir tane, tek. 
tapşır- : himayesine bırakmak. t. tenha : tek başına, yalnız. 
taraf : taraf. tela : altın. 
tarı : Tanrı. telli : 1. kadın ismi. 2. fidan. 
târı : Tanrı. telvare: kurutma için kullanılan 
ta'rif ed- : tarif etmek, anlatmak. (tarhana vs.) dört ayaklı 
tarih : tarih. SÜZGEÇ. 
târig (o ; tarih. temaşa : seyirlik. 
t.-i evvel: adı geçen tarihten önce, t. eyle- : seyretmek, izlemek. 


o tarihten önce. ten : yük bağlama ipi. 


teng 

terakki 

terke- 
terkel- 


terme 


tertip 


: dar, geniş olmayan. 
: ilerleme. 
: eğirmek, ayırma. 
: eğirmek, ayırma. 
: 1. gül nakışlı bir kumaş. 
2. il halılarında bir 
motif, 


: merasim, tertip. 


t.-1 izdivâc: evlilik merasimi. 


teryak 
teslim &d- 
t.ol 
teşvik 
t. öd- 


tevle 


tez 
tıfırcağ 
tıgır 
tik- 


tikan 
tilki 
tilke 
tir 
tire 
tire 
tirey 
tişhar 


: müptela (içki). 

: teslim etmek. 

: teslim olmak. 

: teşvik. 

: teşvik etmek. 

: yemeklerde ve ilaç 
yapımında kullanılan bir 
ot (S.Ç.). 

: çabuk, tez. 

: tükürük. 

: dolu, yağış. 

< 1. tikmek. 2. dikmek, 
çakmak. 

: çalı, diken. 

: tilki. 

: tilki. 

sok. 

: kabile, oymak. 

: kabile, oymak. 

: kabile, oymak. 


: düşman. 


trerisyon 


töbla- 


tohmak 


toh 
v 
tohu- 


torşek 


tong 

tung 
top 
toPığ 
toPPala 
torpağ 
tovog 

toVog 

tovoh 
toy 

töy 

t. et- 


toybe 
tök- 


: örf, gelenek, düzen. 


: toplamak, bir araya 


getirmek. 


* çadır kazıklarını 


çıkarmaya yarayan 
kütük, tokmak (S.Ç). 


: tok, aç olmayan. 
: dokumak. 


: tohumu ve yaprağı ilaç 


ve yiyecek olarak 


kullanılan bir bitki, 


: sürahi. 

: sürahi. 

: top, ateşli silah. 

: topuk, ayak topuğu. 
: sığır dışkısı. 

: toprak. 

: tavuk. 


: tavuk. 


: tavuk. 


: düğün, düğün töreni. 


: düğün, düğün töreni. 


- 1. evlenmek. 2. düğün 


yapmak. 
akraba, tanıdık. 


: 1. tökmek, aktarmak. 


2. yığmak, toplamak. 


3. yazmak. 


tubre-i nemek: tuz torbası (S.Ç.). 


tufan : firtına, şiddetli rüzgarlı 
yağmur veya kar. 
tuğanağ : yük bağlama ipi. 
tuman : don, şalvar, tuman. 
tumman : don, şalvar, tuman. 
tunç : tunç, tunç madeni. 
tur- : 1. durmak. 2. kalmak. 
tor- - |. durmak. 2. kalmak. 
turbegavi o : turpgillerden geniş 
yapraklı bir sebze. 
turuş : ekşi. 
tut- : 1. toplamak. 2. alma, 
işgal etmek. 
tutek : bir il ekmeği (kalın). 
tutu : papağan. 
tüfâng : tüfek. 
tfeng o: tüfek. 
töfeng : tüfek. 
tufang : tüfek. 
tük : kıl. 
düK : kıl 
tümen : tümen, para birimi. 
tüp : tip, şekil. 
türk : Türk. 
törk : Türk. 
t-çe Oo: Türkçe. 
t. &lleri : 1. Türkilleri. 2. Türk 


türkiye 


aşiretleri. 3. Türk 


kabileleri. 


: Türkiye. 
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türkiyye 
türkimen 
t.-isTan 
t.ât 
tüt 
t. çek- 
t. karası 


tütün 


uç- 
Uüç- 
uş- 


üç- 


udön 
uğur ed- 
uhu 
ulluz 
ummud 


ummid 


u. var ol; 


umğul 
umum 


un 


. Türkiye. 

: Türkmen. 

: Türkmenistan. 
: Türkmen atı. 

: duman. 

. esrar içmek. 

: is, duman isi. 


: tütün. 


: uçmak. 
ı uçmak. 
- uçmak. 


“ İ. uçmak. 2. hızlı 


gitmek. 


: odun. 

: uğurlamak, yollamak. 
: uyku. 

: yıldız. 

: ümit. 


: ümit. 


ümit var olmak. 


: işaret, damga. 
: genel, umum. 
sun. 

: vurmak. 

: Avrupa. 

: Avrupalı. 


: Avrupayi, Avrupaya ait. 


ussa : berber, sünnetçi. 
uşağ : çocuk, uşak. 
uşağ Oo: çocuk, uşak. 


u.-lı ol- : çocuk sahibi olmak, 


anne olmak. 


uşak Oo : çocuk, uşak. 
ut sot. 
uzad- : uzatmak. 
uzağ : uzak, yakın olmayan. 
uzuf sâdık : Yusuf Sadık (Kaşkaylar- 
ın bir yazarı). 
uzun : |. derin. 2. uzun. 


u. guyü : derin kuyu. 


Ü 
üç : üç, üç rakamı. 
üş : üç. 
üşmin : üçbin. 


üç basma < : biril oyunu, ayaklar 


sağa Sola hareket edilir. 


üç kıçlı * ocakta kullanılan üç 


ayaklı demir. 


üg : ön, baş taraf. 
ük : yük. 

ün : yük. 

üreg : yürek, kalp. 
üss : üst, kenar. 
üsT 2 Üst, Sirt. 
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üylığ 


üz 


uz 


ÜZZ 


vâdi 
vâdi 
vaht 
vwiz 
var 
Var 


var- 
Var- 
vardar ol- 


vârı zad 


: diz kapağının üst 
kısımları, oyluk. 
: 1, yüz, üst taraf. 
2. yüz rakamı. 
3. yüz, surat, çehre. 
: 1. yüz, üst taraf, 
2. yüz rakamı. 
3. yüz, surat, çehre. 
: öz, kendi. 
öz, kendi. 
: yüzmek. 
: yüzük. 
: üzüm. 


: üzüm. 


uzun. 


v 


: vadı. 
: vadı. 


: vakit, zaman. 


vaaz, dini sohbet. 
: var, bulunan. 
: var, bulunan. 
: oOovarmak, o ulaşmak, 


varmak, Oo ulaşmak, 
: 1. var olmak. 

2. meydana gelmek. 
: 1. sahip. 2. yetkili, söz 


sahibi. 3. sorumlu. 


vasayıl 
vesail 
vasmus 
vaz” 
vaz 
ve 
vec 
vehi 


vekil 


veli 

veli 
veled 
veniz 
ver- 

Ver- 
verze 
vu 


vucüd 


v.-a gel- : 


vur- 


vur-kır 


: vesaire. 

: vesaire, 

* bir silah adı. 

: vaziyet, durum, hal. 
: vaziyet, durum, hal. 
: “ve” bağlacı. 

: yol, usül, tarz. 

: 1. ilahi ses, ilham. 


: birinin, işini görmesi için 


kendi yerine bıraktığı 
veya yetki verdiği kimse, 


vekil. 


: ama, lakin, fakat. 
ama, lakin, fakat. 
: memleket, diyar. 
: Venezüella. 

: vermek fitli. 

: vermek fiili. 

: öküz. 

: ve, ile. 


* VÜCUR. 


meydana gelmek, ortaya 


çıkmak. 


* 1. vurmak. 2. inşa 


etmek. 


3. mayalamak. 


- 1. vurmak. 


(e) 


.inşa etmek. 


3. mayalamak. 


:l. vurkır. 
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.il oyunlarında 
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vüzera : vezirler. 
Y 
ya : 1. ya, yahut, ya da. 
2. veya, veyahut. 
yâ : 1. ya, yahut, ya da. 
2. veya, veyahut. 
yâ : 1. ya, yahut, ya da. 
2. veya, veyahut. 
yağ : yağ. katı veya sıvı 
yiyecek maddesi. 
yâğ : yağ. katı veya sıvı 
yiyecek maddesi. 
yağ- : yağmak fiili. 
yâğ- Oo: yağmakfiili. 
yağış (O: yağmur, yağış. 
yağlığ : 1. başa bağlanan bez. 
2. mendil. 
cip y.-1 : cep mendili. 
yahlıh o: 1. başa bağlanan bez. 
2. mendil. 
yahlık o: 1. başa bağlanan bez. 


yağluk tök- : 


yahşı 


kullanılan bir terim. 


2. mendil. 
oyunda mendil 
sallamak (S.Ç .). 


: 1. iyi, hoş, güzel. 


2. güçlü, kuvvetli, 


sağlam 


yaz- 
yâl 
yal 


yalan 


y. di- 
y. yaz- 


yaman 
y. de- 
y. de- 
yan 


yani 


yane 


ya'n& 


: yazmak fiili. 
: bir çeşit kadın elbisesi. 


satın ve bazı hayvanların 


boynunda biten tüyler, 


yele. 


: asılsız, gerçeğe 


uymayan söz, yalan. 


: asılsız, gerçeğe uymayan 


söz, yalan. 


: asılsız, gerçeğe uymayan 


söz, yalan. 


: yalan söylemek. 


: doğru yazmamak, yanlış 


yazmak. 


: kötü, korkulan. 

: kızmak, kötü söylemek. 
: kızmak, kötü söylemek. 
: yan, taraf. 


: sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 


: sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 


: sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 


- sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 


: sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 


: sözün kısası, doğrusu, 


senin anlayacağın. 
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yanoğul 


yap- 
yar 
yâr 


yara 


yâra 


y.-lı 
yarat- 

yarâd- 
yaş 

yaşar 


yaşarlig 


yaşarlıK : 


yaşla- 


yaşıl 

yoşıl 
yat- 

yaT- 
yâ ut 
yavaş 

yuvaş 

y. yavaş 
yâver 


yâvar 


: 1. yarım adam. 2. bir 
destan adı. (S.Ç.). 

: yapmak, hazırlamak. 

: yar, sevgili. 

: yar, sevgili. 

: 1. yara, hasta. 2. yaralı, 
hastalıklı. 3. verilen 
zarar, yapılan tahribat. 

: 1. yara, hasta. 2. yaralı, 
hastalıklı. 3. verilen 
zarar, yapılan tahribat. 

: yaralı, hasta. 

: yaratmak, halketmek. 

: yaratmak, halketmek. 

: yaş. 

: ... yaşında olan. 

: ... yaşlarında. 

... yaşlarında, 

: yaşlanmak, 
ihtiyarlanmak. 

: yeşil, yeşil renk. 

: yeşil, yeşil renk. 

: yatmak, uyumak. 

: yatmak, uyumak. 

: ya da, yahut, veya. 

: yavaş, ağır. 

: yavaş, ağır. 

. yavaş yavaş, ağır ağır. 

: yardımcı, yaver. 


: yardımcı, yaver. 


yavrı 
yayığ 

y. yay- 
yay- 

yâyıl- 
yaylağ 


yaz 


yi- 
yeddi 

yeddi 

yedi 
yek 
yekke 


yel 
yel 


yemeli 


: çocuk, bebek, yavru. 
: yayık. 

: yayık yaymak. 

: yaymak, otlatmak. 

: yayılmak, otlanmak. 


: hayvan barındırılan 


(yazın) dağlardaki düz 


alanlar, yayla. 


: 1 ilkbahar. 


2. yaz mevsimi. 


: 1 ilkbahar. 


2. yaz mevsimi. 


: yazmak, kaydetmek. 
2 1. yazı. 2. kır, ova. 

: 1. yazı. 2. kır, ova. 

: ova, kır, yazı. 

: Yezd (İran'da bir kent). 
: yemek, yemek işi. 

: yemek, yemek işi. 

: yemek, yemek işi. 

: yedi rakamı. 

: yedi. 

: yedi. 

* bir, bir tek, münferit. 


: 1. boy ve cüsse olarak 


büyük, iri. 2. tecrübeli. 


: yel, rüzgar. 
: yel, rüzgar. 


: yenen, tatlı, lezzetli 


yiyecek. 
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yeni 
yer 


yer ver- 


yeter 
y. ol- 
yetim 
yatim 
yetmiş 
yeyter 
yığ- 


yIğIş- 


: yeni. 


: 1. yer, toprak. 


2. diyar, memleket. 


: yer vermek. toprak 


vermek, 


: yeterli, kafi. 


: yeterli olmak, kafi. 


: yetim. 


: yetim. 


: yetmiş. 


.. 


aynı soydan, akraba. 


: 1. yığmak, toplamak. 


— 


2. bir araya getirmek. 


. bir yere toplanmak. 
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. bir yere gitmek, 
yola çıkmak için 
hazırlık yapmak. 


: 1. yıkmak, 2. bırakmak. 


: 1. yıkmak, 2. bırakmak. 


: yıl, sene. 


: yıl, sene. 


: yıl, sene. 


: yıl, sene. 


: yiğıt. 


: yirmi. 


: yirmi. 


: emsal, yaşıt. 


: yorgan. 


: şişman, dolgun, etli. 


: yoğurt. 


yoğort 


: yoğurt. 


yoğurd : yoğurt. 


yoh : yok, hayır. 

yoğ : yok, hayır. 

yoh : yok, hayır. 

yoh : yok, hayır. 

y. baba : hayır efendim, yok baba. 
yol : yol. 

yul : yol. 


yola sal- : göndermek, yola 


salmak. 


y. ged- : yolculuk yapmak. 


y.-daş 

yollaş 

yolla- 
yonca 
yor- 

yorul- 

yür- 
yöş 


yöniz 


y. sefiri : Venezüella büyükelçisi. 


yu- 
yuv- 

yuharı 

yuhu 


yumırTa 


: yol arkadaşı. 
: yol arkadaşı. 


: göndermek, yollamak. 


: yonca. 
: yormak. 

: yorulmak. 

: yormak. 

: yaş. 

: Venezüella. 


: yıkamak. 

: yıkamak. 

: İ. yukarı. 2. fazla. 
s uyku. 


: yumurta. 


yumuğ ahmâd: Yumuk Ahmet 


yumuruğ 


(Köroğlu'nun yaveri). 


: yumruk. 


yurt 
yücel- 
yük 
yürün 


yüz 


zacir 
z. çeK- 


zad 


zâd 


zat 


heş zad : 


zâhmât 


z. çek- 


: yurt, yerleşim yeri. 
: yücelmek, yükselmek. 
: yük. 


: 1. git! anlamında. 


2. çita, 


: yüz rakamı. 


: eziyet, zorluk. 
: eziyet çekmek. 


: 1. şey, başka sözlere ta- 


kılarak belirsizlik 
bildirir. 
2. yiyecek, erzak. 


3. şahıs, zat. 


: 1. şey, başka sözlere ta- 


kılarak belirsizlik 
bildirir. 
2. yiyecek, erzak. 


3. şahıs, zat. 


: 1. şey, başka sözlere ta- 


kılarak belirsizlik 
bildirir. 
2. yiyecek, erzak. 
3. şahıs, zat. 
hiçbir şey. 


: zahmet, zorluk. 


: zahmet çekmek. 


zaif : zayıf, çelimsiz, güçsüz. 
ze'if o : zayıf, çelimsiz, güçsüz. 
zalim : zalim, gaddar. 
zaman : vakit, zaman. 
zamân : vakit, zaman. 
zamân : vakit, zaman. 
zamân : vakit, zaman. 
zemân : vakit, zaman. 
zâng : |. zil veya bazı metal 
parçalarını birbirine vur- 
unca, çıkan ses. 
2. zil, çıngırak. 
z.Ssâl- :zil takma. 
zar : inleme, hazin hazin 
ağlamak. 


zaterriye (o : soğuktan hastalanma. 


z.tut- : zaturiye olmak. 
zeban : dil, lisan. 
zehr : zehir. 

z.ed- o: zehirleme. 
zekât : zekat. 
zend : kutsal. 
zencir : zincir. 
zendegân (o: yaşantı, hayat. 


zındıgan : yaşantı, hayat. 
z. -ıilât ; aşiret hayatı. 


z. -i beşer: insan hayatı, yaşantısı. 


zerabi : bir ot adı (S.Ç). 
zerd * sarı, 
zından : zindan. 
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zınnan : zindan. 


zinân o:zindan. 
zinan ed-: hapsetmek, zindana 
atmak. 
zırPıran : atlet. 


zirpiranı ; atlet. 


zırışKi : mora yakın kırmızı 
renk. 
zıring : 1. zeki, kurnaz. 

2. hareketli, eli çabuk. 
zinhare : güzel takılar (S.Ç ). 
ziyad : fazla, çok, ziyade. 

z.ol- (o: çoğalma, fazlalaşma. 

ziyaa Oo : fazla, çok, ziyade. 
ziyarât : ziyaret, görüşme, 
zör : öğlen vaktı. 


zudu (zevdu): yaban badem ağacının 
özü (S.Ç). 


zul : bir bitki adı (S.Ç). 
zulf : saç. Genelde yüzün iki 
tarafina sarkan saçlar. 
Z. “ayığı : fovori. 
züleyha : Züleyha. 
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